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A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the absence of
applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be reduced to better estimate typical

protection.

A:A Headband earmuffs with foam cushions

M2RX7A2-01
A1 f(Hz) A5 ‘
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L [SNR
A:2 MV (dB) 16.3 | 23.5| 30.6 | 35.1 | 30.7 | 34.0 | 33.8 | 32.1 | 304 | 240 | 315
A:3 3D (dB) 30 | 26 | 28 |31 |34 | 24 | 28|27 |19 | 23 | 19 |361g
A:4 APV =MV - SD (dB) 13.31209|278|320|273|316 (310 29 | 29 | 22 | 30
A:6:S,M, L
A) STANDARD EN352-3:2020
A:B Carrier attachment earmuffs with foam cushions
M2RX7P3E2-01
A1 f(Hz) A5 ‘
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L [SNR
A:2 MV (dB) 17.5(228 (292|359 |30.0 | 341|349 | 319 | 303 | 244 | 315
A:3SD (dB) 26 | 28 | 31 | 28 | 27 | 27 | 33 | 25 | 23 | 24 | 21 | 390g
A:4 APV =MV - SD (dB) 149200 | 261331273314 (316 | 29 | 28 | 22 | 29
B) STANDARD EN352-4:2020
B:A Criterion levels
B:1
H 114 dB(A)
M 108 dB(A)
L 99 dB(A)
C) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3
C:A Compatible Carrier devices
C:B Carrier attachment earmuffs with foam cushions
C:1 Manufacturer C:2 Model C:3 Attachment C:4 Head Size
3M G22 (Basic combination) E M, L
3m SecureFit X5500/X5000 E S, M, L
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3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
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1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing this
communication solutions headset!

1.1. INTENDED USE

This headset is intended to provide protection against
hazardous noise levels and loud sounds while allowing the
user to listen to the radio or other audio devices and hear the
surroundings via the ambient microphones. It is expected that
all users read and understand the provided user instructions
as well as be familiar with the use of this device.

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, some 3M PELTOR products may also be
appropriate for certain non-work uses.

Always read and follow User Instructions.

1.2. CARRIER
The word carrier used in this document refers to head
protection, face protection and/or non-protective devices.

2. SAFETY

2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For correct use,
consult supervisor and User Instructions, or call 3M
Technical Services. If your hearing seems dulled or you hear
a ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious

injury or death:

a. This hearing protector provides an entertainment audio
facility. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear
warning signals at a specific workplace. Stay alert and adjust
the audio volume to the lowest acceptable level.

b.To reduce the risks associated with igniting an explosion, do

not use non-intrinsic safe products and accessories in a
potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuffs and may result in
hearing loss:

a.3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it is recommended
that the attenuation label value(s) be reduced to better
estimate typical protection.

b.Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d.When additional personal protective equipment is necessary
(e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible, low
profile temples or straps to minimize interference with the
earmuff cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g.
hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers, efc.) that
could interfere with the seal of the earmuff cushion and
reduce the protection of the earmuff.

e.Do not bend or reshape the headband, neckband or carrier
attachment, and ensure there is adequate force to hold the
earmuffs firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level. Sound levels
from any connected external device such as 2-way radios
and phones may exceed safe levels and must be
appropriately limited by the user. Always use external
devices at the lowest sound level possible for the situation
and limit the amount of time you are exposed to unsafe
levels as determined by your employer and applicable
regulations. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any sound exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, go to a quiet environment immediately and
consult a medical professional and/or your supervisor.

h.If the requirements above are not adhered to, the protection
afforded by the hearing protectors will be severely impaired.



EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period of continuous use that can be expected from the
earmuffs battery is approximately 70 hours. This product
may be adversely affected by certain chemical substances.
Further information should be sought from the manufacturer.

+ The entertainment audio signal does not exceed 82 dB (A)
for input voltage up to maximum value 500 mV. The product
shall not be used if it can't be ensured that the input voltage
doesn't exceed the maximum value.

2.2. CAUTION
+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
+ Do not charge batteries in temperatures above 45°C (113°F).

* Only use AA or AAA non-rechargeable (as applicable) or
3M™PELTOR™Ni-MH rechargeable LR6NM or LRO3NM
(as applicable) batteries. These rechargeable batteries might
not be available in all markets.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

23. NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles
and aircraft, as well as impulse noises, such as gunfire.

Itis difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises.

For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com.

This hearing protector is provided with level-dependent
attenuation. The user should check correct operation before
use. If distortion or failure is detected, the user should refer
to the manufacturer’s advice for maintenance and
replacement of the battery.

Operating temperature range: —20°C (—4°F) to 50°C (122°F).
Do not mix old and new batteries.

Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.

+ To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations.

« Attention — Product imagery is for illustration only.

3. APPROVALS

All the approvals referred in this section might not apply to
your product. If some approvals doesn't apply to your product,
this can be seen on the label(s) on the product.

3.1. EUROPEAN APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the

radiobroadcast reciever is in compliance with Directive
2014/53/EU and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type hearing
protector is in compliance with Regulation (EU) 2016/425.
The PPE is audited annually and type approved by SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Notified
Body No. 0598.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 and
EN 352-8:2020.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number.

The part number of your earmuffs can be found at the bottom
of one cup. An example can be seen in the picture below.
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A copy of the DoC and additional information required in the
Regulations and Directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

4. EXPLANATION OF STANDARD TABLES

The sound attenuation was obtained with the device powered
off.

41. EUROPE

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In
the absence of applicable regulations, it is recommended that
the attenuation label value(s) be reduced to better estimate
typical protection.

4.2, EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Sound attenuation and sizing

Table ref.

Description

A:A Headband earmuffs with foam cushions

A:B Carrier attachment earmuffs with foam
cushions

A1 f = Octave-band centre frequency (Hz)




Table ref. Description

A:2 MV = Mean Value (dB)

A:3 SD = Standard Deviation (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Assumed Protection Value

A:5 H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance

A:6 S = Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Level dependent function
Table ref. Description

B:A Criterion levels

B:1 H = Criterion level for high-frequency noise
M = Criterion level for medium-frequency

noise

L = Criterion level for low-frequency noise

4.3. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only with the
carrier devices listed in Table C. These earmuffs were tested
in combination with the carrier devices listed in Table C, and
may give different levels of protection if fitted to different
carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

Table ref. Description

C:A Compatible carrier devices

C:B Carrier attachment earmuffs with foam
cushions

C:1 Manufacturer

C:2 Model

C:3 Attachment code

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large
5. OVERVIEW
5.1. D) COMPONENTS
(Figure D)

D:1 Headband (stainless steel, PVC)
D:2 Headband wire (stainless steel)
D:3 Two-point fastener (POM)

D:4 Cushion (PVC foil, PU)

D:5 Foam liner (PU)

D:6 Microphone for ambient listening (PET foam)
D:7 Cup (ABS)

D:8 Radio volume control

D:9 Level dependent function control

D:10 Channel search control

D:11 Antenna

D:12 External audio input (3,5 mm stereo jack)
D:13 Battery cover

D:14 Carrier attachment (POM, stainless steel)

6. SETUP

6.1. GENERAL
The following points covers the main actions to make the
product ready for operation.

6.2. REMOVE/INSTALL BATTERY/BATTERIES

Make sure you have read and understood the contents of
Chapter 2 “SAFETY”, before replacing the battery/batteries.

Use a screwdriver or the like to open the cover by turning it
counterclockwise.

Insert or replace the batteries. Make sure the polarity
corresponds to the markings.

7. FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

7.1. HEADBAND
(Figure E:1 - E:3)

E:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

E:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

E:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

7.2. CARRIER ATTACHMENT

(Figure E:4 - E:8)

E:4 Insert the carrier attachment in the slot on the carrier and
snap it into place (E:5).

E:6 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the carrier when
in work mode as this could reduce the noise attenuation of
the earmuffs.

E:7 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear
a click. Avoid placing the cups against the carrier (E:8) as this
prevents ventilation.

8. OPERATING INSTRUCTIONS

8.1. POWER ON/OFF
(Figure D:8)

Turn the radio volume control knob (D:8) clockwise to power
on and counter clockwise to power off.




8.2. ADJUST RADIO VOLUME

(Figure D:8)

Turn the radio volume control knob (D:8) clockwise to

increase volume and counter clockwise to decrease volume.

8.3. SEARCH FOR RADIO STATIONS

(Figure D:10)

Turn the channel search control knob (D:10).

8.4. ADJUST LEVEL-DEPENDENT FUNCTION
(AMBIENT LISTENING)

(Figure D:9)

Turn the level-dependent function control knob (D:9)

clockwise to increase volume and counter clockwise to

decrease volume.

8.5. EXTERNAL AUDIO INPUT

(Figure D:8 and D:12)

The volume is controlled from the external source. Switch the

headset on as described in section 8.1. Lower the radio

volume to the minimum level (D:8). Connect your external

audio source via the 3.5 mm stereo jack (D:12).

NOTE: Do not connect any external unit unless it can be

ensured that the input voltage doesn't exceed the maximum

value. Refers to "Safety Statements” in section 2.1.

9. PRODUCT LIFETIME

It is recommended that you replace your product within

5 years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained. The user
must regularly inspect the product to determine when it has
reached its end of life. Examples that the product may have
reached its end of life are:

« Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

« Experience of a deterioration in the hearing protector’s
attenuation performance, strange noise or abnormal high
sound volumes from the product’s electronic sound
reproduction.

NOTE: Product lifetime does not include batteries.

10. CLEANING AND MAINTENANCE

be required to maintain acceptable hygiene. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

10.1. REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSHIONS

(Figure E:9 - E:11)

E:9 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
E:10 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
E:11 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear cushion
snaps in place.

10.2. REPLACING THE CARRIER ATTACHMENT
PLATE

(Figure E:12 - E:13 and Table D)

For proper fitting on different compatible carrier devices, the

carrier attachment plate may need to be replaced. Find the

recommended attachment in Table D. The headset comes

assembled with P3E carrier attachment.

Other plates can be obtained from your dealer. A screwdriver

is needed to replace the carrier attachment plate.

E:12 Loosen the screw holding the plate and remove the plate.

E:13 Attach the appropriate plate while ensuring the left (L)

and right (R) designated plates are on the appropriate

earmuff, if applicable, and then tighten the screw.

11. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Article number Description

HY81 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit consisting of
two attenuation cushions and two
snap-in ear cushions. Replace at
least twice a year to ensure constant

attenuation, hygiene and comfort.

HY100A Single use protectors
Asingle-use protector that is easy
to fit to the ear cushions. Pack of

100 pairs.

Carry out a visual battery condition check. Replace if battery
leakage or defects are detected.

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When used
regularly, 3M recommends replacing the foam liners and ear
cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort.

In hot and humid environments more frequent changes may

M60/2 Wind protection for ambient
microphones

Effective against wind noise;
enhances life span and protects the

microphones. One pair per pack.

11738V Battery cover

FL6CEN Connection cables for external
audio input

With 3.5 mm stereo jack.

12. STORAGE

+ Store the product in a clean and dry area before and after
use.

+ Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight, dust and
damaging chemicals.




+ Storage temperature range: -20°C (—4°F) to 40°C (104°F).
+ Relative humidity: <90%.

* Headband version:
Make sure that no force is applied to the headband or
neckband and that the cushions are not compressed.

+ Carrier attachment version:
Ensure the earmuffs are in work mode position (see figure
E:6) and that the cushions are not compressed.
NOTE: Remove the batteries when storing the product for
long periods of time.

13. SYMBOLS

This chapter is general and explains the meaning of different
symbols that can be found on labels, packaging, and/or on
the product itself.

Symbol Description

Keep away from rain and in dry

¢ 94 ¢ | conditions (max 90 % humidity).

Y

The maximum and minimum
temperature limits at which the item
shall be stored.

Information that relates to the
operating instructions. The operating
instructions should be considered
when operating the device.

Caution is necessary when operating
the device. The current situation needs
operator awareness or operator action
to avoid undesirable consequences.

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be replaced
by the two-letter country code CN =
China, SE = Sweden or PL = Poland
(ISO 3166-1). Date of manufacture is
specified as YYYY/MM.

The manufacturer of a product.

E B D~

Symbol

]
Recycling Symbol. Recycle this

”‘. product at a recycling station for

‘ electrical and electronic equipment.

-

Description

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not
be disposed of using standard refuse
collection. Please consult local
directives for disposal of electrical and
electronic equipment.

14. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand.
Consumers should rely on their statutory rights.

14.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is found
to be defective in material, workmanship, or not in conformity
with any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts
or products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to any
product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused by
accident, neglect, or misuse.

14.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM
THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE
EXCLUSIVE.

14.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized modifications
may void the warranty and the user’s authority to operate the
device.




Cnywankn 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. BBbBEJEHUE

Mo3npasnenus! bnarogapum Bu, e usbpaxte Tesn
CryLUanku KaTo peluerie 3a KoMyHuKkaLms!

1.1. NPEAHA3HAYEHUE

Teau cnywwanky ca npefHasHayeHy fja ocurypsisar amuta
CpeLLy OMacHu HYBa Ha LuyMa 1 CUMHI 3BYLIW, KaTo
CbLyeBPeMeHHO No3BonsiBaT Ha notpebutens Aa cnyLwa
paavo Unu Spyrv ayauoycTpoiicTsa v a YyBa
3aobukansiyara ro cpeaa npes MUKPOoHNTE 3a OKOMHM
wymose. Oyaksa ce Bcuuku notpebutenu a npoyetar u
pasbepaT npefocTaBeHnTe MHCTPYKLK 3a noTpebutens,
KaKTo 1 [ia ce 3ano3HasT ¢ yrnoTpebata Ha ToBa yCTPOICTBO.

Mpoayktute Ha 3M PSD ca camo 3a npochecnoHanHo
non3Baxe.

B Espona Hakou npoayktv Ha 3M PELTOR moxe fa ca
NOAXOASALLM W 33 onpeaeneHn HenpodecroHanHn
NPUMOXEHNS.

BuHaru yeTeTe 1 cnassaiTe WHCTPyKUMUTE 3a noTpebuTens.
1.2. KOMMNEKT

[lymara ,koMNmeKT", n3nonasaHa B HACTOALLMS AOKYMEHT, ce
OTHacA A0 3aLLMTHO U3[enke 3a rmasaTa Um NULETO ninnm
He3aLMTHY 3aenms.

2. BE3OMNACHOCT

21. BAXHO

Mons, npoyeTeTe, pasbepeTe 1 cnasgaiiTe LsnaTa
UHhopMaLmsi 3a 6e30MacHOCT B TE€3U MHCTPYKLMN Npeau
ynotpe6a. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a 6baeLLa cripaska.

3a pombNHUTENHA MH(OPMALS UK BBNIPOCH CE CBBPXKETE C

TeXHUYeckoTo obcnyxesaHe Ha 3M (MHopmaumsTa 3a
BPb3ka € NOCOYeHa Ha nocneaHaTa cTpaHuLa).

/N\ NPEQYNPEXOEHUE

Toau crnyxoB NpoTeKkTOp noMara 3a HamarnsiBaHe Ha
W3raraHeTo Ha OMmaceH LUyM W APYrv CUITHUA 3BYLIM.
HenpasunHata ynotpeba unn HenocTaBsHETO Ha
Cpe/fcTBaTa 3a 3alluTa Ha cryxa fo BCSIKO Bpeme, korato
CTe U3MOXKEHM Ha onaceH LWyM, Moxe Aa JoBefe Ao 3aryba
Ha crnyxa unv yBpexaare. 3a npasunHa ynotpeba ce
MoCbBETBAITE C PbKOBOAUTENS W UHCTPYKLMUTE 38
noTpe6UTENSI UMK CE CBBHPXETE C TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e npuTbneH, YyBate
3BbHEHe UK GpbMYEHe Mo BPEME Ha UNK Crief u3narae
Ha LWyM (BKIIOYMTENHO Npu cTpenba ¢ OrHeCTpenHo
OPBXKUE) UNW Nopaau pyra NpuyvHa nofo3upate npobrem
CbC Cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefa U ce
KOHCYNTUpaiTe C MEAMLMHCKO NULIE U/MNK C PbKOBOAUTENS
CcH.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBeae A0
CEpPHO3HO HapaHsIBaHe Ui CMBLPT:

a.To3u CnyxoB NPOTEKTOP OCUrypsiBa HANMYMETO Ha
pasBnekaTenHo ayauno npucnocobnexue. CrywwaHeTo Ha
My3VKa N pyra ayavoKOMyHIKaLms MOXe fia Hamarm
Batwara cuTyaLoHHa ocBeAOMEHOCT 1 cnocobHocTTa Bu
[ia uyBate npeaynpeauTenHi CUrHani B onpeaeneH Bug
paboTHW MecTa. BbaeTe Hallpek 1 perynupalite cunata Ha
ayamoTo 10 Hai-HICKOTO A0MYCTUMO HIBO.

b.3a pa ce HamansT puckoBeTe, CBbP3aHM C NPUYNHSABAHE Ha
€KCTNO3Wsl, He M3nonaBaiiTe HenckpobeaonacHn MPoaYyKTH n
MPUHAZANEXHOCTY B NOTEHLMANHO B3pUBOONAacHa
atmocdepa.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa Hamanu
3awWyTara, NpeaocTaBeHa oT WyMo3arnywnTenuTe, u
MOXe fa foBeAe Ao 3aryba Ha cnyxa:

a.3M HacTosiTenHo NpenopbYBa NepcoHanHoTo TECTBaHe Ha
CIyXOBWTE MPOTEKTOPY. M3crieBaHus noka3sar, ye
noTpebuTen1Te MOXe Aa nomy4at no-Manko HamansisaHe
Ha LLyMa OT MOCOYEHUTE BbPXY OMakoBkaTa CTOMHOCTU Ha
eTVKeTTE 3a 3armyLLaBaHe NOpazy pPa3nuymneTo pu
nocTaBsHe, YMEHUsITA 3a NMOCTaBsHe U MOTUBALMATA Ha
notpebuTens. HanpaseTe cripaBka ¢ NpUNoxummTe
PErnamMeHT 1 HaCOkU OTHOCHO PErynpaHeTo unu
CTOMHOCTTA(MTE) Ha eTuKeTa 3a 3arnyLiaBaHeTo. Mpu nunca
Ha MPUTOKMMI pa3niopeadm ce NperopbyBa CTOMHOCTTA Ha
eTiKeTa 3a 3arnyluaBaHe Aa 6bie HamaneHa, 3a fja ce
OLIEHM Mo-[obpe TUNn4HaTa 3aluuTa.

b.YBepeTe ce, 4e CyXoBUAT MPOTEKTOP € MPaBUIHO 13bpaH,
rocTaBeH, perynupaH v noaabpxaH. HenpasunHoTo
MocTaBsiHe Ha TOBA YCTPOVCTBO LLie Hamanu edheKTMBHOCTTa
My Npy 3arnyLuaBaHe Ha wyma. KoHcyntupaiite ce ¢
MPUMOXEHUTE MHCTPYKLIM 38 NPABUITHO NMOCTaBSHe.

c. MpernexzaifTe cnyxoBusi NPOTEKTOP MPEaV Besika
ynoTpeBa. Ako e noBpefeH, u3bepeTe 3fpas ClyXos
MPOTEKTOP UN M3BATBaNTe LyMHaTa Cpefa.

d.Korato ca HeoBX0AVMI [OMBIHUTENHM JIMYHU NPESNasHi
CcpefcTBa (Hamp. 3aLLyUTHI 04Mna, PECTMPaTOpH U Ap.),
u36epeTe rbBKaBN HUCKONPOMUIHIN PaMKIA UM NIEHTH 33
HamansiBaHe Ha Hamecata B YNITbTHSIBAHETO Ha
Bb3IMaBHUYKATa Ha LyMo3arnyluuTens. OTCTpaHeTe BCUYK
APYTV HEHYXHM Hella (Hanp. koca, Lwanku, GuxyTa,
CIYLUAMIKYA, XUIMEHHY KanaLy 1 Ap.), kouTo 61xa Mormu aa
HapyLuaT yNITbTHEHWETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha
LUyMO3arnyLUMTENs 1 fia NOHIKAT 3aluuTaTa Ha
LuyMO3arnyLnTens.

€.He orbBaiiTe 1 He NpoMeHsiiTe hopmarta Ha NieHTata 3a
rnaga, NeHTaTa 3a BpaT U npucTaBkata 3a KOMMIEKT U ce
yBepeTe, Ye MMa ocTaTbuyHa cuna 3a CTaburHo 3afbpxaHe
Ha LLymMo3arnyLuUTenuTe Ha MSCTO.

f. Wymo3arnywwmtenuTe 1 0COBEHO Bb3rMABHUYKUTE MOXE Aa
BMOLLAT KAYeCTBOTO cv npu ynotpeba 1 Tpsibea Aa ce
MpOoBEPSIBAT YECTO, HaNpUMEp 3a HamyKBaHusi 1
npomnycKaHe.



Mpu pefosHa ynoTpeBa CMEHsIATE Bb3rNaBHUYKUTE U
YNITLTHATENIATE OT NsiHA MOHE ABa MbTY FOANLLHO, 33 Aa Ce
MOAALPXAT NOCTOSIHHA 3ALLYWTA, XUTUeHa U KOMAOPT.

g./3xopHuaT curHan ot enexkTpudeckaTa ayavoBepura Ha
TO31 CIYXOB NPOTEKTOP MOXE A3 HAABMULUM SHEBHUS NIMMUT
33 HUBO Ha 3BYyKa. Perynupaiite cunarta Ha ayanoto Ao
Hali-HMCKOTO A0MYCTUMO HMBO. HWBaTa Ha 3Byka OT BCAKO
CBbP3aHO BBHLUHO YCTPOWCTBO, KAaTO HaMpUMep 4BYNOCOYHM
papvocTaHLUK 1 TENedOoH, MOXeE Aa HaaBULLAT
GesonacHu1Te HuBa 1 TpsibBa fa GbAaT HAANEeXHO orpaHuye-
HU OT noTpebuTens.
BuHaru n3nonasaiite BbHLUHM YCTPONCTBA NP Bb3MOXHO
Hall-HUCKUTE H1BA Ha 3BYK CMPAMO cUTyaLmsTa 1
OrpaHu1yeTe BpeMETO, B KOETO CTE U3NOKEHN HA ONacHu
HWBa, onpeaeneHy ot Bawus paboTogaten u npunoxumuTe
paanopenbu. Ako cryxbT By € npuTbineH, YyBaTe 3BbHEHe
1N BpbMYEeHe No BPEMe Ha N cref unaraxe Ha 3eyk
(BKmtouMTENHO NpY CTPEN6a € OTHECTPENHO OpBXME) UK
nopaav apyra npuyMHa nogo3unpate npobnem cbe cnyxa,
oTupeTe He3abaBHO B TVXa Cpeaa W Ce KOHCynTupaiTe ¢
MEAVLMHCKO NWLIe W/UnK C PLKOBOAUTENS CH.

h.Ako nocoueHuTe no-rope uauckBaHus He Gbaat cnaseHu,
3alLMTaTa, ocUrypsiBaHa oT CryXOBUTE MPOTEKTOPU, LLie
6bae cepuosHo HamaneHa.

[eknapauum 3a 6esonacHocT, EN 352:

* [loCTaBSHETO Ha XUTYEHHM Kanauu Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe [ia OKaxe BMnsAHNE BbpXY akyCTU4HUTE
XapaKTepUCTUKU Ha LLymosarnyLlmTenure.

XapaKTepucTukTe MOXe Aa Ce BIIOLLAT B X0Aa Ha
ynotpeba Ha 6atepuuTe. lMpu HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyaitHaTa NPOALIKUTENHOCT Ha paboTa, KOSTo MoXe Aa
ce OYakBa oT baTepusiTa Ha LLyMo3arnyLMTenuTe, e
npubnuantenHo 70 yaca. To3n NpoAyKT MOXe fa ce
NOBNUsie HEraTMBHO OT OMpefieNieH XMMUYHM BELLECTBa.
[JonmbnHuTenHa nHdopmaums Tpsibea fa 6bae noTbpceHa
OT NPOU3BOANTENS.

CurHanbT 3a pasBriekaTernHo ayavo He HafsuLuaBa

82 dB (A) 3a BxoHO HanpexeHue A0 MakcuMarHa CTOMHOCT
o1 500 mV. MpoayKTbT He 61Ba fa ce M3Non3Ba, ako He
MOXe [ja Ce rapaHTvpa, Ye BXOAHOTO HanpexeHue He
HaABuLIABa MaKkcumarnHaTa CTONHOCT.

2.2. BHUMAHUE

+ OnacHocT OT ekcnosus, ako 6atepusita 6bae 3ameHeHa ¢
rpeLUeH Tun.

* He 3apexpaite 6atepunte npu Temnepatypy Hag 45°C
(113°F).

+ Manonassalite camo HeakymynatopHy 6atepuy Tun AA unu
AAA (kakTo e npunoxumo) unu 3M™ PELTOR™
HUKen-MeTanxuapuaHy akymynarophu 6arepun LRGNM vnu
LRO3NM (kaKTo e npumnoxumo). BbamMoxHo e Tesn
akymynatopHu 6aTepuy ia He ce NpeAnaraT Ha BCU4KN
nasapu.

+ BuHaru usnonssaiite pesepBHu YacTv Ha 3M,
npenHasHayeHm 3a KOHKPETHUS MPOAYKT. VanonasaHeTo Ha

HeofoBpeH pe3epBHY YacTit MOXe 1a Hamanu 3alyuTata,
0CHrypsiBaHa oT TO3M MPOLYKT.

2.3. 3ABENEXKA

KoraTo ce HocM B CbOTBETCTBME C TE3W MHCTPYKLMM 33
noTpebuTens, To31 CRyXoB NPOTEKTOP Criomara 3a
HamarsiBaHe Ha U3faraHeTo KakTo Ha HempekbCHaTH
LLYMOBE, KaTo HanpuMep MHAYCTPUANHM LLIYMOBE 1 LIYMOBE
OT NPEBO3HM CPEACTBA W CaMONeTH, Taka W Ha MMMYFICHU
LLYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenba ¢ OTHECTPENHO OPBXKHE.
TpyaHo e aa ce npeABuam Heobxoaumata uivnm
[eCTBUTENHATA 3allTa Ha Cnyxa, MonyYeHa no BpeEME Ha
13naraHeTo Ha UMMymCHM LWymoBe. B cryyait Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OpbXMe BULBLT Ha OpbXUMeTO, GposiT
U3CTPENSHW NATPOHW, NPaBUITHUSIT 360p, NOCTABSHETO U
3MON3BaHETO Ha 3alLMTaTa Ha Cryxa, NpaBumHaTa rpuxa
3a 3aluuTaTa Ha cryxa v apyri IPOMEHNMBMY LUe BIMSST
BbPXY XapaKTepucTukuTe. 3a Aa Hay4uTe NOBEYE OTHOCHO
3aluuTaTa Ha cryxa OT UMNYFICEH LLyM, NoceTeTe
www.3M.com.

To3u CcryxoB NPOTEKTOp Ce NPeoCTaBst ChC 3arnyLuaBaxe,
3aBMCELLO OT HKBOTO. [oTpebutensT Tpsibsa fa nposepu
npaBUIHOTO PyHKLMOHMPaHe npeav ynotpeba. B cnyvail Ha
U3KpUBSIBaHe Ha 3ByKa UMM HeuanpasHa paboTa
notpebuTensT Tpsbea fa HanpaBy CripaBKka CbC CbBETA HA
NpoV3BOAUTENS OTHOCHO NOAAPBXKATA W CMSIHATa Ha
batepusiTa.

+ [lanasoH Ha pabotHata Temneparypa: —20°C (-4°F) go
50°C (122°F).

* He cmecBaliTe cTapu v HoBu 6atepum.

* He cmecBaiiTe ankanHm, CTaHAapTHU UK akyMynaTopHu
6atepum.

+ 3a fa u3xebpnuTe 6atepumTe NO NOAXOASLL HAUMH,
cna3BaiiTe MeCTHUTE pa3nopeabi 3a M3XBbLPNISHE Ha
TBbPAN OTMaLbLM.

+ BHumaHue — M3oBpaxeHusiTa Ha NpoykTa ca camo ¢
UnocTpaTBHa Lien.

3. ONOBPEHWA

He Bcuukn ogo6peHnst, NocoyeHn B TO3W pasaen, Moxe fia ce
npunarat 3a Bawwmsi npogykT. Ako Hsikon ofobpenms He ce
npunarar 3a Bawuwsi npoaykT, ToBa MOXe Aa ce BUAM Ha
eTukeTa(1Te) Ha npoaykTa.

3.1. EBPOIMENCKK OOOBPEHUA

EC

C HacTosioTo 3M Svenska AB geknapupa, ye
pagronpueMHUKBLT oTroapst Ha [iupektusata 2014/53/EC n
Ha [pyrv CbOTBETCTBALLM AMPEKTUBM 33 U3MbITHEHWE Ha
13MckBaHusATa 3a Mapkuposkata CE.

3M Svenska AB aeknapupa CbLL0, Ye CyXOBUSIT NPOTEKTOP
o1 T1na JINC otrosaps Ha PernamenT (EC) 2016/425.

JINC ce ogutupa exerofHo 1 ce onpeaens TMnoso ot SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnanaus,
HoTucnUmMpaH opraH Ne 0598.

MpoayKTT e TecTBaH 1 0[0BPeH B CLOTBETCTBUE C

EN 352-1:2020, 352-3:2020, EN 352-4:2020 1

EN 352-8:2020.




TMpUNOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE [ja Ce Onpeaeni,
kaTo npernesarte [leknapauusita 3a cboteeTcTBUE (DOC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe, ako HsKou
Apyrv TUnoBu ofo6penus ca npunoxumu. Korato usenuyare
Bawara DoC, monisi, HamepeTe CBOS kaTarnoxeH HoMep.
KaTanoxHusT Homep Ha BalwuuTe Wwymo3sarnyLumTenu MoxeTe
[7ia HamMepuTe BbPXY JONHATA YacT Ha eaHa OT YallkuTe.
[Mpumep Moxe fia ce BUAY Ha KapTuHKaTa no-gony.

B &

.*I'BICII' numbes c € ﬁ

Y A

Konue oT aeknapauusita 3a CbOTBETCTBME, KaKTO 1
[JOMbIHUTENHA MHAOPMaLWs, U3UCKBaHa B PernameHTuTe u
[pekTvBUTE, MOXETE Aa MONYYUTE U KaTO CE CBHPXETE C
3M B bpxaBaTta Ha Mokynka.

3a MHchopmaLusiTa 3a Bpbaka BIXTE NOCMEHUTE CTPAHULM
Ha Ta3u MHCTPYKLMS 3a NoTpebuTens.

4. OBACHEHMUE HA TABITULIUTE 3A
CTAHOAPT

Tabnuua Onucanue

ped.

A5 H = MNporHoanpaHa 3aLyura Ha cnyxa npu
BMCOKOYECTOTHM 3BYLM (f = 2000 Hz).

M = MporHoanpaHa 3aLyuTa Ha cnyxa npu
CPEAHOYECTOTHM 3BYLiN
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = MporHo3npaHa 3aLyuta Ha cnyxa npu
Hucko4ecToTHM 3ByLm (f < 500 Hz).

SNR = oLeHKa ¢ eAHO YMCIo Ha
€(peKTUBHOCTTA Ha CyXOBMS MPOTEKTOP

A:6 S = manbk
M = cpegeH
L = ronsm

EN 352-4 ®yHkuus, 3aBuceLla OT HUBOTO

KoethuumeHTbT Ha 3arnyLiaBaHe Ha 3Byka e NonyyeH npu
W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

41. EBPOMNA

3M HacTosTenHo npenopbyBa NEPCOHANHOTO TeCTBaHe Ha
CryXxoBUTE NpoTeKTOpY. M3cneasanus nokassar, ve
noTpebuTenuTe MoXe fa nomyyat no-Marnko HamansiBaHe Ha
Luyma OT NOCOYEHNUTE BbPXY OnakoBkaTa CTOMHOCTU Ha
€TUKeTUTE 3a 3arnyLuaBaHe nopaan pasnuimeTo npu
nocTaBsHe, YMeHWsTa 3a NoCTaBaHe U MOTMBALMATA Ha
notpebutens. HanpaseTe cnpaBka C npunoxummTe
pernameHT! 1 HacoKi OTHOCHO PerynupaHeTo uim
CTOMHOCTTa(MTE) Ha eTuKeTa 3a 3arnyLuasaHeTo. Mpu nunca
Ha NpUoXMMW pa3nopesdy ce npenopbyBa CTONHOCTTA(MTE)
Ha eTuKeTa 3a 3arnylasaHe a 6bge(at) HamaneHa(v), 3a fa
Ce OLeHu No-aobpe TMNMYHaTa 3aluuTa.

4.2. EBPOMEWCKM CTAHOAPT EN 352

EN 352-1, EN 352-3 otcna6saHe Ha 3ByKa 1
opasmepsBaHe

Ta6nuua OnucaHune

ped.
A:A LLlymo3arnywmTenu ¢ nexTa 3a rnaea u
Bb3rMaBHUIKM OT NsiHa

A:B LLlymosarnywumntenu ¢ npuctaeka 3a KOMNnexkT
11 Bb3rMaBHUYKM OT NsiHA

A1 f = LeHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHMS
AvanasoH (Hz)

A:2 MV = CpepHa ctoitHocT (dB)

A:3 SD = CraHaapTHO oTknoHeHue (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)

Tabnuua Onucanune
ped.
B:A basosu HuBa
B:1 H = Ba3oBo H1BO 3a BMCOKOYECTOTEH LUYM

M = Ba30B0 H1BO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM
L = Ba3oBo HIBO 3a HUCKOYECTOTEH LLyM

*Mpegnonaraema CTOAHOCT Ha 3aLyuTa

4.3. YCTPOWCTBA KOMMMEKTU

Teau wymosarnywwumTeny Tpsibea Ja ce MOHTUpaT U
13MON3BaT CaMo C KOMNMEKTUTE, U3GpoeHm B Tabnmua C.
Teau LWymo3arnyLuMTeny ca TeCTBaHU B koMGUHaLWS C
KomnnekTuTe, u3bpoenu B Tabnuua C, 1 Moxe Aa ocurypsisat
pa3NuYHN HUBA Ha 3alLuTa, ako Ce MOHTUPAT Ha pasnuyHm
KOMMNEKTH.

O6sicHeHe Ha TabnuuaTa 3a NpUCTaBKY 3a KOMMIEKTU:

Tabnuua Onucanue
ped.
C:A CbBMECTUMM KOMMNEKTH
C:B LLlymosarnywumnTenu ¢ npucTaBka 3a KoMnnexkt
11 Bb3rNaBHNYKMA OT NsiHA
CA IMpoussoguten
C:2 Mogpen

C:3 Kog Ha npucTaBka

C:4 Pa3mepu Ha rnaga: S = manbk, M = cpefieH,
L = ronsm

5. OBL NPErNEN

5.1. D) KOMMOHEHTU

(®urypa D)

D:1 Jlenta 3a rnaBa (Hepbxaaema ctomaHa, PVC)

D:2 Kaben Ha neHTaTta 3a rmaea (Hepbxaaema cTomMaHa)

D:3 [iByToukoBo 3akonyasaHe (POM)

D:4 BwarnasHuyka 3a rnasa (PVC donvo, PU)

D:5 YnnbtHuTen ot nsaxa (PU)

D:6 3aBuCUM OT HUBOTO MUKPOIOH 3a CyLLIAHe Ha OKOMHM
3Byum (PET nsiHa)




D:7 Yawka (ABS)

D:8 PanuobyToH 3a ynpaeneHue Ha cunata Ha 3Byka

D:9 YnpaBneHue Ha 3aB1CHMa OT HUBOTO (OyHKLMS

D:10 ®yHKLMA 3a TbPCEHE Ha kaHanu

D:11 AHTeHa

D:12 BuHiueH ayano Bxog (3,5 MM cTepeo xak)

D:13 Kanak 3a 6atepum

D:14 MNpucraska 3a komnnekt (POM, Hepbxaaema cTomaHa)

6. MOOrOTOBKA

6.1. OBLLK

CreaHuTe TOYKM 0BXBALLAT OCHOBHUTE AEHCTBMS,
HeoBXoaMMM 3a NpUBEXLaHe Ha MPOAYKTa B FOTOBHOCT 3@
pabora.

6.2. W3BAXOAHE/NMOCTABAHE HA
BATEPUATA/BATEPUUTE

YBepeTe ce, Ye CTe Npoyenu 1 pa3bpanu CbabpkaHueTo Ha
nasa 2 ,6E30MACHOCT", npeav aa cmexute batepusital
Gatepuure.

/3non3saitte 0TBEPTKA UMK HeLwo Nofo6Ho, 3a Aa oTBOpUTE
kanaka, kaTo ro 3aBbpTuTe 06pPaTHO Ha YaCoBHUKOBaTa
cTpenka.

[MocTaBeTe unu cmeHeTe BatepunTe. YBepeTe ce, ye
nonspuTeTLT OTFOBapS Ha MaPKUPOBKUTE.

7. WHCTPYKLUUU 3A NOCTABAHE

[Mpernexaaiite cryxoBusi NPOTEKTOP Npeau Besika ynotpeba.
Axo e noBpefieH, 3bepeTe 3apaB CIYXOB NPOTEKTOP WM
130srBaiiTe LWyMHaTa cpeaa.

7.1. NEHTA 3ATNABA

(Purypa E:1 - E:3)

E:1 MNnb3HeTe HaBBH YaLLKMTE 1 HAKMOHETe ropHaTa YacT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kabenbT TpsibBa Aia € OT BbHILIHATA
CTpaHa Ha neHTaTa 3a rnasa.

E:2 Perynupaiite BUCOUMHATa Ha YaLLKWTE, KaTo M NiTbarate
Harope unv Hafony u CbLUEBPEMEHHO NpUAbPXaTe NeHTaTa
3a [Magata Ha MsCTO.

E:3 IlenTara 3a rnasa TpsibBa Aa MHaBa Haf rnaeata, Kakto
€ NoKa3aHo, v Aa Noaabpxa TErnoTo Ha CyLuankuTe.

7.2. NPUCTABKA 3A KOMMIEKT

(durypa E:4 - E:8)

E:4 MocraBeTe npucTaskaTa 3a KOMMNEKT B CNOTa Ha
KoMnnekTa 1 st oukeupaiiTe Ha MACTO, AokaTo LpakHe (E:5).

E:6 PaboteH pexum: HaTucHeTe TernoseTe Ha NieHTaTa 3a
rnaBa HaBbTpe, 40KaTO YyeTe LpakBaHe OT ABETE CTPaHM.
YBepeTe ce, Ye YalLKuTe 1 TeNOBeTe Ha NeHTaTa 3a rmaeata
He ce NpuTICKaT KbM pbba Ha komnnekTa B paboTeH pexum,
Thif KaTo TOBA MOXe fja A0BEfe 0 HamansBaHe Ha
3arnyLaBaHeTo Ha Wwyma OT LyMo3arnyLunTenuTe.

E:7 Pexum Ha BeHTUnauus: 3a ga npemuHeTe ot paboTeH
PEXUM KbM PEXIM Ha BEHTUNALWS, U3LbpnaiiTe HaBbH
YallkuTe 3a ylmTe, AoKaTo YyeTe LpakBaHe. 3bsreaiite aa
nocTaBsTe Yallk1Te BbpXy komnnekta (E:8), Tbit kaTo ToBa
npeyy Ha BeHTUnauusTa.

8. WHCTPYKLIWW 3A EKCMITIOATALIUA

8.1. BKNHOYBAHE/M3KINIOYBAHE HA
3AXPAHBAHETO

(Purypa D:8)

3aBbpTeTe OyTOHa 3a yNpaBneHne Ha cunata Ha 3Byka Ha

papguoro (D:8) no yacoBHMKOBaTa CTpernka, 3a Aa ro

BKITIOYMTE, 1 0BPATHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Aa ro

N3KIo4mTE.

8.2. PEFYNUPAHE HA CUNATA HA 3BYKA HA
PAOVOTO

(durypa D:8)

3aBbpTeTe OyTOHa 32 yNpaBNeHIe Ha cunaTa Ha 3Byka Ha

paguoto (D:8) no yacoBHMKOBaTa CTpenka, 3a Aa yBenuuute

cunaTa Ha 3Byka, 1 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPEnka, 3a

a 51 Hamanure.

8.3. TbPCEHE HA PAOWOCTAHLIMK
(Purypa D:10)

3aBbpTete HyToHa 3a ThpceHe Ha kaHanw (D:10).

8.4. PEFYNUPAHE HA 3ABUCUMATA OT
HUBOTO ®YHKLIUA (CNYLLAHE HA
OKONHU 3BYLN)

(Purypa D:9)

3aBbpTeTe OyToHa 3a ynpaBreHue Ha 3aBucKMaTa OT HUBOTO

yHKuns (D:9) no yacoBHMKOBaTa CTPENKa, 3a Aa yBenuuuTe

cunata Ha 3ByKa, 1 06paTHO Ha YacoBHIKOBaTa CTPenka, 3a
fa § Hamanure.

8.5. BDBHLUEH AYANOBXOA
(®urypa D:8 n D:12)

HWBOTO Ha 3ByKa Ce ynpaBnsiBa OT BbHLLHMS U3TOUHMK.
BkntoyeTe cnywankuTe, kakTo € onucaHo B pasgen 8.1.
HawmaneTe cunata Ha 3Byka Ha pavoTo 0 MUHUMANHOTO
HuBO (D:8). CBbpKETE BBHLLHMS ayANON3TOYHUK Npe3
3,5-munumeTpoBus cTepeo xak (D:12).

3ABENEXKA: He cBbp3BaliTe BbHLIEH U3TOYHWK, OCBEH aKko
He MOXe Ja Ce rapaHTupa, 4Ye BXOAHOTO HanpexeHue He
HafiB1LLIABa MaKcuMarnHaTa cToiHocT. BuxTe ,Jeknapauum
3a 6esonacHocT" B pasgen 2.1.

9. MONE3EH XXUBOT HA NMPOAOYKTA

MpenopbuMTEnHO € fa 3aMeHuTe NPOAYKTa B paMkuTe Ha 5
TO[MHI OT AaTara Ha NPOM3BOACTBO. [MONESHMUSIT XUBOT Ha
MPOAYKTa LLe 3aBMCH B rofIAMa CTEMNEH OT CPesaTa, B KoSITO
MPOAYKTBT Ce CbXpaHsiBa, U3non3aea, 0bCryxsa 1 NopabpXa.
MotpeGuTensT Tpsibea peAoBHO Aa NpoBepsiBa NPOAYKTa, 3a
[ ONpeent Kora e A0CTUTHAN Kpast Ha MONE3HMs CU KUBOT.
Mp1mepuTe 3a TOBA, Y€ MPOAYKTLT MOXE Aa € A0CTUrHaN
Kpasi Ha MomesHNs Cv1 XWBOT, BKITOYBAT:

* Bugnmn pecbextu kato nykHaTuHM, AedopmaLim, xnabasm
UM NUNCBALLM YacTy.

+ BrowasaHe B edhekTMBHOCTTa 3a LyMOM3onupaHe Ha
CryXOBWSI IPOTEKTOP, CTPaHEH LUyM Ui HeobnyaitHo
BICOKM HMBA Ha 3BYKa OT ENIEKTPOHHOTO Bb3NPON3BEXaAHE
Ha 3ByKa Ha npoayKTa.



3ABENEXKA: MonesHusT XMBOT Ha NpoayKTa He Ce OTHacst
3a batepuute.

10. NMOYUCTBAHE W NOAAPBXKKA

MpoBepeTe BU3yanHo CbCTOsHMETO Ha Gatepusita. CMeHeTe
9, aKO OTKPUETE TeY UnK nospepaa Ha GatepusiTa.

/anonasaiTe Kbpna, HaBnaxHeHa CbC CanyH 1 Tonna BoAa,
3a NOYMUCTBaHE Ha BBbHLUHWTE KOpnycK, NieHTaTa 3a rnasa 1
Bb3rnaBHUYKUTE.

3ABENEXKA: HE notansiite CnyxoBusi NpOTEKTOP BbB
BOJa.

AKO CRyXOBUSIT MPOTEKTOP C& HAMOKPY OT b, UK
13noTsIBaHe, 0GBPHETE LWYMO3arnyLUMTENUTE HaBbH,
13BafieTe Bb3rNaBHUYKUTE W YNITbTHUTENUTE OT NSHA U T
oCcTaBeTe Aa U3CbXHaT, Npeau Aa crnobute 0THOBO.
Bb3rnaBHUYKUTE U YNITbTHUTENNTE OT NsiHA MOXe Aa BRoLaT
ka4yecTBOTO C1 Npu ynoTpeba u TpsbBa Aa ce npoepsiBaT
PELOBHO 3a HanyKBaHUs Unn apyrv nospeau. Mpn peaosHa
ynoTpeba 3M npenopbysa CMsiHa Ha Bb3IMaBHUYKUTE U
YNNbTHUTENNUTE OT NSiHA NOHe ABa MbTW rOAMLLHO, 3a Aa ce
NoAAbPXaT NOCTOSHHO 3arnyLuaBaHe, XUrueHa u KoMGopT.

B ropeLuyy v BnaxHu cpeay Moxe Aaa ca Heobxogumu
Mo-4YeCTV CMEHM 3a NOALbPXKaHe Ha NpUEMMNBA XUTVEHA.
AKo UMa noBpeeHa Bb3rnaBHNuKa, T8 TpsibBa Aa ce 3aMeHu.
BwxTe pasgena 3a pe3epBHU YacTu no-gony.

10.1. CBANAHE U CMAHA HA
Bb3rMABHUYKUTE

(Purypa E:9 - E:11)

E:9 3a fja maxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, NTb3HeTe NpLCTUTE CY

nog pbba Ha Bb3rnaBHUIKaTa U f U3ABPNANTE HABBH.

E:10 W3BapeTe cblyecTByBaLnsA(MTE) yNbTHUTEN(M) 1

nocTaBeTe HOB(M) YNITbTHUTEN(M) OT NsHa.

E:11 MocTaBeTe eaHaTta CTpaHa Ha BbarfaBHUYKaTa B

kaHana Ha YalukaTa u HaTUCHeTe Apyrata cTpaHa, AokaTo

Bb3rNaBHUYKATA LUpPaKHE Ha MSCTO.

10.2. CMAHA HA NMNAHKATA HA
MPUCTABKATA 3A KOMMIEKT

(®urypa E:12 - E:13 1 Tabnuua D)

3a NpaBUNHOTO MOHTUPAHE BbPXY PasniiH1 CbBMECTUMM

KOMMIEKTH, € Bb3MOXHO fja € Heobxoauma cmsiHa Ha

nnaHkaTa Ha npucTaBkaTa 3a komnnekT. HamepeTe

npenopbyaHata npuctaska B Tabnuua D. Cnywankute ce

[nocTaBsT obopyaBaHu ¢ NpucTaska 3a komnnekt P3E.

[pyrv nnoumn Moxe fia nonyuute 0T Bawwms Toprosey. 3a

CMSiHa Ha NnaHKaTa Ha NpUCTaBKaTa 3a KOMNIEKT &

HeobxoauMa 0TBepTKa.

E:12 Pa3sxnabete BUHTa, KOWTO NpUAbPXa Nnoyata, u s

n3Bsagere.

E:13 3akpeneTe nogxoasiyata nnova, kato ce yBepute, ye

nsBata (L) n ascHara (R) nnoya ce Hamupat BbpXy

NOAXOAALMS 3arfyLUMTeN, ako € NPUIoXUMO, U Crief ToBa

3aTerHeTe BUHTA.

11. PE3EPBHW YACTU U

MPUHAONEXHOCTU
Homep Ha Onwucatune
apTukyn
HY81 XurueHeH komnnekT

CMeHSsIeM XMreHeH KOMMNeKT,
CbCTOSLL Ce OT AiBe 3armnyLUUTENHM
Bb3rMaBHWYKM M iBa 3aCTONOPSIBALLM
ce HayLwHuka. CmeHsiiTe ro noHe fga
MbTW FOANLLHO, 3a fja OcurypuTe
MOCTOSIHHO 3arnyLuaBaHe, XUrheHa u
KkomahopT.

HY100A MpoTekTopy 3a egHOKpaTHa
ynotpe6a

MpoTekTop 3a egHokpaTHa ynoTpeba,
KOWTO NECHO Ce NPUKPens KbM
Bb3rnasHuukute. Onakoska ot 100

yndpra.

M60/2 3awmTa Ha MUKpodhoHuTE 3a
OKOJHM 3BYLU OT BATBP
EdexTnBHM NpoTHB LIyMOBE

OT BATHP; yBENUyaBat
€eKCnnoaTaLMoHHNS XWUBOT 1
npeanaseat MukpodoHuTe. Mo eguH

4ndT B naker.

11738V
FL6CEN

Kanak 3a 6aTepuu

CbeanHuTeNHN kabenu 3a BbHILEH
ayavo Bxoa
C 3,5 MM CcTepeo xak.

12. CbXPAHEHUE

+ CbxpaHsiBaliTe NpoayKTa Ha Y1CTO U CyX0 MSACTO Npeau u
cneg ynotpe6a.

BuHaru cbxpaHsiBaiTe NpofykTa B OpUriHanHara My
OrakoBKa 1 fjaney OT M3TOYHWULIA Ha AMPeKTHa TONMMHa N
npsika CITbHYeBa CBETMNMHA, Npax M YBPEXAaLLM XMMUKamN.

[lnanasoH Ha Temnepatypara 3a cbxpaHerue: —20°C (—4°F)
10 40°C (104°F).

OtHocuTenHa BnaxHocT: < 90%

Bepcusi ¢ neHTa 3a rmasa:
BHuMaBaitTe BbpXy NEHTaTa 3a [TaBa Unk BpaT fja He ce
fpunara cuna v Bb3rnaBHUYKUTE Aa He GbaT cMadkBaHu.

BapuaHT ¢ npucTaBka 3a KOMNIeKT:

YBepeTe Ce, Ye LyMO3arnyLLUTENUTE ca B NO3ULuSA 3a
paboTeH pexum (BuxTe urypa E:6) 1 ye Bb3rnasHUukuTE
He ca CMaykaHm.

3ABENEXKA: OtcTpansiBalite batepunTe npu CbxpaHeHne
Ha NpofiyKTa 3a NPOALIKUTENHI NEPUOAM OT BPEME.



13. CUMBOIU

Taau rmaga e 06L1a 1 06ACHABA 3HAYEHUETO Ha PASTINYHI
CUMBOIM, KOUTO MOraT fia GbaT OTKPUTU BbPXY ETUKETHTE,
0NakKoBKUTE W/MIIN BbPXY CaMUst NPOAYKT.

CumBon Onucatune

[la ce nasu oT abXa v aa ce
CbXpaHsiBa B CyX¥ yCroBus
(makcumym 90% BnaxHocT).

a

MakcumanHuTe 1 MuHUManHuTe
TemnepaTypHU rpaHuLM, Npu KOUTo
TpsibBa fia ce CbXpaHsiBa U3aenueTo.

MHdbopmauusi, cBbp3aHa ¢
MHCTPYKLMUTE 32 eKcrnoataLms.

IMpyn paboTa ¢ ycTpoiicTBOTO TPsibBa
[ia ce B3eMaT NpeaBuA UHCTPYKLUUTE
3a ekcnnoataums.

Heobxoaumo e noBuLLEHO BHUMaHMe
npu paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO.
Hacrosiwara cutyaums usmcksa
onepatopa fAa 6bae Halpek unu aa
npeanpueme AeincTaus, 3a aa ce
13berHar HexenaHn nocneacTeus.

[bpxaBaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha
npogyktute. ,CC* ce 3ameHs ¢
nBYBYKBEHMS KO Ha CTpaHaTa

CN = Kurait, SE = lWseuus unm

PL = MNonwa (ISO 3166-1). fatata Ha
NpOM3BOACTBO € MOCOYEHa KaTo
TTTT/MM.

Mpou3BOANTENST Ha AaaeH NPOAYKT.

WEEE (13ns3no ot ynotpeba
€MeKTPUIECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe).

[MpOLYKTLT Chbpka ENEKTPUYECKN U
€NEKTPOHHI KOMMOHEHTM U He TpsibBa
[ia ce U3XBbPIS kaTo BUTOB OTNAAbK.
Monsi, KOHCynTUpaiiTe ce ¢ MecTHUTe
[LMPEKTUBU 3a U3XBBPASHE HA
€MEKTPUIECKO W ENEKTPOHHO
obopyzaBaHe.

Bl SR el

CumBon 3a peuuknupaHxe.
PeuuknmpaiiTe T031 NPOAYKT B MYHKT
3a PeLMKN1paHe 3a enexkTPUYEcKo n
€NeKTPoHHO obopyaBaHe.

9
toa

14. TAPAHUMA N OrPAHUYEHUE HA
OTrOBOPHOCTTA

3ABEJIEXKA: CnefpaluuTte TBbPAEHNUS He Ce OTHACAT 3a
Asctpanus 1 Hosa 3enaHgus.

MoTpebutenuTe TpsbBa Aa pasdmTaT Ha CBOUTE 3aKOHHM
npasa.

14.1. TAPAHLUA

B cnyyalt ye HsiKoit NpofyKT Ha 0TAena 3a NIMYHN NpesnasHi
cpepncTea Ha 3M ce okaxe fedekTeH kaTo uspabotka,
maTepuany unu B HeCbOTBETCTBHE C KaKBUTO 1 ja 61uno
M3PUYHI rapaHLuv 3a onpeaeneHa Lien, eauHCTBEHOTO
3abmxenne Ha 3M 1 Baleto U3kniuuTenHo NpasHo
CpefcTBO 3a 3awwuTa Lwe 6bae n3bopbT 3M aa peMoHTMpa,
3aMeHM UN1 Bb3CTAHOBY CpeAicTBaTa 3a NokynHaTa LieHa Ha
TE3W YacTW Unu NpoAYKTY NP HABPEMEHHOTO yBELOMSBAHE
OTHOCHO npo6nema ot Batwa cTpaHa v obocHoBkaTa, ye
NPOAYKTHT € CbXpaHsiBaH, NOAAbPXKaH U U3NoN3BaH B
CbOTBETCTBME C MMCMEHUTE UHCTPYKLMM Ha 3M.

OCBEH KOIATO E 3AEPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M
TAPAHLNA E U3KNMIOYUTENHA Y BAMECTBA BCUYKWN
M3PUYHW U NOOPA3BUPALLM CE TAPAHLIMK 3A
NPOJOABAEMOCT, NPUrOAHOCT 3A ONPELENEHA LEN
N OPYTA TAPAHLUMA MNIN YCNOBWE 3A KAYECTBO
WN TE3N, KOUTO NPOU3TUYAT OT HAUNHA HA
TbPIYBAHE, MAHVEP W LIEN HA TbPTYBAHETO, C
M3KMKOYEHWE HA NMPABOTO HA COBCTBEHOCT U
MPOTVB HAPYLLABAHE HA MATEHTHUTE MPABA.

3M Hsma 3afbIKeHue No cunata Ha Taau rapaHLus no
OTHOLLIEHWE Ha NPOZYKT, KOTO Ce € NOBPeAn nopagu
HeafeKBaTHO UMM HEMpaBUIHO CbXpaHeHue, paboTa unu
NOAAPBXKA; HECMa3BaHe Ha UHCTPYKLMUTE Ha NPoayKTa;
npoMsiHa Uy NoBpefa Ha NPoayKTa, NpUIMHEHa oT
3710M01yKa, HEBPEXHOCT UMW HEMPaBUIHO U3NOMN3BaHe.

14.2. OrPAHWYEHME HA OTTOBOPHOCTTA
OCBEH KOT'ATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO
EAVH CRYYAX 3M HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A
KAKBWTO W IA E NPEKW, KOCBEHW, CMELINATTHN,
CIYYAAHW UM MOCTELBALLM 3ATYBM UNK LETU
(BKITFOYMTENHO NPOMYCHATU NMOIN3N),
NMPOU3TUYALLM OT TO3M NPOAYKT, HESABUCUMO OT
TOBA KAKBO TBBPIM NMPABHATA TEOPUA. NMPABHUTE
CPEACTBA 3A 3ALLUUTA, N3NOXEHN TYK, CA
VBKMIOUYUTENHW.

14.3. 3ABPAHA 3A MOOW®UKALIUA

Mo ToBa ycTpoIACTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsAT MoAndMKaLmn
6e3 nMcMeHoTo cbrnacue Ha komnanusiTa 3M. Hepaspeluenn
MoamMdmKaLMM MOXe Aia ca MPUIMHA 3a aHynupaHe Ha
rapaHLmsiTa ¥ NpaBoTo Ha noTpebuTens Aa exkcnroarupa
YCTPOWCTBOTO.
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Nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. UvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé této nahlavni
soupravy pro komunikaéni feSeni.

14.  ZAMYSLENE POUZIT

Tato nahlavni souprava poskytuje uzivateli ochranu sluchu
pfed nebezpecnymi Grovnémi hluku a hlasitymi zvuky

a umozfuje mu poslouchat radio ¢i jina zvukova zafizeni a
slySet okoli diky mikrofondm pro snimani okoli. Pfedpoklada
se, Ze si vSichni uzivatelé pfectou pfilozeny navod k pouZiti
a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

Vyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro pracovni
pouZziti.

V Evropé mohou byt nékteré produkty 3M PELTOR vhodné i
pro néktera nepracovni pouZziti.

VZdy si prectéte a dodrzujte pokyny pro uzivatele.

12. DRZAK

Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje ochranu hlavy,
ochranu obli¢eje anebo neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

2.1. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zagnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny
bezpeénostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozd&jsi pouziti. Se Zadostmi o dalSi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpe¢nému hluku a dalSim hlasitym zvukim.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slysite-li béhem vystaveni hluku
(v€etné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezreni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte [ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni mize vést k vaznému

nebo smrtelnému zranéni:

a.Chrani¢ sluchu nabizi moznost zvukové zabavy. Poslech
hudby nebo jiné audio komunikace mize snizit vas prehled
o situaci a schopnost slySet varovné signaly na pfisluSném
pracovisti. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost na
nejnizsi pfijatelnou Urover.

b. Chcete-li sniZit rizika spojena se vznikem vybuchu, produkty

a pisluenstvi, které neni jiskrové bezpecné, nepouZivejte
je v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni mize vést ke snizeni
tirovné ochrany poskytované sluchatky a miize zpusobit
ztratu sluchu:

a.Spolecnost 3M dirazné doporucuje funkei ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou
v praxi zaznamenat nizsi drover tiumeni hluku, nez je
uvedeno na obalu, z diivodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivatelti. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na Stitku
najdete v pfisluSnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prisluSna nafizeni k dispozici, doporu€ujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji spravné
prizpisobeni a udrzovani. Nespravny zpUsob aplikace
tohoto zafizeni snizuje G¢innost tumeni hluku. Spravny
postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.

c. Pfed kazdym pouZitim ochranu sluchu peglivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostredi.

d.Pokud je nutné pouzit dal3i osobni ochranné prosttedky,
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
naru$ovaly tésnici plochu ndudnikd. Odstrarite véechny
predméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu nausnikd,
a snizovat tak ucinnost ochrany sluchu (napf. viasy, éepici,
Sperky, sluchatka, hygienické navieky apod.).

e.Nahlavni ani tylni most ¢i uchyceni drzaku neohybejte ani
nemérite jejich tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni
pritiak, aby sluchatka pevné drzely na misté.

f. Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou v pribéhu
pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo byt asto
kontrolovano, napf. zda nejsou praskié a tésni. Pfi
pravidelném pouZivani je doporueno ménit pénove viozky
a nausniky minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalou
Groven ochrany, hygieny a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu mize prekrocit denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi prijatelnou droven. Hlasitost
z pfipojenych externich zafizeni, napfiklad dvousmémych
vysilacek a telefond, mohou prekrocit bezpegné urovné a
uzivatel ji musi odpovidajicim zplsobem omezit. Vzdy
danou situaci a omezte dobu, po kterou jste vystaveni
nebezpeénym drovnim hlasitosti, jak stanovi vas
zaméstnavatel a prislu$na nafizeni. Mate-li pocit otupeni
sluchu, slySite-li béhem vystaveni zvuku zvonéni, bzuceni ¢i
jinym zvukim (véetné strelby), nebo méte z jakéhokoli jiného
divodu podezfeni na problém se sluchem, prejdéte do
klidného prostredi a obratte se na svého vedouciho anebo
vyhledejte Iékare.

h.Pokud nebude uZivatel dodrZovat tato doporuéeni, mize
dojit k z&vaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice
poskytuji.



Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Nasazeni hygienickych krytli na nausniky mize mit viiv na
akustické vlastnosti chranicd sluchu.

Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfetrZitého pouzivani, které umozni baterie
chranie sluchu, je pfiblizné 70 hodin. Tento vyrobek mdze
byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami. Dalsi
informace Ize ziskat od vyrobce.

Zvukovy signal zabavniho systému neprekracuje 82 dB (A)
pro vstupni napéti do maximalni hodnoty 500 mV. Vyrobek
nepouzivejte, pokud nelze zajistit, aby vstupni napéti
nepresahlo maximalni hodnotu.

2.2. UPOZORNENI

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpe¢i vybuchu.

+ Baterie nedobijejte pfi teplotach vysSich nez 45 °C (113 °F).

+ Pouzivejte pouze nenabijeci baterie AA nebo AAA (podle
potfeby) nebo dobijeci baterie SM™ PELTOR™ Ni-MH
LR6NM nebo LRO3NM (podle potfeby). Tyto dobijeci baterie
nemusi byt k dispozici na v3ech trzich.

+ Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M. Pouziti
neautorizovanych nahradnich dil mize snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

2.3. POZNAMKA

+ Pokud se sluchatka pouZivaji v souladu s timto navodem
k pouZiti, umoZriuji omezit vystaveni uZivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také zvukovym impulsiim, napfiklad vysteltim.
PoZadovanou droven ochrany sluchu pred hlasitymi
zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu
pii stielbé ma vliv napiiklad typ zbrané, podet vysteld,
spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi faktory. Vice
informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy
naleznete na adrese www.3M.com.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven tlumenim na zakladé

Urovné hluku. UzZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouzitim

jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruSeni nebo

nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro

Udrzbu a vyménu baterie.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F).

+ Nepouzivejte spolecné staré a nové baterie.

+ Nepouzivejte spolecné alkalické, standardni nebo dobijeci
baterie.

+ Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

+ Pozor — Vlyobrazeni produktd slouzi pouze pro ilustraci.

3. SCHVALENI

Vechna schvéleni uvedend v této ¢asti se nemusi vztahovat
na vas vyrobek. Pokud se néktera schvaleni na vas vyrobek
nevztahuiji, je to uvedeno na Stitku (Stitcich) na vyrobku.

3.1. EVROPSKA SCHVALENI

EU

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, ze

pijima¢ radiového vysilani je v souladu se smérnici
2014/53/EU a dalSimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE.

Spole¢nost 3M Svenska AB také prohladuje, Ze chrani¢
sluchu je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.

Tento prostfedek osobni ochrany podléhaji kazdoro¢nimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, oznameny Subjekt ¢. 0598.

Produkt byl testovéan a schvalen v souladu se smérnicemi
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020

a EN 352-8:2020.

PfisluSnou legislativu Ize uréit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé
uvadi, zda produkt podléha i jinym typovym schvalenim. Pfi
ziskavani prohlageni o shods zZjistéte své &islo dilu. Cislo dilu
sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek.
Pfiklad najdete na obrazku nize.

Pz €K

of Whalit W leae EN 152 YV

Kopii prohlaSeni o shodé a dalsi informace vyzadované
nafizenimi a smérnicemi mizete ziskat také tak, ze
kontaktujete spoleénost 3M v zemi nékupu. Kontaktni
informace naleznete na posledni strance téchto pokynl

k pouzivani.

4. VYSVETLENI TABULEK NOREM

Omezeni hluku bylo zji§téno pfi vypnutém zafizeni.

41. EVROPA

Spolegnost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouSet. Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou
v praxi zaznamenat nizsi Groven tiumeni hluku, nez je
uvedeno na obalu, z divodu rozdilli v tésnosti prilehnuti,
zku$enosti s nasazenim a motivaci uzivatelt. Informace
ohledné tpravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na Stitku
najdete v pfislusnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
pfislusna nafizeni k dispozici, doporu€ujeme hodnotu
omezeni hluku snizit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

4.2. EVROPSKA NORMA EN 352
EN 3521, EN 352-3 Utlum a dimenzovani hluku

Ref. Popis
tabulka

A:A Chranice sluchu s nahlavnim mostem
a pénovym polstrovanim

A:B Chrénice sluchu s pfipojenim drzaku
a pénovym polstrovanim

A1 f = Stfedni kmitocet oktavového pasma (Hz)
A:2 MV = Stfedni hodnota (dB)
A:3 SD = Smérodatna odchylka (dB)




Ref. Popis
tabulka

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky
stfednich frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvenéni zvuky (f < 500 Hz).

SNR = Jednogiselné hodnoceni vykonnosti
ochrany sluchu

A:6 S = Maly
M = Stredni
L = Velky

EN 352-4 Funkce zavisla na trovni

Ref. Popis
tabulka

B:A Urovné kritéria

B:1 H = Groven kritéria pro vysokofrekvenéni hluk

M = Urover kritéria pro hluk o stfedni
frekvenci

L = aroven kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

4.3. DRZAKY nahlavnich souprav

Tyto chrénice sluchu by se mély nainstalovat a pouZivat jen
s drzaky uvedenymi v tabulce C. Tyto chraniée sluchu byly
testovany v kombinaci s drzaky uvedenymi v tabulce C a pfi
pouZziti s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou troveri
ochrany.

Vysvétleni tabulky pfipojeni drzakd nahlavnich souprav:

Ref. Popis
tabulka

C:A Kompatibilni drzaky nahlavnich souprav

C:B Chranie sluchu s pfipojenim drzaku
a pénovym polstrovanim

C: Vyrobce

C:2 Model

C:3 Kod pripojeni

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni,

L =velka
5. PREHLED
51. D)SOUCASTI

(Obr. D)

D:1 Nahlavni most (nerezova ocel, PVC)
D:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)
D:3 Dvoubodovy tchyt (POM)
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D:4 Polstrovani (félie z PVC, PU)

D:5 Pénova vlozka (PU)

D:6 Mikrofon pro poslech okoli (PET péna)
D:7 Musle (ABS)

D:8 Ovlada¢ hlasitosti radia

D:9 Ovlada¢ snimani trovné hluku

D:10 Viyhledavani kanald

D:11 Anténa

D:12 Vstup externiho zvuku (3,5 mm stereo konektor)
D:13 Kryt baterie

D:14 Uchyceni drzaku (POM, nerezova ocel)

6. NASTAVENI

6.1. OBECNE INFORMACE
V nésledujicich bodech jsou popsany hlavni nutné kroky pro
to, aby byl vyrobek pfipraven k provozu.

6.2. VYJMUTIINSTALACE BATERIE/BATERIi

Pred vyménou baterie se ujistéte, Ze jste pfecetli obsah druhé
kapitoly ,BEZPECNOST" a rozumite mu.

Pomoci Sroubovaku nebo podobného nastroje oteviete kryt
otoCenim proti sméru hodinovych rugicek.

Vlozte nebo vymeérite baterie. Ujistéte se, Ze polarita
odpovida oznaceni.

7. POKYNY PRO NASAZENI

Pred kaZdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, neposkozenou ochranu
sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostedi.

7.1.  NAHLAVNi MOST
(Obr. E:1-E:3)

E:1 Vysurite musle a vyklopte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

E:2 Upravte vysku musli tak, Ze podrZite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dold.

E:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

7.2.  PRIPOJENI DRZAKU

(Obr. E:4 -E:8)

E:4 Vlozte pfipojeni drzaku do drazky v drzaku a zaklapnéte
je (E:5).

E:6 Pracovni rezim: Zatlatte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti. Dbejte, aby
musle a draty nahlavniho mostu netlaily v pracovnim rezimu
na okraj drzaku, mohlo by dojit ke snizeni tumeni
poskytovaného chrani¢em sluchu.

E:7 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho reZimu do reZimu ventilace, vytdhnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti. Nepfriklapéjte musle
k drzaku (E:8), zamezilo by to ventilaci.



8. NAVOD K POUZIT

8.1. ZAPNUTIVYPNUTI NAPAJENI
(Obr. D:8)

Oto&enim knofliku pro ovladani hlasitosti radia (D:8) ve
sméru hodinovych rucicek zafizeni zapnete a proti sméru
hodinovych rucicek je vypnete.

8.2. NASTAVENI HLASITOSTI RADIA

(Obr. D:8)

Oto&enim knofliku pro ovladani hlasitosti radia (D:8) ve
sméru hodinovych rucicek hlasitost zvySite a proti sméru
hodinovych rucicek ji sniZite.

8.3. VYHLEDAVANi ROZHLASOVYCH STANIC
(Obr. D:10)

Otacejte knoflikem vyhledavani kanalti (D:10).
8.4. UPRAVTE HLASITOST PRO ODPOSLECH

OKOLI (POSLECH ZVUKU OKOLI)
(Obr. D:9)

Otocenim ovladace snimani trovné hiuku (D:9) ve sméru
hodinovych rucicek hlasitost zvysite a proti sméru hodinovych
ruciCek ji snizite.

8.5. VSTUP EXTERNIHO ZVUKU

(Obr. D:8 a D:12)

Hlasitost je ovladana z externiho zdroje. Zapnéte nahlavni
soupravu podle bodu 8.1. Snizte hlasitost radia na minimalni
roven (D:8). Pripojte externi zdroj zvuku prostfednictvim
3,5mm stereofonniho konektoru (D:12).

POZNAMKA: Nepfipojujte zadnou extemni jednotku, pokud
nelze zajistit, Ze vstupni napéti nepfekro¢i maximaini
hodnotu. Viz ,Bezpe¢nostni prohlaSeni* v ¢asti 2.1.

9. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporucuje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vyrobku bude do znaéné miry zaviset na prostredi,
ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a udrzuje. UzZivatel
musi vyrobek pravidelné kontrolovat, aby zjistil, kdy dosahl
konce Zivotnosti. K prikladiim toho, Ze vyrobek mohl
dosahnout konce Zivotnosti, patfi:

« Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace, uvolnéné ¢i
chybéjici ¢asti.
* ZkuSenosti se zhorSenim tlumiciho vykonu chranice sluchu,

podivny hluk nebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku
z elektronické reprodukce zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku se nevztahuje na baterie.
10. CISTENi A UDRZBA

Provedte vizuéini kontrolu stavu baterie. Zjistite-li vyteceni
nebo zavady baterie, vymérite ji.

Pravidelné omyvejte vnéj§i musle, nahlavni most a naudniky
hadfikem namogenym v teplé mydlové vodg.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chrénige sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. NauSniky a p&nové viozky se mohou

v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pii pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost
3M vyménit p&nové viozky a ndudniky minimalné dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

V horkém a vihkém prostfedi mize byt pro udrZeni pfijatelné

nutné jej vymeénit. Viz nize uvedeny seznam nahradnich dild.

10.1.  SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

(Obr. E:9 - E:11)

E:9 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikl a vytahnéte jej smérem ven.

E:10 Vyjméte stavajici vioZky a viozte nové pénové viozky.
E:11 Poté nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

10.2.  VYMENA PRIPOJOVACI DESTICKY
DRZAKU

(Obr. E:12 - E:13 a tabulka D)

Kvlli spravnému usazeni na rznych typech konstrukci miize

byt nékdy nutné pfipojovaci desticku vyménit. Doporuc¢ené

pfisluSenstvi najdete v tabulce D. Nahlavni souprava se

dodavé spolu s pfipojenim drzaku P3E.

Jiné drzaky ziskate u prodejce. K vyméné pfipojovaci

desticky drzaku je zapotrebi Sroubovak.

E:12 Uvolnéte Sroub drZici destic¢ku a desticku vyjméte.

E:13 Pfipevnéte pfisluSnou desticku a zkontroluite, jestli je

leva (L) a prava (R) desti¢ka na odpovidajicim sluchatku,

a poté utahnéte Sroub.

11. NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVi

Cislo vyrobku Popis

HY81 Hygienicka sada

Vymeénitelna hygienicka sada
skladajici se ze dvou tlumicich vioZek
a dvou nasazovacich polstrovani
nausnikl. Vyménujte minimainé
dvakrat rocné, abyste zajistili stalé
tlumeni, hygienu a pohodli.

HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se
snadno naviékne na polstrovani

nausnikl. Baleni obsahuje 100 pard.

M60/2 Ochrana mikrofonu pro snimani
okoli

Uginna ochrana proti hluku vétru,
prodluZuje Zivotnost a chrani

mikrofon. Baleni obsahuije jeden par.

11738V Kryt baterie

FL6CE/NM Pripojovaci kabely pro vstup

externiho zvuku

S 3,5mm stereofonnim konektorem.




12. SKLADOVANI

+ Pred pouzitim a po ném vyrobek skladuite v ¢istém
a suchém prostfedi.

+ Vyrobek skladujte vzdy v pivodnim balenim a mimo zdroje
piimého tepla nebo slune¢niho zéfeni, prachu a $kodlivych
chemikalii.

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).

+ Relativni vihkost: < 90 %.

+ Verze s nahlavnim mostem:

Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tyini most nestlacuje zadna
sila a nausniky nejsou stlacené.

+ Verze s pfipojenim drzéku:

Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze pracovniho rezimu
(viz obr. E:6) a ndudniky nejsou stlacené.

POZNAMKA: P¥i dlouhodobém skladovani vyrobku baterie

vyjméte.

13. SYMBOLY

Tato kapitola je obecna a vysvétluje vyznam riiznych
symbold, které se nachazeji na stitcich, obalech a/nebo na
samotném vyrobku.

Symbol Popis

Viyrobce.

Symbol smérnice o odpadu

z elektrickych a elektronickych zafizeni
(OEEZ).

Vyrobek obsahuje elektrické

a elektronické komponenty a nesmi se
likvidovat jako b&Zny komunalini
odpad. Postupuijte prosim v souladu

s mistnimi pfedpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

Symbol recyklace. Tento produkt
recyklujte na recyklacni stanici pro
elektricka a elektronicka zafizeni.

9y
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14. ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Symbol Popis

Chranite pfed destém a uchovavejte
v suchych podminkéach (max. 90 %
vihkost).

4

a
a

Maximalni a minimalni mezni teplota,
pii které se méa vyrobek skladovat.

Informace, které se vztahuji k ndvodu
k obsluze. Pfi obsluze zafizeni berte
v Gvahu navod k obsluze.

Pfi obsluze zafizeni dbejte zvySené

opatrnosti. Aktuélni situace vyZaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby
se zabranilo nezadoucim nasledkim.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC" se
nahrazuje dvoupismennym kodem
zemé CN = Cina, SE = Svédsko nebo
PL = Polsko (ISO 3166-1). Datum
vyroby se uvadi jako RRRR/MM.

SN s =

POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.
Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych naroku.

141. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostfedki spole¢nosti 3M shledana vada materialu, vyrobni
vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo
vyjadfenému specifickému Ucelu, je jedinou povinnosti
spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem, na zakladé
rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit nebo
refundovat nakupni cenu vadné soucasti nebo vyrobku po
vaSem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na zvadu

a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan a pouzivan
v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.

S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU Cl PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI, VHODNOSTI
PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU CI PODMINKU
KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO PODMINKU VYPLYVAJICI
Z OBCHODNIHO STYKU, ZVYKLOST{ €l OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVA

A OCHRANY PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spoleénost 3M Zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo tdrzbou,
nedodrZenim pokynG nebo Gpravami vyrobku nebo za
poSkozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.



14.2. OMEZENi ODPOVEDNOSTI

NENi-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNOST
ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME, ZVLASTNi, NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE
ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TiMTO PRODUKTEM, BEZ
OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNi TEORII. ZDE
UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

14.3. ZADNE UPRAVY

Provadeéni jakychkoli Uprav tohoto zafizeni bez pfedchoziho
pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je zakazano.
Neautorizované tpravy mohou zrusit narok na zaruku

a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.



3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
dieses Kommunikationsldsungs-Headset entschieden haben!

1.1. VERWENDUNGSZWECK

Dieses Headset ist dafiir vorgesehen, Schutz vor
gefahrlichem L&rm und lauten Gerduschen zu bieten und
dem Benutzer dabei die Méglichkeit zu geben, Radio oder
andere Audioquellen sowie Umgebungsgeréusche iber die
Umgebungsmikrofone zu héren. Es wird erwartet, dass alle
Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und
mit der Benutzung des Geréts vertraut sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fiir kommerzielle Nutzung
vorgesehen.

In Europa kénnen einige Produkte von 3M PELTOR auch fiir
nicht kommerzielle Zwecke verwendet werden.

Bitte lesen und befolgen Sie immer die Gebrauchsanleitung.

1.2. TRAGER

Das in diesem Dokument verwendete Wort Trager bezieht
sich auf einen Kopfschutz, Gesichtsschutz und/oder nicht
schiitzende Geréte.

2. SICHERHEIT

2.1. WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/N\WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehér vor
gesundheitsschadlichem L&rm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgeméafer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu hdren, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
hdren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft und/oder Ihren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fithren:

a.Dieser Gehdrschutz ist mit einer Audio-
Unterhaltungsfunktion ausgestattet. Das Horen von Musik
oder anderen Audioguellen kann Ihre Situationserkennung
und lhre Fahigkeit, Warnsignale an bestimmten
Arbeitsplatzen zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie
aufmerksam und stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale
auf den geringstméglichen Wert ein.

b.Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene Risiken
zu verringern, diirfen nicht eigensichere Produkte und
Zubehdre in einer potenziell explosiven Atmosphare nicht
verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehorschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehdrverlusten fiihren:

a.3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fir den Gehérschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind
die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten.
Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird eine
Verringerung der/des angegebenen Schalldammwerte(s)
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

b.Der Gehorschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein, passen,
angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz dieses
Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
qut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d.Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung erforderlich
ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.), solche mit
flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandemn verwenden, um den
Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle anderen
nicht erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare, Hilte,
Schmuck, Kopfhdrer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz
des Gehdrschutzes verringern kdnnten, miissen entfernt
werden.

e.Der Kopfbiigel, Nackenbiigel oder die Tragerbefestigung
darf nicht verbogen oder verformt werden und der
Gehdrschutz muss mit ausreichender Kraft festgehalten
werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe kdnnen
im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten
untersucht werden.



Bei regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g.Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehdrschutzes kann das tégliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf
den geringstmdglichen Wert ein. Lautstérken der
verbundenen externen Gerate wie Funksprechgerate und
Telefone kénnen sichere Werte Uberschreiten und miissen
vom Benutzer geeignet beschrankt werden.
Externe Gerate missen stets mit der fiir die Situation
geringstmdglichen Lautstarke verwendet werden und die
verfligbare Zeit, der Sie gefahrlichen Lautstérken ausgesetzt
sind, ist so zu beschranken, wie es durch Ilhren Arbeitgeber
und anwendbare Vorschriften festgelegt ist. Wenn Sie das
Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn Sie wahrend
oder nachdem Sie Larm (einschlieRlich Gewehrschiissen)
ausgesetzt sind ein Klingeln oder Summen horen, oder
wenn Sie aus einem anderen Grund ein Hérproblem
vermuten, miissen Sie umgehend in eine ruhige Umgebung
gehen und sich an eine medizinische Fachkraft und/oder
Ihren Vorgesetzten wenden.

h.Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehérschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.

Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 70 Stunden. Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere
Informationen kdnnen beim Hersteller angefordert werden.

Das Audiosignal der Audio-Unterhaltungsfunktion
Uberschreitet bei Eingangsspannungen bis zu einem
maximalen Wert von 500 mV nicht 82 dB (A). Das Produkt
darf nicht verwendet werden, wenn nicht sichergestellt
werden kann, dass die Eingangsspannung den Maximalwert
nicht tibersteigt.

2.2. ACHTUNG

« Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

« Akkus dirfen nicht bei Temperaturen dber 45 °C (113 °F)
geladen werden.

* Nur nichtaufladbare AA- oder AAA-Batterien (soweit
verwendbar) oder 3M™ PELTOR™ Ni-MH wiederaufladbare
LR6NM- oder LRO3NM- (soweit verwendbar) Batterien
verwenden. Diese wiederaufladbaren Batterien miissen
nicht auf allen Mérkten verfiigbar sein.

* Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M

verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

2.3. ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch
Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehérschutz wahrend
der Belastung durch Schallspitzen lasst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp, der
Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehérschutzes,
der ordnungsgemafien Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr Uber Gehdrschutz fir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com.

Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhéngigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers zur Pflege und
zum Batteriewechsel beachten.
Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C

(122 °F).

Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.

Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare
Batterien gemischt verwenden.

Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die drtlichen
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten.

+ Achtung - Die Produktdarstellung dient nur zur
Veranschaulichung.

3. ZULASSUNGEN

Alle in diesem Abschnitt angegebenen Zulassungen miissen
nicht fiir Ihr Produkt gelten. Wenn einige Zulassungen nicht

fiir Ihr Produkt gelten, ist dies an dem oder den Aufkleber(n)
am Produkt ersichtlich.

3.1, EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Radioempfanger mit
der Richtlinie 2014/53/EU und anderen anwendbaren
Richtlinien dbereinstimmt und somit die Anforderungen fiir die
CE-Kennzeichnung erfiillt.

3M Svenska AB erklart auch, dass der Gehdrschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 (bereinstimmt.
Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle 0598) einer
Typenpriifung unterzogen und jahrlich Uberpruft.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020 und EN 352-8:2020.



Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitatserklarung zeigt, ob auch andere
Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehérschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

i C € o]
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Eine Kopie der Konformitéatserklarung und weitergehende in

den Verordnungen und Richtlinien geforderte Informationen

kénnen Sie erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an
3M wenden. Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten
Seiten dieser Gebrauchsanleitung.

4. ERKLARUNG DER STANDARDTABELLEN

Tabellenref. Beschreibung

A:5 H = Geschatzter Gehorschutz fiir Téne
mit hohen Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschatzter Gehdrschutz fiir Toéne
mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit
niedrigen Frequenzen (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating
(Stérabstand des Gehdrschutzes)

A:6 S = Small
M = Medium
L=Large

EN 352-4 Niveauabhéngige Funktion

Der Schalld@mmwert wurde mit einem abgeschalteten Gerat
erreicht.

41. EUROPA

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die Anpassung der/
des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die geltenden
Vorschriften und Anweisungen zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird eine Verringerung der/
des angegebenen Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

4.2. EUROPAISCHE NORM EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Schalldampfung und
Dimensionierung

Tabellenref. Beschreibung

B:A Kriterienniveaus

B:1 H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten
Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten
Schall

L = Kriterienniveau fir niederfrequenten

Tabellenref. Beschreibung

AA Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

A:B Gehorschutz mit Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen

A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A2 MV = Mittelwert (dB)

A:3 SD = Standardabweichung (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Angenommene Schutzwirkung

Schall

4.3. TRAGER-GERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieRlich in Kombination mit
den in Tabelle C aufgelisteten Tragergeraten benutzt werden.
Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den in Tabelle
C aufgefiihrten Tragergeraten gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Tragergeraten
verwendet wird.

Erklarungen zur Tragergeratetabelle:

Tabellenref. Beschreibung

C:A Kompatible Tragergerate

C:B Gehdrschutz mit Tragerbefestigung und

Schaumdichtungsringen
C:1 Hersteller
C:2 Modell

C:3 Befestigungscode

C:4 KopfgréRen: S = Small, M = Medium,
L= Large

5. UBERBLICK
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5.1. D) BESTANDTEILE

(Abb. D)

D:1 Kopfbiigel (Edelstahl, PVC)

D:2 Kopfbiigeldréhte (Edelstahl)

D:3 Zweipunkt-Aufhangung (POM)

D:4 Dichtungsring (PVC-Folie, PU)

D:5 Schaumauskleidung (PU)

D:6 Mikrofon fiir Umgebungsgerdusche (PUR-Schaum)



D:7 Kapsel (ABS)

D:8 Radiolautstérkeregler

D:9 Drehknopf fiir niveauabhangige Funktion

D:10 Drehknopf fiir die Sendersuche

D:11 Antenne

D:12 Externer Audioeingang (3,5-mm-Stereoeingang)
D:13 Batteriedeckel

D:14 Tragerbefestigung (POM, Edelstahl)

6. EINRICHTUNG

6.1. ALLGEMEINES

Die folgenden Punkte umfassen die wichtigsten Tatigkeiten,

um das Produkt Einsatzbereit zu machen.

6.2. BATTERIE/BATTERIEN ENTFERNEN/
EINLEGEN

Stellen Sie sicher, dass Sie vor dem Austauschen des/der

Akkus den Inhalt von Kapitel 2 ,SICHERHEIT" gelesen und

verstanden haben.

Mit einem Schraubenzieher o. &. den Deckel gegen den

Uhrzeigersinn drehen und &ffnen.

Batterien einsetzen oder austauschen. Dabei sicherstellen,

dass die Polaritat mit der Kennzeichnung tibereinstimmt.

7. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

7.41. KOPFBUGEL

(Abb. E:1-E:3)

E:1 Die Kapseln nach aufen schieben und die Oberseite der
Schale nach auBen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuRenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

E:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

E:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt iber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

7.2. TRAGERBEFESTIGUNG

(Abb. E:4-E:8)

E:4 Die Tragerbefestigung in den Schlitz am Trager schieben,
bis sie einrastet (E:5).

E:6 Betriebsstellung: Die Kopfblgeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Bligeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Tragers anliegen,
da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes verringern
konnte.

E:7 Luftungsstellung: Um das Gerét aus der Betriebsstellung
in die Liftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach aufen
ziehen, bis ein Klick zu héren ist. Die Kapseln dirfen nicht am
Trager (E:8) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliften
kénnen.

8. GEBRAUCHSANLEITUNG

8.1. EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN
(Abb. D:8)

Den Radiolautstérkeregler (D:8) im Uhrzeigersinn drehen, um
einzuschalten und gegen den Uhrzeigersinn drehen, um
auszuschalten.

8.2. RADIOLAUTSTARKE EINSTELLEN
(Abb. D:8)

Den Radiolautstérkeregler (D:8) im Uhrzeigersinn drehen, um
die Lautstérke zu erhdhen und gegen den Uhrzeigersinn
drehen, um die Lautstarke zu verringern.

8.3. SENDERSUCHE
(Abb. D:10)

Den Knopf fiir die Sendersuche (D:10) drehen.

8.4. EINSTELLUNG DER NIVEAUABJ-IANGIGEN
FUNKTION (UMGEBUNGSGERAUSCHE)
(Abb. D:9)

Den Regler fiir nievauabhéngige Funktion (D:9) im
Uhrzeigersinn drehen, um die Lautstarke zu erhdhen und
gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Lautstérke zu
verringern.

8.5. EXTERNER AUDIOEINGANG
(Abb. D:8 und D:12)

Die Lautstérke wird an der externen Quelle eingestellt.

Das Headset wie im Abschnitt 8.1 beschrieben einschalten.
Die Radiolautstarke auf die niedrigste Stufe einstellen (D:8).
Die externe Audioquelle Uber den 3,5-mm-Stereoanschluss
(D:12) anschlieRen.

HINWEIS: Keine externe Einheit anschlieRen, wenn nicht
sichergestellt werden kann, dass die Eingangsspannung den
Maximalwert nicht Ubersteigt. Vergleichen Sie mit den
,Sicherheitsaussagen” in Abschnitt 2.1.

9. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der das
Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet wird.

Der Benutzer muss das Produkt regelmaRig untersuchen, um
festzustellen, ob es das Ende seiner Lebensdauer erreicht
hat. Beispiele dafiir, dass das Produkt das Ende seiner
Lebensdauer erreicht haben kann, sind:

+ Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose oder
fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der Dammfahigkeit des
Gehdrschutzes, seltsame Gerdusche oder abnorm hohe
Lautstarken von der elektronischen Tonwiedergabe des
Produkts.

HINWEIS: Die Produktlebensdauer gilt nicht fiir die Batterien.
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10. REINIGUNG UND WARTUNG

11. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Sichtpriifung des Batteriezustands durchfiihren. Austauschen,
wenn ein Auslaufen der Batterien oder Defekte festgestellt
werden.

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehérschutz von Schweif oder Regen nass wird,
die Gehorschutzkapseln nach aulen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen konnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

In heiRen und feuchten Umgebungen kann ein haufigerer
Wechsel erforderlich sein, um ausreichende Hygiene
aufrechtzuerhalten. Ein defekter Dichtungsring muss
ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

10.1. ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

(Abb. E:9-E:11)

E:9 Mit den Fingern unter die innere Kante des

Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.

E:10 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue

Schaumauskleidung(en) einsetzen.

E:11 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel

einfligen und dann an der gegeniiberliegenden Seite

drticken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

10.2. AUSTAUSCHEN DER
TRAGERBEFESTIGUNGSPLATTE

(Abb. E:12-E:13 und Tabelle D)

Fir eine gute Anpassung an verschiedene kompatible

Tragergerate muss die Tragerbefestigungsplatte

gegebenenfalls ausgetauscht werden. Die empfohlene

Befestigung finden Sie in Tabelle D. Das Headset wird mit

montierter P3E-Trégerbefestigung geliefert.

Andere Platten erhalten Sie bei Ihrem Handler. Zum

Austauschen der Tragerbefestigungsplatte ist ein

Schraubendreher erforderlich.

E:12 Zum Entfernen der Platte die sie haltende Schraube

[6sen.

E:13 Die passende Platte montieren. Dabei wenn erforderlich

sicherstellen, dass die fiir Links (L) und Rechts (R)

vorgesehene Platte an der korrekten Kapsel montiert werden,

und dann die Schraube festziehen.
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Artikelnummer Beschreibung

HY81 Hygienesatz

Austauschbarer Hygienesatz
bestehend aus zwei Ddmmkissen
und zwei Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens
zweimal pro Jahr auswechseln, damit
Dammuwirkung, Hygiene und Komfort
auf einem gleichmaRig hohen Niveau
erhalten bleiben.

HY100A Einmalschutz

Hygienischer Einmalschutz, als
Auflage auf dem Dichtungsring.
Einfach anzubringen. Verpackungen

mit je 100 Paar.

M60/2 Windschutz fiir
Umgebungsmikrofone

Effektiv gegen Windgerausche;
erweitert die Lebensdauer und
schiitzt das Mikrofon. Ein Paar pro

Verpackung.

11738V Batteriedeckel

FL6CE/NM Anschlusskabel fiir externen
Audioeingang

Mit 3,5-mm-Stereoanschluss.

12. LAGERUNG

+ Lagem Sie das Produkt vor und nach der Verwendung in
einem sauberen und trockenen Bereich.

Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung und
halten Sie es von direkten Warmequellen oder Sonnenlicht
sowie Staub und schadlichen Chemikalien fern.

Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).
Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

Ausfiihrung mit Kopfbiigel:

Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel oder den
Nackenbugel keine Krafte ausgelibt werden und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

Ausfiihrung mit Tragerbefestigung:

Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. E:6) und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

HINWEIS: Wenn das Produkt langere Zeit gelagert werden
soll, die Batterien herausnehmen.

13. SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklért die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.



Symbol

Beschreibung

a

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 %
RF) verwenden und lagern.

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den Bereich, in
dem das Gerét gelagert werden darf.

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen.

Die Gebrauchsanleitung ist bei der
Bedienung des Gerats zu beachten.

Bei der Bedienung des Geréts ist
vorsichtig vorzugehen. Die aktuelle
Situation erfordert Aufmerksamkeit
oder eine Aktivitat durch den Benutzer,
um unerwiinschte Konsequenzen zu
vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC" ist durch den Landercode aus
zwei Buchstaben zu ersetzen:

CN = China, SE = Schweden oder
PL = Polen (ISO 3166-1).

Das Herstellungsdatum ist als
JJJJIMM angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

IME B P s F

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment, Entsorgung von

Elektro- und Elektronik-Altgeréten).
Das Produkt enthalt elektrische und
elektronische Komponenten und darf
nicht Uber den Restmll entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

9
l;a

Recyclingsymbol. Dieses Gerat wird
Uber eine Sammelstelle fiir Elektro-
und Elektronikaltgerate recycelt.

14. GARANTIEUND
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland.
Fir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

14.1. GARANTIE

Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht
erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig iber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M
gelagert, gewartet und verwendet worden ist.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER VORAUSSETZUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das
Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méangel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schiden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten
sind.

14.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

14.3. KEINE VERANDERUNGEN

Veranderungen an diesem Gerét sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zuldssig. Unerlaubte
Veranderungen kdnnen die Gewahrleistungsanspriiche und
das Recht des Benutzers, das Geréat zu verwenden,
verwirken.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt dette headset til
kommunikationslgsninger!

1.1. ANVENDELSESOMRADER

Dette headset er beregnet til at yde beskyttelse mod
skadelige stgjniveauer og hgje lyde og samtidig gare det
muligt for brugeren at Iytte til radio eller andre lydenheder og
hare omgivelserne via medhgrsmikrofonerne. Det
forudsaettes, at alle brugere laeser og seetter sig ind i den
medfalgende brugervejledning og er fortrolige med brugen af
denne enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til erhvervsmeessig
anvendelse.

| Europa kan visse 3M PELTOR-produkter ogsa veere egnede
til visse ikke-arbejdsrelaterede anvendelser.

Du skal altid lzese og felge brugervejledningen.

1.2. BAREANORDNING

Ordet "baereanordning” henviser i dette dokument til
hovedbeskyttelse, ansigtsbeskyttelse og/eller ikke-
beskyttende enheder.

2. SIKKERHED

21. VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, saette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, for
produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning til evt.
senere brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
bedes du kontakte 3M’s tekniske service (kontaktoplysninger
star pa sidste side).

/™ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgrevaern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfere hgretab eller hgreskader. For
korrekt brug bedes du kontakte en overordnet, se
brugervejledningen eller ringe til 3M'’s tekniske service. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen
eller summen for grerne under eller efter eksponering for
stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med hgrelsen, skal du straks forlade det
stgjudsatte omrade og sege leegehjeelp og/eller kontakte din
overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfare alvorlige skader eller dedsfald:

a.Dette horevaem tilbyder en underholdningslydfunktion. At
lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmeerksomheden i situationen
og nedseette din evne il at hgre advarselssignaler pa et
bestemt arbejdssted. Veer opmaerksom, og justér lydstyrken
il det lavest acceptable niveau.
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b.For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af en
eksplosion, ma der ikke anvendes ikke-egensikre produkter
og tilbeher i en potentielt eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsztte den beskyttelse, som grekopperne yder, og kan
medfere horenedsattelse:

a.3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
hareveern. Undersegelser tyder pa, at brugerne opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
harevaernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede deempningsmeerkeveerdi(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det,
at den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

b.Det skal sikres, at hareveernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af enheden vil
gere stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugervejledning for korrekt tilpasning.

c.Unders@g harevaernet hver gang fer anvendelse. Hvis det er
beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hareveern, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d.| situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veememidler (fx sikkerhedsbriller, andedreetsvaern mv.), skal
man veelge bgielige briller med lave flade steenger eller
stropper for at minimere interferens med grepuderne.
Fjern alle andre ungdvendige genstande (fx har,
hovedbeklaedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertreek osv.), som kan interferere med grepuderne
og dermed reducere den beskyttelse, som grekopperne
yder.

e.Undga at bukke eller omforme hovedbagjlen, nakkebgjlen
eller baereanordningsbeslaget, og serg for at de er staerke
nok til at holde grekopperne sikkert pa plads.

f. @rekoppernes og specielt grepudernes funktion kan blive
forringet ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber grepuderne og
skumforingerne udskiftes mindst to gange om éaret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g.Udgangseffekten fra det elekiriske lydkredslgb i dette
harevaern kan overskride den daglige graenseveerdi for
lydniveau. Justér lydstyrken til det lavest acceptable niveau.
Lydniveauer fra enhver tilsluttet ekstern enhed, som f.eks.
2-vejsradioer og telefoner, kan overskride de sikre niveauer
og skal begraenses pa passende vis af brugeren. Brug altid
eksterne enheder ved det lavest mulige lydniveau i den
aktuelle situation og begraens den periode, hvor du udsaettes
for usikre niveauer, saledes som de er fastlagt af din
arbejdsgiver og geeldende bestemmelser. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen eller summen
for grerne under eller efter eksponering for lyd (herunder



skudstgj), eller du af andre grunde har mistanke om
problemer med hgrelsen, skal du straks bevaege dig til et
stejsvagt miljg og sege leegehjeelp ogleller kontakte din
overordnede.

h.Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den beskyttelse,
som hgrevaemene yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssatninger:

Brug af hygiejneovertreek pa erepuderne kan pavirke
orekoppernes akustiske funktion.

Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
orekoppernes batteri ved konstant brug er ca. 70 timer.
Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.
Underholdningslydsignalet overstiger ikke 82 dB(A) for
indgangsspeending op til en maksimumveerdi pa 500 mV.
Produktet ma ikke anvendes, hvis det ikke kan sikres, at
indgangsspaendingen ikke overstiger maksimumvaerdien.

2.2. ADVARSEL

+ Risiko for eksplosion hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over 45 °C
(113 °F).

+ Brug kun ikke-genopladelige AA- eller AAA-batterier (alt efter
hvad der er relevant) eller 3M™ PELTOR™ NiMH
genopladelige LR6NM- eller LRO3NM-batterier (alt efter
hvad der er relevant). Disse genopladelige batterier er
muligvis ikke tilgeengelige pa alle markeder.

« Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra 3M.
Brugen af uoriginale reservedele kan reducere graden af
beskyttelse, som dette produkt yder.

23. BEMARK

+ Nar dette herevaern benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for bade vedvarende stgj, fx industristej og stej
fra keretejer og fly, og impulsstgj, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstej har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af harevaern, korrekt
pleje af herevaernet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstej pa www.3M.com.

.

Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt, inden
grekopperne benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning
vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis
der konstateres forvraengninger eller fejl.

« Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F).
+ Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.
+ Pas pa ikke at blande alkaliske, standard og genopladelige

Dette hgreveern er udstyret med niveauatheengig deempning.

batterier.

+ Folg de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af
batterier.

+ OBS! Produktbilleder er kun il illustrationsformal.

3. GODKENDELSER

Det er ikke sikkert, at samtlige godkendelser naevnt i dette
afsnit geelder for dit produkt. Hvis nogle af godkendelserne
ikke geelder for dit produkt, fremgar dette af etiketten(-erne)
pa produktet.

3.1. EUROPZISKE GODKENDELSER

EU

3M Svenska AB erklzerer hermed, at radiomodtageren er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og andre
direktiver, der er relevante for at opfylde kravene til
CE-meerkning.

3M Svenska AB erkleerer endvidere, at dette hgreveern af
PPE-typen er i overensstemmelse med radets forordning
(EU) 2016/425.

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
notificeret organ nr. 0598.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 og
EN 352-8:2020.

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes pa
www.3M.com/peltor/doc. Det vil fremga af DoC, om andre
typer godkendelser er relevante. Find dit produktnummer, nar
du henter din DoC. Du finder grekoppernes produktnummer i
bunden af en af grekopperne. Du kan se et eksempel pa
nedenstdende billede.

Fuimn( €O o

ArCie numbed
Y A

oo SHOS00000
o Whal ETW e EN 152

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i forordningeme og direktiverne, kan ogsa fas ved
henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For
kontaktoplysninger henvises der til de sidste sider i denne
brugervejledning.

4. FORKLARING TIL STANDARDTABELLER

Lyddeempningen blev malt med enheden slukket.

41. EUROPA

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
hgreveern. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgreveernet samt motivation til at benytte det. Se de relevante
regler og vejledninger om, hvordan man justerer den/de
deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at
den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er) reduceres
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.
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4.2. EUROPAISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3

Lyddempning og sterrelser

Tabelhenvisning

Beskrivelse

A:A

Hovedbgjlegrekopper med
skumpuder

A:B

Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

A1

f = Oktavbandets midterfrekvens (Hz)

A:2

MV = Middelveerdi (dB)

A:3

SD = Standardafvigelse (dB)

A4

APV*=MV - 8D (dB)
*Antaget beskyttelsesveerdi

A:5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen
ved hgjfrekvente lyde
(f =2000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af
harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen

ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
harevaernets ydeevne

Tabelhenvisning Beskrivelse
C:2 Model
C:3 Beslagkode
C:4 Hovedstarrelse: S = Small,
M = Medium, L = Large

5. OVERSIGT

5.1. D) KOMPONENTER

(Figur D)

D:1 Hovedbgjle (rustfrit stal, PVC)

D:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

D:3 Topunktsfeeste (POM)

D:4 Pude (PVC-folie, PU)

D:5 Skumforing (PU)

D:6 Mikrofon il aflytning af baggrundslyd (PET-skum)
D:7 @rekop (ABS)

D:8 Radiolydstyrkeknap

D:9 Knap il niveauafheengig funktion

D:10 Kanalsggningsknap

D:11 Antenne

D:12 Ekstern lydindgang (3,5 mm jackstik)
D:13 Batterideeksel

D:14 Beereanordningsbeslag (POM, rustfrit stal)

6. OPSATNING

A:6

S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Niveauafh

@ngig funktion
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Tabelhenvisning Beskrivelse
B:A Kriterieniveauer
B:1 H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent
stgj
L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

4.3. BAREANORDNINGER

Disse arekopper skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de baereanordninger, der er anfert i tabel C.
Disse grekopper blev testet sammen med de

beaereanordninger, so

m er anfert i tabel C og kan udvise

afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa andre

beaereanordninger.
Forklaring til tabellen

over baereanordningsbeslag:

Tabelhenvisning

Beskrivelse

C:A Kompatible baereanordninger

C:B Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

C:1 Producent

6.1. GENERELT

Falgende punkter deekker de vigtigste handlinger i forbindelse
med klargering af produktet til drift.

6.2. UDTAGNING/INDSATNING AF BATTERI(ER)

Serg for at du har leest og forstaet indholdet af Kapitel 2
"Sikkerhed”, far du udskifter batteriet/batterierne.

Brug en skruetraekker eller lignende til at lukke deekslet op
med ved at dreje det mod uret.

Seet batterier i, eller udskift dem. Tjek at batteriernes poler
svarer til markeringerne.

7.  TILPASNINGSVEJLEDNING

Undersag harevaernet hver gang far anvendelse. Hvis det er
beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
harevaemn, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

7.1. HOVEDB@JLE

(Figur E:1 - E:3)

E:1 Traek erekopperne udad, og vip den averste del udad, da
kablet skal vaere pa ydersiden af hovedbgjlen.

E:2 Justér grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

E:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.



7.2. BAREANORDNINGSBESLAG

(Figur E:4 - E:8)

E:4 Anbring beereanordningsbeslaget i slidsen pa
baereanordningen, og Klik det pa plads (E:5).

E:6 Arbejdstilstand: Pres begjletradene indad, il du herer et
klik i begge sider. Tiek at rekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod baereanordningens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere grekoppernes stgjdeempning.

E:7 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der hgres et klik. Undga at placere grekopperne mod
baereanordningen (E:8), da dette forhindrer ventilation.

8. BETJENINGSVEJLEDNING

8.1. TAND/SLUK

(Figur D:8)

Drej radiolydstyrkeknappen (D:8) med uret for teende og mod

uret for at slukke.

8.2. JUSTERING AF RADIOLYDSTYRKE

(Figur D:8)

Drej radiolydstyrkeknappen (D:8) med uret for at age

lydstyrken og mod uret for at saenke lydstyrken.

8.3. SOGNING EFTER RADIOSTATIONER

(Figur D:10)

Drej pa kanalveelgerknappen (D:10).

8.4. JUSTERING AF NIVEAUAFHANGIG
FUNKTION (BAGGRUNDSLYD)

(Figur D:9)

Drej knappen til den niveauafhaengige funktion (D:9) med uret

for at @ge lydstyrken og mod uret for at saenke lydstyrken.

8.5. EKSTERN LYDINDGANG

(Figur D:8 og D:12)

Lydstyrken styres fra den eksterne kilde. Teend for headsettet

som beskrevet i afsnit 8.1. Seaenk radiolydstyrken il

minimumsniveauet (D:8). Tilslut din eksterne lydkilde via

3,5 mm stereojackstikket (D:12).

BEMAERK: Tilslut ikke eksterne enheder, medmindre det kan

sikres, at indgangsspeaendingen ikke overstiger den

maksimale veerdi. Der henvises til punktet

"Sikkerhedsseetninger” i afsnit 2.1.

9. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid athaenger meget af det
miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og
vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvornar det har naet slutningen af sin
levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet
slutningen af sin levetid er:

+ Synlige defekter sésom revner, deformationer, lase eller
manglende dele.

+ Oplevelse af en forringelse af hareveernets deempningsevne,
meerkelig stej eller unormale hgje lydstyrker fra produktets
elektroniske lydgengivelse.

BEMZAERK: Produktets levetid omfatter ikke batterierne.
10. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer en visuel batteritilstandskontrol. Udskift hvis der
registreres batterileekage eller defekter.

Brug en klud, der er vredet op i varmt seebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og grepuderne med.

BEMARK: Hgrevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis herevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og erepuderne og skumforingerne fiernes
og skal tarre, for de seettes pa igen. @repuderne og
skumforingernes funktion kan blive forringet ved brug, og
disse ber undersgges regelmaessigt for revner eller andre
skader. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af
skumforingerne og grepuderne mindst to gange om aret for at
bevare deempningen, hygiejnen og komforten.

| varme og fugtige omgivelser kan det veere ngdvendigt med
hyppigere udskiftninger for at opretholde et acceptabelt
hygiejneniveau. Hvis en grepude er beskadiget, ber den
udskiftes. Se afsnittet om reservedele nedenfor.

10.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
OREPUDERNE

(Figur E:9 - E:11)

E:9 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under

pudens kant og traekke den vinkelret ud.

E:10 Fjern eksisterende foring(er), og seet ny(e) foring(er) i.

E:11 Anbring den ene side af grepuden i rillen pa grekoppen,

og tryk derefter pa den modsatte side, til erepuden klikker pa

plads.

10.2. UDSKIFTNING AF
BAREANORDNINGSBESLAGETS PLADE
(Figur E:12 - E:13 og Tabel D)
For korrekt montering pa forskellige kompatible
baereanordninger kan det vaere ngdvendigt at udskifte
baereanordningsbeslagets plade. Find det anbefalede beslag
i tabel D. Headsettet leveres med et P3E
beereanordningsbeslag pamonteret.
Andre plader kan fas hos din forhandler. Der skal bruges en
skruetraekker til at udskifte baereanordningsbeslagets plade.
E:12 Den skrue, der holder pladen, lasnes, og pladen fiernes.
E:13 Den relevante plade monteres. Tjek, at de hertil
beregnede venstre (L) og hgjre (R) plader i givet fald er
anbragt pa den tilsvarende grekop. Herefter strammes skruen
igen.
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11. RESERVEDELE OG TILBEH@R

13. SYMBOLER

Artikelnummer

Beskrivelse

HY81

Hygiejnesat

Udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af
to deempningspuder og to grepuder
med snapfunktion. Ber udskiftes
mindst to gange om aret for at sikre
konstant hgj deempning, hygiejne og
komfort.

HY100A

Engangsvarn

Et engangsvaern, der er nemt at
anbringe pa grepuderne. Pakke med
100 par.

M60/2

Vindvarn til medhersmikrofoner
Effektiv beskyttelse mod vindstgj;
forlenger levetiden og beskytter
mikrofonerne. Et par pr. pakning.

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
ogleller pa selve produktet.

Symbol

Beskrivelse

a

Holdes vaek fra regn og opbevares tert
(maks. 90 % luftfugtighed).

Greenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden
skal opbevares ved.

11738V

Batteridaeksel

FL6CE/N

Forbindelseskabler til ekstern
lydindgang

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal fglges ved
betjening af enheden.

3,5 mm stereojackstik.

12. OPBEVARING

+ Produktet skal opbevares et rent og tert sted for og efter

brugen.

* Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og hold
det veek fra direkte varmekilder eller sollys, stav og skadelige

kemikalier.

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 40 °C

(104 °F).

* Relativ fugtighed: <90 %.

+ Hovedbgijleversion:

Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa hoved- eller
nakkebgjlen, og at arepuderne ikke er trykket sammen.

+ Beereanordningsbeslagets version:
Serg for at grekopperne er i position arbejdstilstand (se
Figur E:6), og at erepuderne ikke er trykket sammen.

BEMZARK: Fjern batterierne, hvis produktet skal opbevares i

leengere tid.
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Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening af enheden.
Den aktuelle situation kreever, at
operatgren er opmaerksom eller griber
ind for at undga ugnskede
konsekvenser.

Produktets fremstillingsland. "CC” skal
erstattes af landekoden pa to
bogstaver CN = Kina, SE = Sverige
eller PL = Polen (ISO 3166-1).
Fremstillingsdatoen er angivet som
AARAIMM.

Producenten af et produkt.

AR B P ==k

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment/Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr).

Produktet indeholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale
forskrifter for bortskaffelse af elektrisk
og elektronisk udstyr.

¢
iua

Genbrugssymbol. Aflevér dette produkt
pa en genbrugsstation for elektrisk og
elektronisk udstyr.




14. GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMZARK: Falgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

14.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udferelsen er
defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kabsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har vaeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER IMPLICIT
GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDEN
KVALITETSGARANTI ELLER -BETINGELSE ELLER SOM
FOLGE AF EN HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG
VED PATENTKRANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som falge af
utilstreekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller andringer eller beskadigelse af
produktet som fglge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

14.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF FLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TAB AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

14.3. INGEN MODIFIKATIONER

Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophzeve garantien og annullere brugerens
autorisation til at betjene enheden.
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3M™ PELTOR™ ALERT™-i peakomplekt
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud selle
sidelahenduste peakomplekti!

1.1. KASUTUSOTSTARVE

See peakomplekt kaitse ohtliku mirataseme ja valju heli eest,
véimaldades kasutajal samal ajal kuulata raadiot voi muid
heliseadmeid ning valismikrofonide abil ka timbritseva
keskkonna helisid. Koik kasutajad peavad komplekti kuuluvad
kasutussuunised 1abi lugema, neid mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult tédalaseks kasutamiseks.
Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida ka
mittetddalaseks kasutamiseks.

Lugege kasutussuunised Iabi ja jérgige neid alati.

1.2. KANDUR
Selles dokumendis kasutatud sdna ,kandur* viitab pea- ja
néokaitseseadmetele ja/vdi mittekaitsvatele seadmetele.

2. OHUTUS

21. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks véi kiisimuste korral votke
hendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate viimaselt lehekiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira ja
muude valjude helide mdju. Vaarkasutus vi ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vdi vigastusi. Lisateavet
nbuetekohase kasutamise kohta kiisige toodejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal véi parast
seda vdi teil heliseb voi sumiseb kdrvus vdi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
miirarohkest keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi
to6dejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse vai olla eluohtlik:

a.See kuulmiskaitse pakub meelelahutusheli kuulamise
véimalust. Muusika véi muu heliside kuulamine véib
vahendada teie olukorrateadlikkust ja vdimet kuulda
hoiatussignaale mdnes konkreetses tdokohas. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
arge kasutage sddemeohtlikke tooteid ja tarvikuid
plahvatusohtlikus keskkonnas.
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Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada kuulmiskadu.

a.3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvéartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tillipilise kaitsevéime
hindamiseks sildile margitud summutusvaartusi vahendada.

b.Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle tBhusust miira summutamisel.
Qige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga voi véltige mirarikast
keskkonda.

d.Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid
(nt kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja 6hukesed sangad v&i rihmad,
et need puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe
kokku. Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis vdivad
korvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
kdrvaklappide kaitsevdimet.

e.Arge painutage pearihma, kaelarihma ega kandurikinnitust
ega muutke nende kuju ning veenduge, et kérvaklapid
plisiksid korralikult paigal.

f. Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib kasutamise
kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid kontrollida sageli
naiteks vdimalike pragude voi lekete suhtes. Regulaarsel
kasutamisel vahetage kérvapolstrid ja vahtmaterjalist voodrid
vahemalt kaks korda aastas vélja, et tagada pidev kaitse,
hiigieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi véljund vaib
Uletada péevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele. Kuna
Uhendatud valistest seadmetest (nt kahesuunalistest
raadiotest ja telefonidest) périnevad helitasemed vdivad
Uletada ohutuid tasemeid, peab kasutaja neid sobivalt
piirama. Kasutage valiseid seadmeid alati madalaimal
voimalikul helitasemel ning piirake aega, mil viibite ohtliku
miratasemega keskkonnas, nagu seda on tépsustanud teie
todlepingus ja kohaldatavates eeskirjades. Kui teie kuulmine
tundub niristuvat heliga kokkupuutumise ajal véi parast
seda (sh lasud tulirelvast) vdi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus
voi kahtlustate mis tahes muul p&hjusel kuulmisprobleemi,
minge kohe vaiksesse keskkonda ja poérduge arsti ja/voi

toddejuhataja poole.

h. Ulaltoodud néuete mittejérgimisel halveneb
kuulmiskaitsmete kaitsevéime suurel maaral.



EN 352 ohutusavaldused

Hugieenikatete paigaldamine polstrile vdib méjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

Jéudlus vdib patareikasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jérjest
umbes 70 tundi. Teatud keemilised ained vdivad tootele
kahjulikult m&juda. Lisateabe saamiseks pddrduge tootja
poole.

Meelelahutusheli signaal ei iileta 82 dB(A), kui sisendpinge
ei Uleta vaartust 500 mV. Toodet ei tohi kasutada, kui pole
voimalik kindlustada, et sisendpinge ei Uleta max vaartust.

2.2. ETTEVAATUST!

« Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Arge laadige akusid temperatuuril tlle 45 °C (113 °F).

« Kasutage ainult AA- v6i AAA-tiilipi patareisid (kui on
kohaldatav) v6i 3M™ PELTOR™-i NiMH-akusid LR6NM vGi
LRO3NM (kui on kohaldatav). Need akud ei pruugi olla
saadaval koigil turgudel.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades véite vdhendada selle toote
pakutavat kaitset.

2.3. MARKUS

Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva mira (nt
t60stuslik mira ning sidukite ja lennukite miira) kui ka
impulssmiira (nt tulirelvade lasud) mdju. Impulssmira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad seadme téhusust
relva tlitip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira korral
leiate aadressilt www.3M.com.

Kuulmiskaitsmel on miiratasemest sdltuva helitugevuse
funktsioon. Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et
toode on téokorras. Defekti vai torke iimnemisel peab
kasutaja jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei
vahetamise kohta.

Todtemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni +50 °C (+122 °F).
Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.

Arge kasutage korraga leelis- véi standardpatareisid ja
laetavaid patareisid (akusid).

.

.

Patarei nduetekohaseks kasutuselt kérvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete ja&tmete kasutuselt kdrvaldamise
eeskirju.

+ Tahelepanu! Toote pildid on illustreerivad.

3. HEAKSKIIDUD

Koiki heakskiite, millele selles jaotises on viidatud, ei pruugita
kohaldada teie tootele. Kui mdnda heakskiitu teie tootele ei
kohaldata, on see margitud toote sildile/siltidele.

3.1. EUROOPA HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et raadioside vastuvétja vastab
direktiivile 2014/53/EL ja muudele CE-mérgise nduete
taitmiseks kohaldatavatele direktiividele.

Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et isikukaitsevahendi tlilipi
kuulmiskaitsevahend vastab maaruse (EL) 2016/425
nduetele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja nende
tilibi kiidab heaks SGS Fimko Ltd., aadressiga Takomotie 8,
Fl-00380 Helsinki, Soome, teavitatud asutus nr 0598.
Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020
ja EN 352-8:2020.

Kohaldatavad 6igusaktid leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Vastavusdeklaratsioonis
viidatakse, kui kohalduvad ka muud tlidbikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kdrvaklappide tootenumbri leiate tihe klapi pdhjalt. Naide on
toodud alloleval pildil.

Pz €K

of Whalit W leae EN 152 YV

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades ja
direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite vétta
lihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontakteabe
leiate selle kasutusjuhendi viimastelt lehekiilgedelt.

4, STANDARDITABELITE SELGITUS
Helisummutus saadi valjalilitatud seadmega.

41. EUROOPA

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib
jéuda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est vahem
muravéhendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark
on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tlilipilise kaitsevdime hindamiseks
sildile mérgitud summutusvaartusi vahendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Helisummutus ja suuruse valimine

Tabeli viide Kirjeldus

A:A Pearihmaga kdrvaklapid, vahtpolstritega

A:B Kandurikinnitusega kdrvaklapid,
vahtpolstritega

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)

A:2 MV = keskmine vaartus (dB)

A:3 SD = standardhélve (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
* Hinnanguline kaitsevéartus
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Tabeli viide Kirjeldus
A:5 H = hinnanguline kuulmiskaitse
kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
(ihenumbriline klass

A:6 S = véike

M = keskmine

L = suur

EN 352-4 tasemetundlik funktsioon

Tabeli viide Kirjeldus
B:A Kriteeriumtasemed
B:1 H = kérgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase
L = madalsagedusliku miira
kriteeriumtase

4.3. Kandurseadmed

Neid kérvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult tabelis C
loetletud kandurseadmetega. Kdrvaklappe on testitud koos
tabelis C loetletud kandurseadmetega ja toodete kaitsetase
voib olla erinev, kui kasutada neid muude kandurseadmetega.
Kandurikinnituse tabeli selgitus

Tabeli viide Kirjeldus
CA Uhilduvad kandurseadmed

C:B Kandurikinnitusega kdrvaklapid,

vahtpolstritega
C:1 Tootja
C:2 Mudel
C:3 Kinnituse kood
C4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine,
L =suur
5. ULEVAADE
5.1. D) KOMPONENDID
(joonis D)

D:1 Pearihm (roostevaba teras, PVC)

D:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

D:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

D:4 Polster (PVC-foolium, PU)

D:5 Vahtmaterjalist vooder (PU)

D:6 Mikrofon Gmbritseva keskkonna kuulmiseks (PET-vaht)
D:7 Klapp (ABS)

D:8 Raadio helitugevuse juhtnupp
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D:9 Tasemetundliku funktsiooni nupp

D:10 Kanaliotsingu juhtnupp

D:11 Antenn

D:12 Viline helisisend (3,5 mm stereopistik)
D:13 Patareikate

D:14 Kandurikinnitus (POM, roostevaba teras)

6. SEADISTAMINE

6.1. ULDIST

Jargmistes punktides kirjeldatakse peamisi etappe, mis tuleb

toote talitiusvalmiduse tagamiseks labida.

6.2. PATAREI(DE) EEMALDAMINE/
PAIGALDAMINE

Veenduge, et olete enne patarei(de) vahetamist abi lugenud

peatiki 2 ,OHUTUS".

Kasutage katte avamiseks kruvikeerajat vdi sarnast tdoriista
ja keerake katet vastupaeva.

Sisestage vdi vahetage patareid valja. Veenduge, et
patareide polaarsus vastab tahistele.

7. PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi véltige miirarikast
keskkonda.

7.1. PEARIHM
(joonised E:1 - E:3)
E:1 Libistage klapid vélja ja kallutage katte Glemist osa
valjapoole, juhe peab asetsema pearihmast véljapool.

E:2 Reguleerige klappide kérgus sobivasse asendisse,
hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe ules vdi alla.

E:3 Pearihm peab jooksma lile pealae, nagu joonisel
néidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

7.2. KANDURIKINNITUS

(joonised E:4 - E:8)

E:4 Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse nii, et see
kidpsaks digesse asendisse (E:5).

E:6 Todreziim. Vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mélemal kiljel kiépsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks vastu kanduri serva, kui kandur on
todreziimis, kuna see vdib vahendada kdrvaklappide
mirasummutust.

E:7 Ventileerimisreziim. Seadme lilitamiseks toéreZiimist
ventileerimisreZiimi témmake kérvaklappe valjapoole, kuni
kuulete kidpsu. Véltige klappide paigutamist vastu kandurit
(E:8), kuna see takistab ventilatsiooni.

8. KASUTUSSUUNISED

8.1. TOITE SISSE-/VALJALULITAMINE

(joonis D:8)

Keerake raadio helitugevuse juhtnuppu (D:8) paripeva, et
toide sisse lilitada, ja vastupéeva, et toide valja lilitada.




8.2. RAADIO HELITUGEVUSE REGULEERIMINE

(joonis D:8)

Keerake raadio helitugevuse juhtnuppu (D:8) paripaeva, et

helitugevust suurendada, ja vastupéeva, et helitugevust

véhendada.

8.3. RAADIOJAAMADE OTSIMINE

(joonis D:10)

Keerake kanaliotsingu juhtnuppu (D:10).

8.4. TASEMETUNDLIKU FUNKTSIOONI
REGULEERIMINE (UMBRITSEVA
KESKKONNA KUULMINE)

(joonis D:9)

Keerake tasemetundliku funktsiooni juhtnuppu (D:9)

paripaeva, et helitugevust suurendada, ja vastupaeva, et

helitugevust vahendada.

8.5. VALINE HELISISEND

(joonised D:8 ja D:12)

Helitaset juhitakse valisest seadmest. Lillitage peakomplekt

sisse, nagu on kirjeldatud punkis 8.1. Vahendage raadio

helitugevus miinimumtasemele (D:8). Uhendage valine

heliallikas 3,5 mm stereopistiku abil (D:12).

MARKUS. Valisseadet ei tohi iihendada, kui pole vdimalik

kindlustada, et sisendpinge ei lleta max vaartust. Vt punkti

2.1 ,Ohutusavaldused".

9. TOOTE TOOIGA

Soovitame toote vélja vahetada, kui selle tootmiskuupaevast
on mé6dunud 5 aastat. Toote tédiga sbltub suuresti
keskkonnast, kus toodet hoiustatakse, kasutatakse,
hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab toodet
regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks teha, kui
selle todiga on I18ppemas. Toote tdoea I6ppemise margid on
jargmised.
« Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised v6i puuduvad osad.

« Kuulmiskaitsevahendi summutusvdime vahenemine, veider
miira vdi toote ebanormaalselt vali elektroonikaheli.

MARKUS. Toote tddiga ei hélma patareisid.
10. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kontrollige patarei seisukorda visuaalselt. Kui patarei lekib vdi
paistab defektne, vahetage see valja.

Kasutage kérvaklappide vélispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kérvaklapid véljapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kdrvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja
seet6ttu tuleb neid voimalike pragude v6i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus.

Kuumas ja niiskes keskkonnas vdib juhtuda, et peate
kulumaterjale piisava hiigieeni tagamiseks sagedamini
vahetama. Kui kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see valja
vahetada. Vt allpool varuosade jaotist.

10.1.  KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonised E:9 - E:11)

E:9 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed kdrvapolstri

siseserva alla ja tdmmake tugevalt otse véljapoole.

E:10 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued

vahtmaterjalist voodrid.

E:11 Seadke kdrvapolstri tiks kiilg kdrvaklapi soonde ja

vajutage teist kilge alla, nii et kdrvapolster kidpsab paika.

10.2. KANDURIKINNITUSE PLAADI VAHETAMINE
(joonised E:12 - E:13 ja tabel D)

Toote ja Uhilduvate kandurseadmete nduetekohaseks
sobitamiseks voib juhtuda, et peate kandurikinnituse plaadi
valja vahetama. Soovitatud kinnituse leiate tabelist D. P3E
kandurikinnitus on juba peakomplekti kiilge kinnitatud.
Muud plaadid on saadaval edasimidjalt. Kandurikinnituse
plaadi vahetamiseks laheb teil vaja kruvikeerajat.

E:12 Keerake lahti plaati paigal hoidev kruvi ja eemaldage
plaat.

E:13 Paigaldage sobiv plaat ja veenduge, et vasak (L) ja
parem (R) plaat oleksid dige kdrvaklapi peal (kui see on
kohaldatav), ning seejarel kinnitage kruvi.

11. VARUOSAD JA TARVIKUD

Toote number
HY81

Kirjeldus

Hiigieenikomplekt

Vahetatav hiigieenikomplekt koosneb
kahest summutuspolstrist ja kahest
sissevajutatavast kérvapolstrist.
Pisiva summutuse, hiigieenilisuse ja
mugavuse tagamiseks vahetage
véhemalt kaks korda aastas.

Uhekordselt kasutatavad kaitsmed
Uhekordseks kasutamiseks ette
nahtud kaitsmed, mida on lihtne
kdrvapolstritele paigaldada. Pakis on
100 paari.

HY100A

M60/2 Tuulekaitse valimikrofonide jaoks
Téhus kaitse tuulevilina eest. Kaitseb
mikrofone ja pikendab nende t6diga.

Pakis on Uks paar.

11738V
FL6CEN

Patareikate

Uhenduskaablid valisele
helisisendile
3,5 mm stereopistikuga.
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12. HOIUSTAMINE

.

Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas ja kuivas
kohas.

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus see ei
puutu vahetult kokku kuumuse, péikesevalguse, tolmu ja
kahjulike kemikaalidega.

Hoiustamistemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni +40 °C
(+104 °F).
Suhteline dhuniiskus: < 90%.

Pearihmaga mudel
Veenduge, et pearihmale v&i kaelarihmale ei avaldata jéudu
ning polstreid ei suruta kokku.

.

Kandurikinnitusega mudel

Veenduge, et kdrvaklapid on tédreziimi asendis (vt joonist
E:6) ja polstreid ei suruta kokku.

MARKUS. Toote pikaajalisel hoiustamisel eemaldage
patareid.

13. SUMBOLID

See peatiikk on (ildist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/vdi tootel kasutatud siimbolite t&hendust.

Siimbol Kirjeldus

Véltige toote sattumist vihma kétte,
hoidke kuivades tingimustes (max
niiskus 90%).

4

a
a

Max ja min piirtemperatuurid, mille
juures tohib seadet hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Olge seadme kasitsemisel ettevaatlik.
Soovimatute tagajargede valtimiseks

peab kasutaja peab olema praeguse

toimingu/olukorra ajal eriti valvas.

Toodete tootjariik. ,CC* asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel
kahetéhelise riigikoodiga (CN = Hiina,
SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuup@ev on mérgitud kujul
YYYY/MM (AAAA/KK).

N s
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Siimbol Kirjeldus

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude) téhis.
Toode sisaldab elekdrilisi ja
elektroonilisi komponente ning seda ei
tohi kérvaldada kasutuselt koos
tavalise olmepriigiga. Tutvuge
elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist késitlevate
kohalike eeskirjadega.

oy 4

Ringlussevétu siimbol. Viige see toode
ringlussevotuks elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmepunki.

9y

L

14. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
Bigustele.

14.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes toote puhul
esineb materjali- vdi tootmisdefekte vdi see ei vasta
ettendhtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainus kohustus ja teile ainus hlivitis 3M-i
valikul selliste osade vdi toodete parandamine, asendamine
voi ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist
digeaegselt teavitanud ning téestanud, et toodet on
hoiustatud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides.

VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID VOI
TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate voi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise v6i hooldamise v&i
suuniste eiramise tdttu vdi toote dnnetusest, hooletusest vdi
vaarkasutusest tingitud muudatuste véi kahjustuste tottu.



14.2. VASTUTUSE PIIRANG

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE, SPETSIIFILISE,
JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST (SH KAOTATUD
KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST TOOTEST,
SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST.
KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

14.3. MODIFITSEERIMISKEELD

Seda seadet ei tohi ilma ettevétte 3M kirjaliku ndusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine vdib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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Orejera 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir esta orejera de soluciones
de comunicacion!

1.1. USO PREVISTO

Estas orejeras tienen por objeto proporcionar proteccion
contra niveles de ruido dafinos y sonidos fuertes, al mismo
tiempo que permiten al usuario escuchar la radio u otros
dispositivos de audio, y escuchar el entorno con micréfonos
ambientales. Todos los usuarios deben leer y comprender las
instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados exclusivamente a
uso profesional.

En Europa, algunos productos 3M PELTOR también podrian
ser adecuados para usos no laborales.

Leer y seguir siempre las indicaciones del manual de
instrucciones.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento, se refiere a
proteccion de cabeza, proteccion facial y/o dispositivos no
protectores.

2. SEGURIDAD

2.1. jIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacién de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/™ ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente 0 si no se usan siempre que se
esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida
auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo
de dafos personales y peligro de muerte:

a.Este protector auditivo tiene funcion de audio de
entretenimiento. La escucha de musica u otra comunicacion
de audio puede reducir la percepcion de la situacion y la
capacidad de escuchar sefiales de advertencia en un lugar
de trabajo especifico. Permanecer alerta y regular el
volumen de audio al nivel méas bajo aceptable.
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b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
productos ni accesorios sin seguridad intrinseca en
atmdsferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la

proteccion proporcionada por las orejeras y comporta

riesgo de pérdida auditiva:

a.3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una atenuacién sonora
muy inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion
del envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad
de colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es
nominalles de atenuacion sonora para estimar mejor la
proteccion tipica.

b.Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado de
este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d.Si es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con la almohadilla de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello de la almohadilla de la orejera y
reducir la proteccion de la misma.

e.No doblar ni cambiar la forma de la diadema, la cinta de
nuca o la fijacion del soporte, y asegurar que haya fuerza
suficiente para retener la orejera firmemente colocada.

. La orejera, y especialmente las aimohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

—

g.La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. Los niveles
sonoros de dispositivos externos conectados como
radioteléfonos y teléfonos pueden sobrepasar los niveles de
seguridad y debe limitarlos el usuario. Usar siempre
dispositivos externos en el nivel sonoro mas bajo posible
para cada situacion. Limitar el tiempo de exposicion a
niveles peligrosos segun determine el patrono y la normativa
aplicable.Si el oido parece atenuado o si se oye un pitido o
zumbido durante o después de cualquier exposicion a
sonido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se



sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o
al supervisor.

h. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de los
protectores auditivos puede resultar gravemente
perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las almohadillas
puede afectar al rendimiento actstico de la orejera.

El rendimiento puede empeorar al descargarse la pila.

El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la
pila de la orejera es de 70 horas aproximadamente.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para méas informacion al respecto, consultar
con el fabricante.

La sefial de audio de entretenimiento no excede 82 dB(A)
para voltajes de entrada hasta un valor maximo de 500 mV.
No usar el producto si no es posible asegurar que el voltaje
de entrada no excede el valor maximo.

2.2. PRECAUCION

Riesgo de explosion si la pila se sustituye por una unidad de
tipo incorrecto.

No cargar pilas a mas de 45 °C de temperatura.

Usar solamente pilas no recargables AA o AAA (segun
corresponda) o pilas recargables 3M™ PELTOR™ Ni-MH
LR6NM o LRO3NM (segun corresponda). Podria ser que
estas pilas recargables no estén disponibles en todos los
mercados.

Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion que
proporciona este producto.

23. NOTA

+ Este protector auditivo, cuando se usa segtin el manual de
instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicién a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com.

Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel.

El usuario debe comprobar que funciona correctamente
antes de usarlo. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario
debe seguir los consejos del fabricante en lo referente al
mantenimiento y cambio de la pila.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre 20 °Cy 50 °C.

+ No mezclar pilas viejas con nuevas.

+ No mezclar pilas alcalinas con unidades normales o
recargables.

+ Para la eliminacién correcta de las pilas, seguir la
normativa local en materia de eliminacion de residuos
solidos.

.
+ jAtencién! Las imagenes de producto son sélo para ilustrar.

3. HOMOLOGACIONES

Es posible que no todas las homologaciones mencionadas
en este capitulo sean aplicables a su producto. Si algunas
homologaciones no son aplicables a su producto, ello se
indica en la/s etiqueta/s del mismo.

3.1. HOMOLOGACIONES EUROPEAS

UE

3M Svenska AB declara por la presente que

el receptor de radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE.

3M Svenska AB declara también que la orejera tipo EPI
cumple con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.
El EPI es auditado anualmente y homologado por SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
organismo notificado nimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020 y EN 352-8:2020.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara si también son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.
Ver el ejemplo en la imagen abajo.

FiimnC €O o

ArCie numbed
Y A

Hioe OOOO0000
o Whal ETW e EN 152

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacién adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de compra.

Los datos de contacto estan en las Ultimas paginas de este
manual de instrucciones.



4. EXPLICACION DE LAS TABLAS DE
ATENUACION

La atenuavién sonora se ha obtenido con el aparato
apagado.

41. EUROPA

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una atenuacion sonora
muy inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion
del envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad
de colocacién y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es
nominal/es de atenuacion sonora para estimar mejor la
proteccion tipica.

4.2. NORMA EUROPEAEN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuacion sonora y calibrado

Ref. de
tabla

Descripcion

AA Orejera de diadema con almohadillas de
espuma

EN 352-4 Funcion dependiente de nivel

Ref. de
tabla

Descripcion

B:A Niveles de significacion

B:1 H = Nivel de significacién para ruido de

frecuencia alta

M = Nivel de significacién para ruido de
frecuencia media

L = Nivel de significacion para ruido de

frecuencia baja

4.3. Dispositivos de soporte

Esta orejera debe colocarse en y usarse s6lo con los
dispositivos de soporte indicados en la tabla C. La orejera ha
sido probada en combinacién con los dispositivos de soporte
indicados en la tabla C, y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros dispositivos de
soporte.

Explicacién de la tabla de fijaciones de soporte:

Ref. de
tabla

Descripcion

C:A Dispositivos de soporte compatibles

A:B Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de espuma

C:B Orejera de fijacion de soporte con almohadi-
llas de espuma

A1 f=Banda de octava, frecuencia central (Hz)

C:1 Fabricante

A:2 MV = Valor medio (dB)

C:2 Modelo

A:3 SD = Desviacion normal (dB)

C:3 Cadigo de fijacion

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valor de proteccion supuesto

C:4 Tallas de cabeza: S = Pequefia,
M = Mediana, L = Grande

A:5 H = Estimacién de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta
(f =2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccién auditiva para
sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia baja (f < 500 Hz).

SNR = Valor de nimero unico del
rendimiento de proteccion auditiva

A:6 S = Pequefa
M = Mediana
L = Grande
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5. SINOPSIS

5.1. D) COMPONENTES

(Figura D)

D:1 Diadema (acero inoxidable, PVC)

D:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:3 Fijacion de dos puntos (POM)

D:4 Aimohadilla (hoja de PVC, PU)

D:5 Revestimiento de espuma (PU)

D:6 Microfono para escucha ambiental (espuma PET)
D:7 Cazoleta (ABS)

D:8 Mando de volumen de radio

D:9 Mando de la funcion dependiente de nivel

D:10 Mando de bisqueda de canales

D:11 Antena

D:12 Entrada de audio externa (jack estéreo de 3,5 mm)
D:13 Tapa de pilas

D:14 Fijacion de soporte (POM, acero inoxidable)

6. PREPARACION

6.1. GENERALIDADES
Los puntos siguientes tratan de las acciones principales
necesarias para preparar el producto para funcionar.



6.2. REMOCION/COLOCACION DE LA/S PILA/S

Antes de cambiar la/las pila/pilas, el usuario debe leer y
comprender el contenido del capitulo 2 “SEGURIDAD”.

Abrir la tapa del compartimento de pilas, girandola a
izquierdas con un destornillador o similar.

Insertar o cambiar las pilas. La polaridad debe coincidir con
las marcas.

7. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada uso.
Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector auditivo en
perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

7.1. DIADEMA

(Figura E:1 - E:3)

E:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

E:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmoévil la diadema.

E:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

7.2. FIJACION DE SOPORTE

(Figura E:4 - E:8)

E:4 Insertar la fijacién de soporte en la ranura del soporte y
fijarla a presion (E:5).

E:6 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del
soporte, ya que podria reducirse la atenuacion de ruido de la
orejera.

E:7 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde modo
de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas hacia
fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las
cazoletas contra el soporte (E:8) porque impedirian la
ventilacion.

8. INSTRUCCIONES DE MANEJO

8.1. ENCENDIDO/APAGADO

(Figura D:8)

Girar el mando de volumen de radio (D:8) a derechas para
encender, y a izquierdas para apagar.

8.2. REGULAR EL VOLUMEN DE RADIO

(Figura D:8)

Girar el mando de volumen de radio (D:8) a derechas para
aumentar el volumen, y a izquierdas para reducirlo.

8.3. BUSQUEDA DE EMISORAS DE RADIO
(Figura D:10)

Girar la manija de mando de busqueda de emisoras (D:10).

8.4. AJUSTAR LA FUNCION DEPENDIENTE DE
NIVEL (ESCUCHA AMBIENTAL)

(Figura D:9)

Girar el mando de la funcién dependiente de nivel (D:9) a

derechas para aumentar el volumen, y a izquierdas para

reducirlo.

8.5. ENTRADA DE AUDIO EXTERNA

(Figura D:8 y D:12)

El volumen se controla desde la fuente externa. Encender la
orejera segun las instrucciones de 8.1. Reducir el volumen de
radio al nivel minimo (D:8). Conectar la fuente de audio
externa con el jack estéreo de 3,5 mm (D:12).

NOTA: No conectar ninguna unidad externa si no es posible
asegurar que el voltaje de entrada no excede el valor
maximo. Ver “Declaraciones de seguridad” en la seccion 2.1.

9. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios desde
la fecha de fabricacion. La vida Util del producto dependera
en gran medida del entorno en que se almacena, usa, sirve y
mantiene.

El usuario debe inspeccionar periodicamente el producto

para determinar cuando ha llegado al fin de su vida util.

Ejemplos de que el producto puede haber llegado al fin de su

vida util:

+ Defectos visibles como grietas, deformaciones y piezas
sueltas o ausentes.

+ Empeoramiento del rendimiento atenuador del protector
auditivo, ruido extrafio o volimenes sonoros anormalmente
altos de la reproduccion sonora de la electrénica del
producto.

NOTA: La vida Util del producto no incluye pilas.
10. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Hacer un control visual del estado de la pila. Cambiar la pila
si se detectan fugas o defectos en la misma.

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes.

En entornos muy calurosos y hiimedos, podrian ser
necesarios cambios mas frecuentes para mantener una
higiene aceptable. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos”, abajo.
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10.1. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE
SELLADO

(Figura E:9 - E:11)

E:9 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo

del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

E:10 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar

revestimiento/s de espuma nuevols.

E:11 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura

de la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a

presion.

10.2. CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL
SOPORTE

(Figura E:12 - E:13 y tabla D)

Para la colocacion correcta en diferentes dispositivos de

soporte, podria ser necesario cambiar la placa de fijacion del

soporte. Buscar la fijacion recomendada en la tabla D.

La orejera se entrega armada con fijacion de soporte P3E.

Otras placas se pueden adquirir en el distribuidor. Se

necesita un destornillador para cambiar la placa de fijacion

de soporte.

E:12 Aflojar el tornillo de fijacion de la placa y quitar ésta.

E:13 Montar la placa de fijacién adecuada, asegurando que

las placas con las marcas de izquierda (L) y derecha (R)

estan en la cazoleta correcta (si corresponde) y apretar el

tornillo.

11. REPUESTOS Y ACCESORIOS

12, ALMACENAJE

Referencia Descripcion

HY81 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, consistente
en dos almohadillas atenuadoras y
dos aros de sellado de colocacion a
presion. Cambiar estas piezas como
minimo dos veces al afio para
garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

HY100A Protectores auditivos monouso
Protectores monouso, faciles de
colocar en los aros de sellado.

Envase de 100 pares.

M60/2 Proteccion contra viento para
micréfonos ambientales

Protege eficazmente los micréfonos
contra el ruido del viento y alarga su

vida util. Envases de dos unidades.

11738V Tapa de pilas

FL6CEN Cables de conexion para entrada
de audio externa.

Con jack estéreo de 3,5 mm.
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Después de cada uso, almacenar el producto en un lugar
limpio y seco.

Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor directa o de luz solar, polvo y
sustancias quimicas dafinas.

Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre 20 °C y
40 °C.

Humedad relativa: <90%.

Version de diadema:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca y no
comprimir las almohadillas.

Version de fijacion de soporte:

Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo
(ver la figura E:6) y que las almohadillas no estan
comprimidas.

NOTA: Quitar las pilas cuando se va a almacenar el producto
por largo tiempo.

13. SIMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado de
diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases y/o en el producto.

Simbolo Descripcion
‘, Mantener apartado de la lluvia y en
494 ¢ condiciones secas (maximo 90% de

humedad).

Los limites mé&ximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacién relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

Es necesario proceder con precaucion
al usar el dispositivo. El operador debe
prestar atencion a la situacion actual y
actuar adecuadamente para evitar
consecuencias indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por el
codigo de dos letras del pais:

CN = China, SE = Suecia, 0

PL = Polonia (ISO 3166-1). La fecha
de fabricacion se indica con el formato
AAAA/MM.

i Pl ss




Simbolo Descripcion

El fabricante de un producto.

RAEE (residuos de aparatos eléctricos
y electronicos)

El producto tiene componentes
eléctricos y electronicos y no se debe
desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la
normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y
electrénicos.

Simbolo de reciclado. Reciclar este
producto en un centro de reciclado de
equipos eléctricos y electronicos.
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14. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

14.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no fuera
de conformidad con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su remedio
exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir o
reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema y
justificacion de que el producto se ha almacenado, mantenido
y usado segun las instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA O
CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA
UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA O
CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN
SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O USO
COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacién con
respecto a ningtin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacién o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

14.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE
ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

14.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS

No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo sin
la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.

4



3M™ PELTOR™ ALERT™ -kuulokkeet
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos ndiden viestintaratkaisukuulokkeiden
valinnasta!

14. KAYTTOTARKOITUS

Nama kuulokkeet suojaavat vaarallisilta melutasoilta ja kovilta
&anilta seka mahdollistavat radion ja muiden audiolaitteiden
kuuntelun ja ymparistoaanten kuulemisen
ymparistdmikrofonien kautta. Kaikkien kayttajien odotetaan
lukevan ja ymmartavan toimitetut kayttdohjeet seka
perehtyvan tdman laitteen kéyttéon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain ammattikayttoon.
Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet saattavat soveltua
myos tiettyihin tyokayton ulkopuolelle jaaviin
kayttotarkoituksiin.

Lue aina kéyttdohjeet ja noudata niita.

1.2. KANTOLAITE
Téssé asiakirjassa termillé "kantolaite” viitataan paasuojaan,
kasvosuojaan ja/tai ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

2.1. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kaytt6a ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesté palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

/N\VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentaméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &énille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista
tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&4 tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jélkeen, tai epéilet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a.Tama kuulonsuojain mahdollistaa viihdelaitteiden kuuntelun.
Musiikin kuuntelu tai muu aniviestinta voi heikentaé
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusaanimerkkeja
tyopaikalla. Séilyté valppautesi ja saéda aénentoiston
voimakkuus alimmalle kaytanndlliselle tasolle.

b.Rajahdysvaarallisessa ymparistossa ei saa kayttaa tuotteita,
jotka eivét ole luontaisesti vaarattomia, jotta réjahdysvaaralta
valtyttaisiin.
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Néiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentda
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a.3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi ja&da pakkauksen etiketissa imoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttéjan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen saatdohjeet sovellettavista maarayksista
ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoja kannattaa pienentaa annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

b. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentaa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kupusuojaimen
tivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentéa
niiden tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa
suojaa.

e.Al4 taivuta tai muotoile paalakisankaa, niskasankaa tai
kantolaitteen kiinniketté ja varmista, etté se riittda pitimaan
kupusuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa ajan
myota ja ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kaytetaan sdanndllisesti, varmista jatkuva suoja,
hygieenisyys ja kayttomukavuus vaihtamalla tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaén kaksi kertaa vuodessa.

g. Taman kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin lahtosignaali
voi ylittéa paivittdisen aanitasorajan. Saada aanentoiston
voimakkuus alimmalle kéyténnélliselle tasolle. Adnenvoi-
makkuustasot liitetyisté ulkoisista laitteista, kuten
2-suuntaisista radioista ja puhelimista, saattavat ylittaa
turvallisen tason, jolloin kayttajan pitaa rajoittaa niita
asianmukaisesti. Kayta ulkoisia laitteita aina kunkin tilanteen
kannalta pienimmalla mahdollisella &&nenvoimakkuustasolla
ja rajoita altistumisaikaa turvattomille tasoille tydnantajan ja
sovellettavien maaraysten mukaisesti. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&a tai suhinaa melualtistuksen aikana
tai sen jalkeen (myds laukausten) tai epailet kuulosi jostakin
muusta syysta heikentyneen, siirry heti hiljaiseen paikkaan ja
ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai
esimieheesi.

h.Jos edeltavia vaatimuksia ei noudateta, kuulonsuojainten
antama suoja heikkenee merkittavasti.



EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa akkujen vanhetessa.
Kupusuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtdjaksoisessa kéytdssa on arviolta 70 tuntia. Tietyt
kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahén
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Viihdelaitteen aénisignaali i ylita 82 dB (A) tulojannitteelle
enintadn 500 mV enimmaisarvoon. Tuotetta ei tule kayttaa,
jos ei voida varmistaa, etta tulojannite ei ylita
enimmaisarvoa.

2.2. Huom!

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaaréantyyppinen
akku.

+ Akkuja ei saa ladata yli 45 °C (113°F) Iampétilassa.
+ Kayta vain AA- tai AAA-paristoja (soveltuen) tai
3M™ PELTOR™ -Ni-MH-akkuja LR6NM tai LRO3NM

(soveltuen). Naité akkuja ei ehka saa kaikilla markkina-
alueilla.

+ Kayta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa taman
tuotteen antamaa suojaa.

2.3. HUOMm!

« Kun tata kuulonsuojainta kaytetdan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdméaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka impulssiaanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kéytanndssé suojattu impulssidéniltd. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja k&yttd, kuulonsuojaimen oikea hoito
ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon.
Lisétietoja kuulon suojaamisesta impulssi&anilta on
osoitteessa www.3M.com.

Té&mé kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain

-toiminnolla (ulkoisesta aanitasosta riippuvalla

vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava asianmukainen

toiminta ennen kayttda. Jos toiminnassa havaitaan hairio tai

vika, on toimittava valmistajan antamien huolto- ja

akunvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Kayttslampdtila: —20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F).

+ Vanhoja ja uusia paristoja ei saa kéytt&a yhdessa.

+ Alkali- tai vakioparistoja tai akkuja ei saa kayttaa yhdessa.

+ Havita akut ja paristot asianmukaisesti noudattamalla
paikallisia jatehuoltomaéarayksia.

+ Huomio - tuotekuvat ovat vain kuvitustarkoitukseen.

3. HYVAKSYNNAT

Kaikki tassa osassa luetellut hyvaksynnat eivat valttamatta
koske tuotettasi. Jos jokin hyvéksynnista ei koske tuotettasi,
sen nékee tuotteen tarroista.

3.1.  EUROOPAN HYVAKSYNNAT

EU

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté radiolahetysvastaanotin
tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden sovellettavien
direktiivien vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten
tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa myds, ettd henkilénsuojaimena
kéytettava kuulonsuojain tayttaa asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset.

Henkildnsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvaksyy vuosittain SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi (imoitettu
laitos nro 0598).

Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020
ja EN 352-8:2020.

Sovellettava lainsaadantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta
www.3M.com/peltor/doc.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat myds muut
mahdolliset tyyppihyvéksynnat. Loydat tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen osanumeron
perusteella. Kupusuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

Pz C €K

o Whans EUwsess EN1s EEEEEYYYVA

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maarayksissa ja
direktiiveissa vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu tdmén kayttdohjeen
viimeisill4 sivuilla.

4,  SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

Aanen vaimennus mitattiin laitteen virta katkaistuna.

41. EUROOPPA

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemméksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen s&atdohjeet sovellettavista méarayksista
ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoja kannattaa pienentaé annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

43



4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352 Taulukkoviittaus TS
EN 352-1, EN 352-3 danenvaimennus ja koot CB Kantolaitekiinnitieinen
Taulukkoviittaus Kuvaus vaahtopehmusteinen kupusuojain
AA Vaahtopehmusteinen kupusuojain C:1 Valmistaja
paélakisangalla c:2 Mall
A:B Kantolaitekiinnitteinen - .
vaahtopehmusteinen kupusuojain C3 Kiinnityskoodi
A f = oktaavikaistan keskitaajuus (Hz) Ci4 Eia:&lj(s: § = pieni, M = keskisuuri,
A:2 MV = keskivaimennus (dB)
A:3 SD = standardipoikkeama (dB) 5. YHTEENVETO
A4 APV* =MV - SD (dB) 5.1. D) OSAT
*Oletettu suojausarvo (Kuva D)
A5 H = Kuulonsuoiaimen arvioitu D:1 Péalakisanka (ruostumaton terés, PVC)
: korkeataa't isten &anten D:2 Sankalanka (ruostumaton teras)
vaimennqu (f = 2000 Hz) D:3 Kaksipistekiinnike (POM)
_ ey o D:4 Pehmuste (PVC-kalvo, PU)
M = Kuulonsuojaimen arvioitu D:5 Vaimennustyyny (PU)
Kesklaalsten aanten D:6 Mikrofoni ymparistoanten kuunteluun (PET-vaahto)
(500 Hz < f < 2000 Hz) D:7 Kupu (ABS)
L = Kuulonsuoiaimen arvioitL.J D:8 Radion d&nenvoimakkuuden saadin
)j2 s D:9 Ymparistdaanten kuuntelu -toiminnon saadin
matalataajuisten &anten D10 Kanavanhakusazdin
vaimennus (f < 500 Hz). D:11 Asteinai aKusda
SNR = kuulonsuojaimen toiminnan g:g g;kr?sl?:;ai:?'owlo (3,5 mm stereopistoke)
yksinumeroinen arvosana : ) L i
(Single Number Rating) D:14 Kan't.olalttee.rj I'<.||nn|ke (POM, ruostumaton terés)
e S~ pieni 6. KAYTTOONOTTO
M = keskikoko 6.1. YLEISTA
L = suuri Seuraavissa kohdissa kasitelladn paatoimet, joilla tuotteen
saa kayttdvalmiiksi.
EN 352-4 ympiristdéanten kuuntelu 6.2. PARISTOJEN TAI AKKUJEN ASENNUS JA
Taulukkoviittaus Kuvaus POISTAMINEN
B:A Kriteeritasot Lue luku 2 "TURVALLISUUS" huolellisesti ennen paristojen
- tai akkujen vaihtamista.
B:1 H = Kriteeritaso korkeataajuiselle Avaa paristokotelo kaantamalla sen kantta vastapéivaan
meTIuIIel N ruuvitaltalla tai vastaavalla.
M = Kriteeritaso keskitaajuiselle o ) . . .
melulle Aseta tai vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus vastaa
L = Kriteeritaso matalataajuiselle merkintoja.
melulle 7. ASETUSOHJEET
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4.3, KANTOLAITTEET

Tata kupusuojainta saa kayttaa vain taulukossa C lueteltujen
kantolaitteiden kanssa. Ndma kupusuojaimet on testattu
yhdessa taulukossa C kantolaitteiden kanssa ja niiden
suojaustaso voi olla erilainen, jos niitd kaytetddn muiden
kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

Taulukkoviittaus Kuvaus

C:A Yhteensopivat kantolaitteet

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

7.1. PAALAKISANKA

(Kuva E:1-E:3)

E:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kdanna kuvun yldosa ulospain,
sillé johto on asetettava paélakisangan ulkopuolelle.

E:2 S4ada kupujen korkeus vetdmalla niita ylos- tai alaspéin
ja pitamélla samalla paalakisankaa paikallaan.

E:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa kuulokkeiden painon tasaisesti.



7.2. KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva E:4-E:8)

E:4 Asenna kantolaitteen kiinnike kantolaitteen uraan niin,
ettd se napsahtaa paikalleen (E:5).

E:6 Tybasento: Paina sankoja sisdanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivét kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa kantolaitteen reunaa vasten,
silld se voi heikentd kupusuojaimen melunvaimennusta.

E:7 Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetamalla kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Al4 aseta kupuja kantolaitetta
vasten (E:8), silla se estaa tuuletuksen.

8. KAYTTOOHJEET

8.1. VIRRAN KYTKENTA/KATKAISU
(Kuva D: 8)

Kytke virta kaantamalla radion 4anenvoimakkuuden
saatonuppia (D:8) mydtapaivaan ja katkaise virta kaantamalla
sitd vastapaivaan.

8.2. RADION AANENVOIMAKKUUDEN SAATO
(Kuva D: 8)

Lisaa voimakkuutta kaéntamalla radion adnenvoimakkuuden
saatonuppia (D:8) mydtapaivaan ja vahenna voimakkuutta
kaantamalla siti vastapaivaan.

8.3. RADIOASEMIEN HAKU

(Kuva D: 10)

Kéanna kanavanhakus&adinta (D:10).

8.4. YMPARISTOAANTEN KUUNTELU
(Kuva D: 9)

Lisaa voimakkuutta kaéntamalla ympéristéaanten kuuntelun
saatonuppia (D:9) mydtapaivaan ja vahenna voimakkuutta
kaantamalla sita vastapaivaan.

8.5. ULKOINEN AUDIOTULO

(Kuva D:8 ja D:12)

Aanenvoimakkuutta saadetdan ulkoisesta aanilahteesta.
Kytke kuulokkeet paélle kohdan 8.1 mukaisesti. Pienenna
radion &anenvoimakkuus mahdollisimman pieneksi (D:8).
Yhdista ulkoinen audioléhteesi 3,5 mm stereoliittimelld (D:12).

HUOM: Al yhdisté ulkoista laitetta, jos ei voida varmistaa,
etta tulojannite ei ylita enimmaisarvoa. Viittaa kohdan 2.1
kohtaan Turvallisuuslausekkeet.

9. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspaivasta. Tuotteen kayttdikd maaraytyy paljolti
varastointi-, kaytté-, huolto- ja yllapitoympériston perusteella.
Kéyttajan taytyy selvittdd sdanndllisilla tuotteen tarkastuksilla,
milloin sen kayttdika on loppunut. Esimerkkejé merkeista,
joiden perusteella tuotteen kayttoika on saattanut loppua:
« Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymat, 1dystyneet tai
irronneet osat.

+ Kuulonsuojaimen vaimennusominaisuus on heikentynyt,
tuotteen sahkéinen aanentoisto tuottaa outoja &ania tai
epétavallisen suuria adnenvoimakkuuksia.

HUOM: Tuotteen kayttdika ei koske akkuja tai paristoja.
10. PUHDISTUS JA HOITO

Tarkasta akkujen tai paristojen kunto silmamaéraisesti.
Vaihda akut tai paristot, jos ne vuotavat tai niissa nakyy
vikoja.

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista.

Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan
my06ta ja ne on tarkastettava saannéllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetdan saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan
vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaén kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja
kéyttdmukavuuden varmistamiseksi.

Kuumassa ja kosteassa ymparistdssa tiivisterengas on ehka
vaihdettava useammin riittdvan hygienian varmistamiseksi.
Jos tiivisterengas on vioittunut, se on vaihdettava. Katso alla
luku Varaosat/Lisavarusteet.

10.1. TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO
(Kuva E:9-E:11)

E:9 Irrota tiivisterengas tyontdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetamalla suoraan ulospain.

E:10 Poista entiset vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uudet.
E:11 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

10.2. KANTOLAITTEEN KIINNIKELEVYN VAIHTO
(Kuva E:12-E:13 ja taulukko D)

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin kantolaitteisiin
on kantolaitteen kiinnikelevy tarvittaessa vaihdettava. Etsi
suositeltu kiinnike taulukosta D. Toimitettaessa kuulokkeissa
on P3E-kantolaitekiinnike.

Muita levyjé on saatavana jalleenmyyjélté. Kantolaitteen
kiinnikelevyn vaihtoon tarvitaan ruuvitaltta.

E:12 Irrota levyn kiinnitysruuvi ja poista levy.

E:13 Kiinnita sopiva levy varmistaen samalla, etta
merkinndilld vasen (L) ja oikea (R) merkityt levyt ovat niita
vastaavien kupujen kohdalla ja kiristé sen jalkeen ruuvi.
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11. VARAOSAT JA TARVIKKEET

13. MERKINNAT

Tuotenumero Kuvaus

HY81 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja, jossa on
kaksi vaimennustyynya ja kaksi
nepparikiinnitteista tiivisterengasta.
Vaihda véhintaan kaksi kertaa
vuodessa tasaisen vaimennuksen,
hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi.

HY100A Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden paélle
kiinnitettava kertakayttdsuoja.

Pakkauksessa 100 paria.

Tassa luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetaan
etiketeissa, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsessaan olevien
erilaisten merkintdjen merkitys.

Tunnus Kuvaus

Pida poissa sateesta ja kuivassa
kosteus (enintdén 90 %).

a
a
a

M60/2 Tuulisuoja ympéristomikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta;
pidentad kestoik&a ja suojaa

mikrofoneja. Pakkauksessa yksi pari.

Tuotteen suurin ja pienin
sailytyslampétila.

11738V Paristokansi

FL6CEN Ulkoisen audiotulon liitdntajohdot

3,5 mm stereopistoke

Kayttdohjeisiin liittyvaa tietoa.
Kayttoohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettdessa.

12. SAILYTYS

+ Sailyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kayttoa ja sen jalkeen.

+ Sailyta tuotetta aina alkuperdisessé pakkauksessa ja poissa
lamménlahteista tai auringonpaisteesta, polysta ja
vahingoittavista kemikaaleista.

+ Varastointilampdtila: —20 °C (—4 °F) — 40 °C (104 °F).

+ Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.

+ Paéalakisangallinen versio:

Varmista, efté paalaki- tai niskasankaan ei kohdistu voimaa
eivatka tiivisterenkaat paase painumaan kasaan.

+ Kantolaitteen kiinnikeversio:

Varmista, ettd kuvut ovat tydasennossa (katso kuva E:6)
eivatka tiivisterenkaat paase painumaan kasaan.

HUOM: Poista akut tai paristot ennen tuotteen

pitkaaikaisvarastointia.

Laitetta on kéytettava varovaisesti.
Tama tilanne edellyttaa kayttajalta
tietoisuutta tai toimenpiteitd, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja seuraamuksia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n tilalla
on kaksikirjaiminen maakoodi CN =
Kiina, SE = Ruotsi tai PL = Puola (ISO
3166-1). Valmistuspéivamerkinta on
VVVVIKK.

o
(¢}

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (sahko- ja
elektroniikkaromu).

Tuote sisaltad sahko- ja
elektroniikkaosia eika sitd saa havittaa
tavallisen talousjatteen mukana.
Tutustu séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmista tai
kierratysta koskeviin paikallisiin
maarayksiin.

IR B =

Kierratyssymboli. Kierrata tdma tuote
sahko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen.

9
i;a




14, TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa ja
Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin oikeuksiinsa.

14.1. TAKUU

Mikali 3M Personal Safety Divisionin tuotteessa havaitaan
materiaali- tai valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta
koskevaa takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman
valinnan mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet
tai korvata niiden ostohinta, mikali olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, etta tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT TAI
MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI
KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT
TAKUUT TAI EHDOT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lia ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia
velvollisuuksia koskien mitdan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlydnnisté tai v&arink&ytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

14.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M EI OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAl TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

14.3. EIMUUTOKSIA

Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iiman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.
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Casque d’écoute 3SM™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi ce casque et les solutions
de communication !

14. USAGE PREVU

Ce casque est congu pour fournir une protection contre les
niveaux de bruit nocifs et les bruits forts, tout en permettant a
I'utilisateur d'écouter la radio et les appareils audio connectés
et d’entendre les sons ambiants par le biais des microphones
d'ambiance. Il incombe a chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

Les produits 3M PSD sont exclusivement prévus pour un
usage professionnel.

En Europe, certains produits 3M PELTOR peuvent également
convenir a certains usages non-professionnels.

Toujours lire et respecter la notice d'utilisation.

1.2. DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce document fait
référence a la protection de la téte, la protection du visage
et/ou les dispositifs non protecteurs.

2. SECURITE

21. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d'une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protecteurs auditifs contribuent & réduire I'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d'autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou des
blessures. Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur et lisez le mode d’emploi ou
appelez le Centre d’assistance 3M. Si votre ouie semble
diminuer ou si vous entendez un tintement ou un
bourdonnement pendant ou apres une exposition au bruit (y
compris un tir d'arme a feu) ou pour toute autre raison pour
laquelle vous soupgonnez un probléme d’audition, quittez le
milieu bruyant immédiatement et consultez un professionnel
de la santé ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a.Ces protections auditives offrent une fonction audio de
divertissement.Ecouter de la musique ou toute autre
communication audio peut réduire votre appréciation de la
situation et votre capacité a percevoir les signaux

d'avertissement sur un poste de travail spécifique. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

b.Afin de réduire les risques associés au déclenchement d'une
explosion, ne pas utiliser de produits et accessoires a
sécurité non intrinséque dans une atmosphére
potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par les protections auditives et peut
entrainer une perte auditive :

a.3M recommande vivement un test d'ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par
les valeurs d'atténuation en raison des variations au niveau
de I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la motivation
de ['utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables ou aux conseils sur la maniere d'ajuster la-les
valeur(s) des étiquettes et estimer I'atténuation.
En I'absence de réglementation applicable, il est
recommandé de réduire la/les valeur(s) d’affaiblissement du
bruit pour mieux estimer la protection type.

b.Assurez-vous que la protection auditive est montée, ajustée
et entretenue correctement. Un port incorrect de ce dispositif
réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se reporter
aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant comment le
porter correctement.

c. Examinez les protections auditives avec soin avant chaque
utilisation. Si elles sont endommagées, choisissez un
appareil en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d.Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
plates ou des bandeaux pour réduire I'interférence avec les
coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles (par
exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque, housses
d'hygiéne, etc.) qui pourraient interférer avec I'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire son efficacité.

e.Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, le serre-nuque ou
les attaches pour dispositif de protection, et s'assurer que le
serrage est suffisant pour maintenir la protection auditive
fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliere, remplacez les
coussinets et les doublures en mousse au moins deux fois
par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiene et de confort uniformes.

g.Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus
bas niveau acceptable. Les niveaux sonores de tout appareil
externe connecté tel que les radios bidirectionnelles et les



téléphones peuvent dépasser les niveaux de sécurité et
doivent étre limités de maniére appropriée par I'utilisateur.
Utilisez toujours des appareils externes au niveau sonore le
plus bas possible pour la situation et limitez la durée pendant
laquelle vous étes exposé a des niveaux dangereux tels que
déterminés par votre employeur et les réglementations
applicables. Si votre capacité auditive semble diminuée ou si
vous entendez un bourdonnement dans vos oreilles pendant
ou apres toute exposition a un bruit (y compris a des coups
de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez un
probléme d’audition,

quittez I'environnement bruyant immédiatement et consultez
un professionnel de la santé et/ou votre supérieur
hiérarchique.

h.La protection fournie par ce casque sera sérieusement
compromise si les exigences ci-dessus ne sont pas
observées.

EN 352 Consignes de sécurité :

« Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussinets peut modifier
les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec 'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant les coquilles est d’environ 70 heures. Ce produit
peut étre endommagé par certaines substances chimiques.
Consultez le fabricant pour de plus amples renseignements.

* Le signal audio de divertissement ne dépasse pas 82 dB (A)
pour une tension d’entrée maximale de 500 mV. S'il n'est
pas certain que la tension d'entrée ne dépasse pas la valeur
maximale, le produit ne doit pas étre utilisé.

2.2. ATTENTION

Risque d'explosion si la pile est remplacée par une pile autre
que celle prescrite.

.

Ne pas recharger les piles/batteries a des températures
supérieures a 45 °C (113 °F).

Utiliser uniquement des piles AA ou AAA non-rechargeables
(le cas échéant) ou des piles Ni-MH rechargeables LR6NM
ou LRO3NM 3M™ PELTOR™ (le cas échéant). Ces piles
rechargeables peuvent ne pas étre disponibles sur tous les
marchés.

Utilisez toujours des pieces de rechange 3M spécifiques au
produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

2.3. REMARQUE

+ Lorsque la protection auditive est portée conformément a la
notice d'utilisation, elle contribue a réduire 'exposition aux
bruits continus comme les bruits d’origine industrielle, des
véhicules et des avions, ainsi que les bruits impulsionnels,
comme les coups de feu. Il est difficile de prévoir la
protection auditive nécessaire ou réelle liée a I'exposition a
des bruits impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du
dispositif sera influencé par le type d'arme a feu; le nombre
de munitions tirées; le choix, 'ajustement et 'utilisation du
dispositif de protection de I'ouie ainsi que d’autres variables.
Pour en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des
bruits impulsionnels, consulter le site www.3M.com.

+ Cette protection auditive est équipée de la fonction
d'atténuation dépendant du niveau de bruit. Il est
recommandé a l'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement
du produit avant son utilisation. En cas de distorsion ou de
tout autre dysfonctionnement, veuillez suivre les instructions
du fabricant relatives a l'installation et au remplacement de
la batterie.

+ Plage de température de fonctionnement : —20 °C (-4 °F) a
50 °C (122 °F).
+ Ne pas mélanger des piles anciennes avec des neuves.

+ Ne pas mélanger des piles alcalines, standard ou
rechargeables.

+ Pour la mise au rebut correcte des piles/batteries, veuillez
observer les réglements locaux concernant I'élimination
des déchets solides.

+ Attention — Les photos du produit sont fournies a titre
indicatif uniquement.

3. HOMOLOGATIONS

Toutes les homologations mentionnées dans cette section
peuvent ne pas s'appliquer a votre produit. Si certaines
homologations ne s’appliquent pas a votre produit, cela est
indiqué sur la ou les étiquettes du produit.

3.1. HOMOLOGATIONS EUROPEENNES

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le récepteur de
radiodiffusion est conforme & la Directive 2014/53/UE et
autres directives pertinentes pour répondre aux exigences de
marquage CE.

3M Svenska AB déclare également que la protection auditive
de type EPI est conforme au Réglement (UE) 2016/425.
L'EPI est soumis a un audit annuel et son type est approuvé
par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande, Organisme notifié n® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 et

EN 352-8:2020.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DdC) sur
www.3M.com/peltor/doc. La déclaration de conformité doit
par ailleurs préciser si d'autres types d’approbation sont
également applicables. Lors de la récupération de votre
déclaration de conformité, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve au bas d’'une des coquilles. Un exemple
est illustré dans la vue ci-dessous.

i CON o]

Arszie nummber
Y

Yo CORONCIN0
o Whal ETW e EN 152

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi que
les informations supplémentaires exigées par les Réglements
et Directives, peuvent également étre obtenues en prenant
contact avec 3M dans le pays d’achat. Pour obtenir les
coordonnées de contact, voir les dernieres pages de ce mode
d’emploi.
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4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE NORMES

EN 352-4 Casque a atténuation dépendante du niveau

L'atténuation a été obtenu avec I'appareil hors tension.

41. EUROPE

3M recommande vivement un test d'ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par
les valeurs d’atténuation en raison des variations au niveau
de I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la motivation
de l'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables ou aux conseils sur la maniere d'ajuster la-les
valeur(s) des étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence
de réglementation applicable, il est recommandé de réduire
la/les valeur(s) d’affaiblissement du bruit pour mieux estimer
la protection type.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atténuation et taille

Réf. Description
tableau

AA Coquilles version serre-téte avec coussinets
en mousse

AB Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse

A1 f = Fréquence centrale de la bande d’octave
(H2)

A:2 MV = Affaiblissement moyen (dB)

A:3 | SD =Ecart type (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel d’affaiblissement
acoustique

Réf. Description
tableau

B:A Niveaux de référence

B:1 H = Niveau de référence dans un spectre de
hautes fréquences

M = Niveau de référence dans un spectre de
moyennes fréquences

L = Niveau de référence dans un spectre de
basses fréquences

4.3. DISPOSITIFS DE PROTECTION

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniguement avec les dispositifs de protection énumérés dans
le tableau C. Elles ont été testées en combinaison avec les
dispositifs de protection énumérés dans le tableau C, et

peuvent offrir différents niveaux de protection, en fonction des

différents dispositifs de protection utilisés.
Explication du tableau des attaches pour dispositifs de
protection :

Réf. Description
tableau

C:A Dispositifs de protection compatibles

C:B Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse

C:1 Fabricant

C:2 Modéle

C:3 Code attache

C:4 Tailles : S = petit, M = moyen, L = grand

A:5 H = Valeur d’atténuation mesurée sur les
sons de hautes fréquences
(f =2000 Hz).

M = Valeur d’atténuation mesurée sur les
sons de moyennes fréquences
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation mesurée sur les sons
de basses fréquences (f < 500 Hz).

SNR (Single Number Rating) = indice global
d'affaiblissement acoustiques de la protection
auditive

A:6 S = Small (petit)
M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

5. VUE D’ENSEMBLE

5.1. D) COMPOSANTS

(Figure D)

D:1 Serre-téte (acier inoxydable, PVC)

D:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:3 Fixation bipoint (POM)

D:4 Coussinets (feuille PVC, PU)

D:5 Doublure en mousse (PU)

D:6 Microphone a modulation sonore d’écoute des bruits

ambiants (mousse PET)

D:7 Coquille (ABS)

D:8 Commande du volume radio

D:9 Commande de la fonction dépendante du niveau

D:10 Commande de recherche de station radio

D:11 Antenne

D:12 Prise d’entrée audio pour radio externe (connecteur
3,5 mm stéréo)

D:13 Couvercle du compartiment a piles

D:14 Attaches pour dispositif de protection (POM, acier
inoxydable)



6. INSTALLATION
6.1. GENERALITES

Les points suivants couvrent les principales mesures requises
pour que le produit soit prét a fonctionner.

6.2. RETIRER/NSERER LA(LES) PILE(S)

Assurez-vous d'avoir lu et compris le contenu du
chapitre 2 « SECURITE » avant de remplacez la/les pile(s).

A r'aide d’un tournevis ou équivalent, ouvrir le couvercle en le
tournant dans le sens antihoraire.

Insérez ou remplacez les piles. Assurez-vous que la polarité
correspond aux repéres.

7. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Examinez les protections auditives avec soin avant chaque
utilisation. Si elles sont endommagées, choisissez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

7.1. SERRE-TETE

(Figures E:1 - E:3)

E:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

E:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

E:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

7.2. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figures E:4 - E:8)

E:4 Montez les attaches pour dispositif de protection sur la

fente de celui-ci jusqu'a I'encliquetage (E:5).

E:6 Position de travail : Appuyez les arceaux du serre-téte

vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des

deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou le arceau

n’appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait

provoquer une perte d'affaiblissement du casque d’écoute.

E:7 Position d’aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de placer les
coques contre votre dispositif de protection (E:8) au risque
d’empécher une bonne ventilation.

8. MODE D’EMPLOI

8.1. MARCHE/ARRET

(Figure D:8)

Tournez le bouton de commande du volume de la radio (D:8)
dans le sens horaire pour allumer et dans le sens antihoraire
pour éteindre.

8.2. REGLAGE DU VOLUME RADIO

(Figure D:8)

Tournez le bouton de commande du volume de la radio (D:8)

dans le sens horaire pour augmenter le volume et dans le
sens antihoraire pour le diminuer.

8.3. RECHERCHE DE STATIONS RADIO

(Figure D:10)

Tournez le bouton de commande de recherche de stations

(D:10).

8.4. REGLEZ LA FONCTION DEPENDANTE DU
NIVEAU (ECOUTE AMBIANTE)

(Figure D:9)

Tournez le bouton de commande de fonction dépendant du

niveau (D:9) dans le sens horaire pour augmenter le

volume et dans le sens antihoraire pour le diminuer.

8.5. ENTREE AUDIO POUR RADIO EXTERNE
(Figures D:8 et D:12)

Le volume est commandé depuis la source externe. Mettez le
casque sous tension selon le mode décrit a la section 8.1.
Abaissez le volume de la radio au niveau minimum (D:8).
Connectez votre source audio externe moyennant le
connecteur stéréo de 3,5 mm (D:12).

REMARQUE : S'il n'est pas possible de s'assurer que la
tension d’entrée ne dépasse pas la valeur maximale, ne
raccordez aucun appareil externe. Fait référence aux

« Consignes de sécurité » dans la section 2.1.

9. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5 ans
suivant la date de fabrication. La durée de vie du produit
dépend fortement de I'environnement dans lequel ce dernier
est entreposé, utilisé, entretenu et pris en charge. L'utilisateur
doit examiner réguliérement le produit pour déterminer quand
il a atteint sa fin de vie. Exemples de produits pouvant avoir
atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures, déformations, pieces
détachées ou manquantes.

+ Constat de dégradation des performances d'affaiblissement
de la protection auditive, d’un bruit étrange ou de volumes
sonores anormalement élevés provenant de la reproduction
sonore électronique du produit.

REMARQUE : La durée de vie du produit n'inclut pas les
piles.

10. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Effectuez un contrdle visuel de I'état de la (des) pile(s).
Remplacez-la(les) si des fuites ou des défauts sont détectés.

Nettoyez réguliérement les coques, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les doublures en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les doublures en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
doublures et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de
confort uniformes.
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Dans les environnements chauds et humides, des
changements plus fréquents peuvent étre nécessaires pour
maintenir une hygiéne acceptable. Si un coussinet est
endommagé, il devra étre remplacé. Voir la section Piéces de
rechange ci-dessous.

10.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE

(Figures E:9 - E:11)

E:9 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous

le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers

vous.

E:10 Retirez la/les doublure(s) en mousse et en montez de

nouvelle(s).

E:11 Fixez un coté du coussinet d'oreille dans la rainure de la

coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le

coussinet se mette en place.

10.2. REMPLACEMENT DE LA PLAQUE DE
FIXATION POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figures E:12 - E:13 et tableau D)

Pour assurer une adaptation correcte sur différents dispositifs

de protection, il peut étre nécessaire de remplacer la plaque

de fixation pour dispositif de protection. Identifiez 'attache
recommandée dans le tableau D. Le casque est livré
assemblé avec I'attache pour dispositif de protection P3E.

D’autres plaques sont également disponibles auprés de votre

revendeur. Un tournevis est nécessaire pour remplacer la

plaque de fixation du dispositif de protection.

E:12 Desserrer la vis qui retient la plaque et retirer la plaque.

E:13 Fixez la plaque appropriée tout en veillant a ce que les

plaques (L) gauche et (R) droite soient sur la coque

appropriée, le cas échéant, puis serrer la vis.

11. PIECES DE RECHANGE ET

Référence Description
11738V Couvercle pour compartiment a
piles
FL6CENM Cables de connexion pour entrée
audio externe
Avec prise stéréo de 3,5 mm.

12. ENTREPOSAGE

+ Conservez le produit dans un endroit propre et sec avant et
aprés utilisation.

Conservez toujours le produit dans son emballage d'origine
et & 'écart de toute source de chaleur directe ou de lumiére
solaire, de poussiére et de produits chimiques nocifs.

Plage de température de stockage : =20 °C (-4 °F) a 40 °C
(104 °F).

Humidité relative : <90 %.

Version serre-téte :

Assurez-vous qu'aucune force n'est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets ne sont
pas comprimeés.

Version avec attaches pour dispositif de protection :
Assurez-vous que les protections auditives sont en position
de travail (voir figure E:6) et que les coussinets ne sont pas
comprimés.

REMARQUE : Retirez les piles/batteries lorsque vous
n'utilisez pas le produit pendant une période prolongée.

13. SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des
différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit en soi.

ACCESSOIRES Symbole Description
Référence Description ‘, Conserver a I'abri des intempéries et
HYS1 Kit hygiéne ¢ 94 ¢ | dansdes conditions séches (90 %

Kit d’'hygiene remplacable, composé
de deux mousses d'atténuation et de
deux anneaux d’étanchéité avec
fixation par encliquetage. A remplacer
au moins deux fois par an pour
maintenir un bon niveau
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

HY100A Protections jetables
Protections jetables qui se fixent
facilement sur les coussinets. Boite
de 100 paires.

M60/2 Protection anti-vent pour

microphones d’ambiance
Protection efficace contre le
sifflement du vent. Augmente la durée
de vie et protége le microphone. Une
paire par boite.
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d’humidité max.).

Les limites de température maximale
et minimale auxquelles I'article doit
étre stockeé.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du présent
mode d’emploi doivent étre prises en
compte lors de I'utilisation de
I'appareil.




Symbole Description

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La situation
actuelle nécessite une sensibilisation
ou une action de I'opérateur pour
éviter des conséquences indésirables.

Le pays de fabrication des produits.
Le « CC » doit étre remplacé par le
code pays a deux lettres CN = Chine,
SE = Suéde ou PL = Pologne

(ISO 3166-1). La date de fabrication
est indiquée sous la forme AAAA/MM.

Le fabricant d'un produit.

DEEE (Déchets d’équipements
électriques et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit
pas étre éliminé en ayant recours au
systeme de collecte habituel pour les
ordures ménageres. Veuillez consulter
la réglementation locale pour la mise
au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

I< B B >

Symbole de recyclage. Recyclez ce
produit dans un point de dép6t de

‘ ‘- recyclage pour produits électriques et
- v électroniques.

14. GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas en
Australie et en Nouvelle-Zélande.
Les consommateurs doivent étre conscients de leurs droits.

14.1. GARANTIE

Dans I'éventualité ou tout produit de la Division de la sécurité
personnelle de 3M présentait des défauts de matériel, de
fabrication, ou n'était pas conforme a toute garantie expresse
destinée a des fins précises, la seule obligation de 3M et
votre recours exclusif serait, au choix de 3M, la réparation, le
remplacement ou le remboursement du prix d’achat de telles
piéces ou produits pour lesquels vous avez transmis un avis
en temps opportun du probléme, et la démonstration que

le produit avait été rangé, entretenu et utilisé selon les
directives écrites de 3M.

SAUF LA OU LA LOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE,
EXPRESSE OU IMPLICITE DE LA QUALITE MARCHANDE,
D’ADAPTATION A UN OBJECTIF OU AUTRE GARANTIE
DE QUALITE, OU SURVENANT PENDANT LES RAPPORTS
D'AFFAIRES, COUTUMES OU USAGE DU COMMERCE,
SAUF POUR LE TITRE ET CONTRE LA VIOLATION DE
BREVET.

9y

3M n’aura d'obligations en vertu de la présente garantie
relativement a tout produit qui a connu une défaillance en
raison d’'un mauvais entreposage, d’'une mauvaise
manipulation ou d'un entretien inadéquat; le fait de ne pas
respecter les directives du produit; la modification ou le
dommage au produit, par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

14.2. LIMITE DE RESPONSABILITE

SAUF LA OU LA LOI L'INTERDIT, EN AUCUN CAS 3M NE
SERA RESPONSABLE DE LA PERTE OU DE DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, PARTICULIERS OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) SURVENANT DE
CE PRODUIT, PEU IMPORTE LA THEORIE JURIDIQUE
INVOQUEE. LES RECOURS MENTIONNES DANS LA
PRESENTE SONT EXCLUSIFS.

14.3.  AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE

Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company. Les
modifications non autorisées peuvent annuler I'autorisation
accordée en vertu des réglements sur la communication
permettant le fonctionnement de ce dispositif.
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ZET HIKPOPWVOU-0KOUOTIKWY 3M™ PELTOR™
ALERT™

M2RX7A2-01

M2RX7P3E2-01

1. EIZArQrH

TuyxapnTipla Kal gag EUXapIOTOUKE TTOU ETTIAEEOTE WG
0oUOTNHA ETTIKOIVWVIAG TO TIAPOV OET PIKPOPUWVOU-
AKOUOTIKWV!

1.1. NPOBAEMOMENH XPHZH

TKOTIOG TOU TIAPOVTOG OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY €ival va
Tapéxel TpoaTaaia amé emikivouveg aTaBueg BopUBou kal
duvaroug AXoug evw, TTapdAAnAa, emTITPETEI TO XPAOTN Va
QKOUEI TN OUCKEUK PaBIOETTIKOIVWVIOG 1) AANEG GUOKEUEG
XU Kal va akoUel TI yiveral aTo yUpw Xwpo atmé Ta
ikpd@wva TepIBaAovTog. Eival akdmipo 6Aol of XpAoTeg va
SlaBaoouv Kal va KaTavoroouV TIG TIApEXOMEVES 0dnyieg
XPaTn kaBwg Kai va egoikelwBoUV Pe TN Xpran g
TIapoU0ag OUOKEUAG.

Ta mpoidvra 3M PSD mrpoopiovTal pévo yia emayyeApaTiki
xpAon.

21nv Eupwrn, opiapéva mpoidvra tng 3M PELTOR umopei
va ival KatGAANAa Kail yia OpIGHEVEG U ETTAYYEAUOTIKEG
XPHoeIs.

AlaBadete kal Tpeite TAvTOTE TIg Odnyieg Xpram.

1.2. OOPEAX

H A&gn «@opéagy Tou XpnaIKOTIOIEITaI OTO TTAPOV £yypapo
QVOQEPETAI O€ CUOKEUEG TIPOOTATTAG TOU KEQaAIOU,
TTPOCTACIAG TOU TTIPOCWTTOU KA/} OE {n TIPOOTATEUTIKEG
OUCKEUEG.

2. AIOQAAEIA

21. ZIHMANTIKO

Alapéorte, karavoaTe Kal TNPEiTe OAEG TIG TTANPOPOpIES
aogakeiag ou TepIAauBavovTal og autég TIG 0dnyieg, IV
amé T xpon. GuAGETe autég Tig 0dnyieg yia HEAOVTIKA
xpfian. MNa mpdabeTeg TANpoYopieg A TUXOV EPWTATEIG,
ETIKOIVWVACTE pE TV Texvikr Ymnpeaia g 3M (Ta atoixeia
ETIKOIVWVIag avagépovTal aTnv TeAeutaia oeAidal).

/N\ NMPOEIAOMOIHZH

AuTd TO TIPOOTATEUTIKO KONG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kar dAAoug duvaroug fxoug.
H ea@ahpévn xpnan f n mapaAeiyn xpARong TPOaTaTEUTIKOU
akong kard T ékBean ot emikivouvo BOpupo evdExeTal va
TpokaAéael ammwAeia A BAABN TG akong. MNa Tn owoT
XPran, GuPBOUAEUTEITE ToV TTpoiaTapEvo Kal TIG Odnyieg
xpnaoTn f kaAéate Tnv Texvikr Ymnpeaia g 3M. Av ol fixol
TIOU OKOUTE 0G PAivVOVTal UTTOKWPOI ) av aKOUTE
Koudouviopara A Bountd katd Tn dIGPKEID ) JETE TNV
¢kBean ae BopuBo (kai ae TupoBoAiopd) i av, yia
omrolovdnToTe Adyo, uTroWIaoTeiTe 8T UTTAPXE! TPORANUA
akong, eykaraAeiyte apéowg Tov BopuBwdn Xwpo kal
oupBouAeuTEiTE EMayyeEApaTIA TOU XWPOU TNG Uyeiag kai/f
TOV TIPOIOTANEVO 0.
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Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EVBEXETaI VO
mpokAnBei coBapog TpaupaTiopdg iy Bavarog:

a.Auté 1o TTPOaTaTEUTIKG aKonG dlabéTel pia didmagn fyou
yuyaywyiag. H akpdaon pouaikig r) Tuxov GAAn nxnTiki
ETTIKOIVWVIa EVOEXETOI VO PEIWTEI TNV ETTIYVWAT) TIOU EXETE
I TV KATdoTacon 0ag Kal TV IKaVOTNTA 0ag va akouTe
TIPOEIBOTTOINTIKG GAUATA O€ CUYKEKPILEVO XWPO EPYOTIAG.
Mapapeivete ot gypriyopan Kai pubpiaTe Ty éviaan Tou
fAXOU OTNV KOTWTOTN OTTOJEKT OTABWN.

b.Ma va peiwBolv or kivduvol TTou oxeTiovTal e TV

TPOKANGN €KPNENG, NV XPNCIMOTTOINTETE W EYYEVWS
ao@aAn Tpoi6vTa Kal aggooudp ae EKPASIUN aTHOTPaIPa.

Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EVBEXETaI Va
UTTOBABICTEI N TTPOCTATIN TTOU TTAPEXOUV Ta
TPOCTATEUTIKG OKONG Kal Vol TIPokANBEi aTrAEIa aKong:

a.H 3M ouvioTd 1Biaimépweg Trn OKIMACTIKI EQAPHOYH TwV.
TIPOCTATEUTIKWY KOG O€ KABE dmopo EexwpIaTd. ATiO TV
¢peuva TTPOKUTITEN TI 01 XPAOTEG EVOEXETI VO BEXOVTAI
HIkpGTEPN pEiwan BopUBou ae axXEaN pE AUTAV TTOU
uTTodeIkvUETal oo TV A TIG TIPEG ETIKETAG £00BEVNaNG TIOU
dnAwvovTal aTn ouokeuaaia egaitiag amokAioewv aTnv
€papuoyn, TV emMAEGATTA KATG TV TOTIOBET O™ KAl T
Kivntpa Tou xpraTn. Ma Tov TpdTTo pUBUIONG TNG A TwV
TIHWV ETIKETAG £500BEvNaNG avaTpégTe aTOUG I0XUOVTEG
kavoviapoUg kal odnyieg. Av Gev UTIAPYOUV I0XUOVTEG
KQVOVIGHOf, GUVIGTATAI PEIWaN TNG A TWV TIPWV ETIKETAG
€¢aaBévnang yia KaAITePN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG
TIpoaTaciag.

b. BeBaiwBeite 611 T0 TTPOOTATEUTIKG OKONG EXEI ETTIAEYEI,
TommoBeTnBei, pubuioTei kal guvinpn6ei owatd. H
aKataMNAn epappoyn autrig TG GUOKEUNG LEIWVEI TV
QTmOTEAETHATIKOTNTA TNG WG TTPOG TNV €§aaBEvnon Tou
BopUpou. Ma TN CwaTr EQapUOYr) CUMBOUAEUTEITE TIG
E0WKAEIOPEVEG 0DNYiEG.

c. EmBewpeire To TpoaTaTEUTIKG OKOAG TTPIV AT KABE Xpriam.
Av éxel utroaTei {nuid, EMAEETE GBIKTO TTPOOTATEUTIKG OKONAG
1} amo@UyeTe T0 BopuPwdeg TEPIBAAOV.

d.Av amaitovral TpdaBeTa Yéoa atoIkAG TTPOCTATTag (TT.X.
yuahid ao@aAeiag, avaTiveuaTIkEG GUOKEUEG KTA.), ETTIAEETE
€UKaUTITOUG Bpaxioves f Aoupdkia xaunAol TTpo@iA Tou
ETMPEACOUV 0TO EAAYIOTO TO PagIAPAKI TOU TTPOCTATEUTIKOU
aKong. ATTopakpUVeTe KGBe TEPITTO OTOIYEIO (TT.X. MOANIG,
KaméAa, KoopApaTa, akouaTIKG KEQaArG, KaAUpuaTa
UYIEIVAG K.ATT.) TIOU EVOEXETAI VOl ETINPEATEI T
gTeyavoToinan Tou pagiAapiol Tou TTPOOTATEUTIKOU aKONG
kai va utoBabuicel TNV TPOTACIa TOU TTPOCTATEUTIKOU
AKONG.

€. Mnv Auyicete i aAGeTe To axrpa Tou T5ou oTHPIENG, TOU
160U GREPKOU 1} TOU EGAIPTARATOG OTEPEWANG POPEX, Kall
BeBaiweeite 611 TO TPOCTATEUTIKG aKONG OTNPICETaN TABEPG
0Tn owaTn Béan.

f. Ta mpoaTareuTikG aKorig, Kai IBIaImépwG Ta pagiAapakia,
evoéxeTal va pBapolv pe T xprion Kai Ba Tpéel va
€GeTaCoVTaI GUYVA, TT.X. VIO TUXOV pwypES Kal SIPPOEG.



‘Otav xpnaipoTololvTal TaKTIKG, avTIKaBIoTATe Ta
pagihapdkia Kai Tig meVOUTEIS a6 a@POAES TOUAGYIOTOV
dU0 Popég To XPOVO, 101 WOTE Va EEaoPaAilETal OTaBEPN
TIPOCTATia, UYIEIVA Kl AVEDN.

g.H €§odog Tou nAekTpIKOU KUKAWHATOG fiX0U auTol Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI Va UTTEPRAiVE! TO NPEPRTI0
6pIo aTéBung BopuBou. PuBuidete v éviaon Tou fixou aTnv
KaTwraT amodekTr oTaBun. O1 oTABES fxou ammd
oTroI0dATToTE CUVOEDEUEVN EGWTEPIKI) CUOKEUN, OTTWG
OUOKEUEG PABIOETTIKOIVWVIAG 2 SpOUWY Kal TNAEQwva,
evOEXETal va UTTEPROUV Tl ETTITTEDD ATPAAEIQG, Kal TIPETTEI
va Tieplopidovral avaAbywg aTrd Tov XpraTn. XpnoILoTIolEi-
T TIAVTOTE TIG EEWTEPIKEG GUOKEUEG OTN XauNASTEPN duvarTr
0Ta6UN fixou avahoya e TV TIEPITITWAN, Kl TIEPIOPICETE
TOV XPpOVO TTou €i0Te EKTEBEINEVOI OE EIOPAAN ETTiTEST
fixou 6TTwg kaBopileTal aTmd Tov EPYOdOTN 0AG KAl TOUG
10XUOVTEG KaVOVIOHOUG. AV 0l X0l TTou aKoUTE 00G
@aivovTal uTTékw@ol A av akoUTe koudouviopata f Bountd
Kkard 1n didpkela f petél Ty ékBean ae BopuPo (kai ae
TupoBoAioud) fy av, yia oTToIoVOATIOTE Ay, UTTIOWIOOTEITE
611 UTTAPXE! TTPORANUA akong, peTaBeiTe apéowg ae AaUXO
TepIBAMOV Kal GUPBOUAEUTEITE ETTayyeAUaTia TOU XWPOU
NG Uyeiag Kai/f Tov TIPOIOTANEVO 0.

h.Av dev IkavotmoinBolv ol avwTépw aTTaITATEIS, N TIPOaTATia
TIOU TIAPEXOUV Ta TIPOCTATEUTIKG aKONG uTToBaBpieTal
oNUavTIKA.

EN 352 AnAwoeig aopaleiog:

* H 1omoBETnon kaAuppaTWY UYIEIVAG OTa HagIAapAKIa
evOEXETAI VOl ETTNPEAICEI TNV AKOUCTIKA arod001N Twv
TIPOCTATEUTIKWY aKONAG.

H amédoon yelwvetal 600 @Beipovtal ol pratapieg. H
avapevopevn ouviibng Tepiodog auvexoUs XpRang Twv
UTTOTAPIWY TWV TIPOCTOTEUTIKWY OKOAG Eival 70 Wpeg
TiepiTou. To TPOidv auTd UTTOPET Val ETTNEEACTET apvnTIKG
aTé opIoPEVES XNHIKES Ouaieg. Ma TepIoTOTEPES
TAnpo@opieg ameubuvBeiTe aTOV KATAOKEUADTH.

To onfua nxou wuyaywyiag dev umepPaivel Ta 82 dB (A) yia
160N €10600U £wg kai 500 mV 1o avwraro. To TPoidv dev
TIPETTEI VO XpnaoipoTroinBei av dev Pmmopei va d1ac@aioTei
011 n TGON €106d0U dev UTIEPPAIVEI TN PEYIOTN TIWN.

2.2. NPOZOXH

+ Kivduvog ékpnéng o€ TepITTwan avrikardaTaong g
ymarapiag amoé pmarapia EaeaAUEvou TUTTOU.

Mn @oprilete TIg PTTaTapieg o€ Beppokpaaieg avw Twv 45°C.

XpnoIOTIOIEiTE POVO LN ETTAVOQOPTICOUEVES PTTATAPIEG
100U AA 1} AAA (KaTd TTEPITITWON) fy ETAVAPOPTICOEVES
pmarapieg 3M™ PELTOR™ Ni-MH t0mou LR6NM 1
LRO3NM (kard mrepitwan). AUTEG oI eTavapopTI{OpEveS
umarapieg PTmopei va pnv eival dIaBEoIPES a€ BAEG TIG
Qayopég.

Xpnoipotoigite avtote aviarakTikd g 3M eidika yia
KGBe TPOIGV. H Xpran pn eyKeKPIMEVWY QVTAAAGKTIKWV
evoExeTal va uTroBabpioe! TNV TIPOaTaTia TTOU 0OG TIAPEXE!
T0 TIPOIGV.

2.3. ZIHMEIQZH

Orav xpnoiuooleitar aUpwva pe Tig Odnyieg xpom, 1o
Trapdv TTPOCTATEUTIKG aKoAG GUPBANEI oTn peiwan Tng
ékBeang 1600 e auveyeig BopUBoug, OTTwG Blopnxavikoug
BopuBoug kai BopuBoug amé oxrpaTa kai agpoakdaen, 600
ka1 raApikoUg BopUBoug, 6w TTupoBoAiouolc. Eival
dUakoAo va TpoBAe@Bei n amraitoUuevn Kai/f n TpAyuaTIKA
QKOUGTIKI} TIpOaTadial TTOU ETTITUYXAVETAI KOTA TNV €KBETN
o¢ maAuikoUs BopuBoug. Oaov agopd aToug
TrupoBoAiopoug, o T0Trog Tou dmAou, To TTARBOG Twv
TUpoBOAIGHWY, N GWAOTH €AOYI, EQAPHOYN Kal Xprion Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG, N GWATH PPOVTIdA ToU
TIPOCTATEUTIKOU KOG Kal GAAEG eTaBANTEG ETTnpedidouv
v amédoon. Ma va pébete mepIoadTepa yia TNV AKOUCTIKA
TpoaTagia amd maAuikolg BopURoug, EmokePOEiTe TOV
10TéTOTI0 WwWW.3M.Com.

To GUYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKG CKONG TIAPEXETAN LE
€¢aoBévnan Tou poaapudeTal aTn oTabun BopUpou.

O xpriotng Ba TPETEN va EAEYXEI OV AEITOUPYET TWOTA TTPIV
amé Tn XPNoN. ZE TIEPITITWOT TTOU EVTOTTIOEI TTAPANOPQWON
1} BAGBN, Ba péel va {ntioel T aupBoulr Tou
KATAOKEUOOTN OXETIKG e TN ouvTpnan Kai TV
QVTIKATATAON TNG UTTaTapiag.

EUpog Tipwv Beppokpaaiag Asitoupyiag: —20°C éwg 50°C.

Mnv xpnaiuoTrolgite TaAIEG Jadi Pe KAIVOUPYIEG PTTOTOPIEG.

Mnv xpnaiyomolgite aAkahikég 1 KOIVEG uTraTapieg padi e
ETTAVAQOPTICOPEVES UTTATAPIEG.

l'a TN owoTA améppIYn TG PTTaTapiag, akoAouBeiTe Toug
TOTTIKOUG KaVOVITUOUS aTroPPIYNG OTEPEWY ATTOBAATWY.

Mpoooxr — O eIkdveG Tou TTPoi6VTOG ival kaBapd
EVOEIKTIKEG.

3. ErKPIZEIX

Mmopei va pnv IgxUouV yia 1o TTPoidv 0ag AES o1 EYKPITEIG
TIOU Qva@EPOVTAI O QUTH TNV VOTNTA. AV KATIOIEG EYKPITEIG
Oev 10xUoUV yid To TTPOidv oag, uTropeiTe va To Oeite otV i
OTIG ETIKETEG TOU TIPOIGVTOG.

3.1. EYPQMAIKEZ EFKPIZEIX

EE

H 3M Svenska AB dnAwvel pe To Tapév 611 0

0ékTng Radiobroadcast ouppop@wvetal pe v odnyia
2014/53/EE kai dAeg avTiaTolxeg 0dnyieg, ET01 WATE va
eKTTANPWVEI TIG amTaimoelg yia T ofjpavon CE.

H 3M Svenska AB dnAwvel €Triong 611 T0 TTPOCTATEUTIKG
akong TuTou MATT GUPHOP@WVETAI LE TOV KAVOVIGHO
2016/425 g EE.

To MAI eAéyxetal kaBe xpovo kal AauBavel éykpian T0TTou
amé v etaipeia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, @ivAavdia, ap. koivotoinuévou opyaviauol 0598.
To poidv €xel eheyxBei kal eykpIBEi aUPPWVa LE Ta TTPOTUTI
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 kail

EN 352-8:2020.

H 1ox0ouca vouobeaia pmopei va poadlopiaTe He EAeyxo
NG ARAWaONG CUPOPPWONG GTOV I0TETOTIO
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www.3M.com/peltor/doc. H 8AAwan ouppdpewang avagépel
av 1ox0ouv Kal GAAEG eykpioeIg TUTTOU. Katd v avaktnaon
G SHAWONG TUPHOPPWANG, EVTOTTIOTE TOV KWdIKS TOU
TTPOIOVTOG 0aIG.
Mmopeite va Bpeite Tov KwdIKS TTPOidVTOg Twv
TIPOCTATEUTIKWY OKONG OTO KATW PEPOG TOU EVOG OKOUTTIKOU.
Mmopeite va Beite éva TapAadElyUa OtV TAPOKATW EIKGVA.

M e

S €K ]

o WhaD EDMdedn EN 152 YV

Mmopeite, Emiong, va TpounBeuTEiTe Eva avTiypago Tng
ONAwaoNg CUPPGPPWANG Kal TTPOCBETEG TTANPOPOPIES TTOU
amairoOvral atoug Kavoviapoug kai Tig Odnyieg
€TMKOIVWVWVTAG e TV 3M o xwpa ayopdg. Ma ta aToixeia
ETMIKOIVWVIag avaTpégre OTIG TeAEUTaiEG OENIBES QUTWY TwV
0dnyIwv XpHaTn.

4. EMEZHIHZH TON TYMIKQN MNINAKQN

H e¢aaBévnan BopUBou peTpriBnke e T guokeun
QTTEVEQPYOTTOINKEVN.

41. EYPQMNH

H 3M ouvioTa 1iaitépwg Tn SOKILACTIK EQApHOyT Twv
TIPOCTATEUTIKWY aKONG a€ KABE dTopo §exwpioTd. ATo Tnv
£peuva TTPOKUTITEI OTI 01 XPOTEG EVOEXETAI va DEXOVTaI
IkpdTePN peiwan BopUBou og axéon Pe QuTAv TToU
uTTodeIKVUETaIl aTTO TNV 1 TIG TIKEG ETIKETAG EGa0BEVNONG TTOU
dnAwvovral aTn cuokeuaaia efaitiag amokAioewy atnv
€pappoyn, Tv emdEGOTNTA KATA TNV TOTTOBETON Kl Ta
KivnTpa Tou XpraTtn. MNa Tov TpdTo pUBKIoNG TNG A TWV TIHWV
ETIKETAG £600BEvNaNG avaTpégTe GTOUG I0XUOVTEG
kavoviapoUg kai odnyieg. Av dev uTIpxouV 10X U0VTEG
KQVOVIOUOi, CUVIOTATAI PEIWON TNG A TWV TINWV ETIKETAG
€¢a00évnang yia kaAlTepn ekTiunan TG TUTTIKAG
TpooTaciag.

4.2. EYPQMAIKO NPOTYMO EN 352

EN 352-1, EN 352-3 E¢ac0évnon BopUBou kai kaBopiopog
SlooTdoEWV

Iroly. TriVaKQ Nepiypaepn

A:5 H = ExTignon akouaTikig TpoaTagiog
yia fXoug uynAig ouxveTnTag
(f 22000 Hz).

M = EkTiunon akouoTikAg TTpoaTaciag
yia fXoUg Peaaiag ouxvoTntag
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ExTipnon akouoTikAG TipooTagiag
yia fX0Ug XaunArg ouxvotnTag
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating
amddoong TPOOTATEUTIKOU OKONG

A:6 S = Mikpo
M = Meaaio
L = Meyaho

EN 352-4 Acitoupyia e§apTiypevn amd T aTdun
BopURou

ZToIY. TiVaKa Mepiypaen
B:A Emimeda kpimpiou
B:1 H = Emimedo kpimpiou yia 86pupo
UYnAWY GUXVOTATWY

M = Emimedo kpimpiou yia 86puBo
UETQiWV CUXVOTATWV

L = Emimedo kpitnpiou yia 66pufo
XaUNAGWV CUXVOTATWY

4.3. OEPOYZEZ XYIKEYEX

AuTd Ta TTIPOOTATEUTIKG aKONG Ba TTPETTEN va ToTToBETOUVTaN
Kall va XPNCIKOTIoIUVTaI OVO LE TIG PEPOUTES TUOKEUEG
ou TapartiBevial atov Mivaka C. AuTd Ta TTPOGTATEUTIKA
aKorG eAEyxBnkav g€ GuvOUATS pE TIG PEPOUTEG TUTKEUES
Trou Traparifevral atov Mivaka C, kail evOExETal va TTapéXOuV
O10¢opETIKA eTTiTIEda TTPOaTACIAg OTAV TOTToBETNBOUV O€
OI0(QOPETIKEG PEPOUTEG TUTKEUEG.

56

S T R Emegfiynan Tou mrivaka e§apTrApaTog oTepéwang Qopéa:

A:A MpoaTareuTik@ akong T6Eou aTAPIENG HE Eroly. mivaka Mepvpagh
pagidapdkia atméd apporES C:A TUPBATEG PEPOUTEG TUOKEUEG

A:B MpoaTareuTika akorg e5apTiuaTog C:B lMpoaTareuTik@ akong egaptiparog
oTepéwang popéa pe pagidapdakia amo OTepEWONG Qopéa pe pagIAapdkia oo
APPOAEE APPOAES

A f = Kevipiki augvotnTa wvng oktapag C:1 KaraokeuaoTig
(H2) C:2 Movtého

= MV = Méon Tipf (dB) C:3 Kwdikog egaptiparog atepéwong

= SD = Tumk amékhion (dB) C:4 MéyeBog kepahioU: S= pikpo,

A4 APV*=MV - SD (dB) M= peoaio, L= peydiho
*OewpnTIKA TIA TPOCoTATIOG



5. ENIZKOMNHZH

5.1. D) EEAPTHMATA

(Eixéva D)

D:1 Té%o ampieng (avogeidwto atadhl, PVC)

D:2 Y0ppa 16%0u aTrpIgng (avogeidwro atadi)

D:3 Aetripag dUo onueiwv (ToAuogupeBurévn)

D:4 MagAapdki (pepppavn PVC, moAuoupeBavn)

D:5 Emévduon amd agpoAég (ToAuoupebavn)

D:6 Mikpdgwvo yia akpdacn Twv Axwv TepIBaAoviog
(appdg PET)

D:7 AkouaTiko (ABS)

D:8 Xeipiomipio éviaang ouokeunig padIOETTIKOIVWVIagG

D:9 Xeipiomipio g e&aptwpevng amé  atéBun BopUBou
Aeimoupyiag

D:10 Xeipiothpio avaditong kavaAiol

D:11 Kepaia

D:12 Eioodog gwrepikol fixou (aTepeogwvikd BUoua

3,5mm)
D:13 KéAuppa pmatapiwv
D:14 E¢Gptpa otepéwang eopéa (ToAuogupeBurévn,
avogeidwro atadhi)

6. ErKATAITAIH

6.1. TENIKA

Ta TTapakaTw onyeia KAAUTITOUV TIg KUPIEG EVEPYEIEG TTOU

TIPETTEN v KTEAEOTOUV YIa val TeBET TO TTPOIGV O ETOINOTNTA

Aeitoupyiag.

6.2. AOAIPEXH/TONOGETHXH MMNATAPIAL/
MMATAPION

AlaBaaoTe kai karavonaTe OTTWOdATIOTE Ta TIEPIEXOUEVT TOU

ke@ahaiou 2 «AZPAAEIA», TTpIv amé Thv avTikatdaTaon g

pTTaTapiag/Twy uTraTapiwy.

XpnaipotoiRaTe éva KataaBidl r) TapdUoIo avTIKEIJEVO Yia

Va QVOIEETE TO KAAUMLA TTEPITTPEPOVTAG TO APITTEPOOTPORA.

TomoBeTAOTE f} AVTIKATAGTACTE TIG Pratapieg. BePaiwbeite

OTI N TTOAIKOTTA GUPQWVET LE T anudadia.

7. OAHTIEX EQAPMOIHX

EmBewpeite T0 TPOCTATEUTIKG AKONG TIPIV OO KABE XPAON.
Av éxel utroaTei {nuid, emAEETE GBIKTO TTPOCTATEUTIKS OKOAG
amo@UyeTe T0 BopuPWAES TIEPIBAMOV.

7.1. TOZ=O0 ITHPIZHZ

(ZxAua E:1 - E:3)

E:1 EmekTeiveTe T OKOUGTIKG Kall KAivaTE TO ETAVW TUAWA
T0U TrepIBARPATOS TTPOG Ta £¢W, dedopévou OTI To KaAwSIO
TipéTel va BpiokeTal £§w amo 1o 1650 aTAPIENG.

E:2 PuBpioTe 10 Wog Twv aKOUGTIKWY LETAKIVWVTAG TOl
mavw f kETW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOZ0 OTAPIENG OTN
6éan Tou.

E:3 To 1680 omipigng Ba mpémel va Bpioketal aTo Tavw
épog Tou kepahiol, OTTwG eikovideTal, Kal Ba TPETEN va
aTnpidel 10 BAPOG TOU GET PIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

7.2. EZAPTHMA XTEPEQXHZ ®OPEA

(ZxAua E:4 - E:8)

E:4 TomoBetiaTe T0 €ApTNHO OTEPEWANG YOPED GTN OXITHA
TOU QOpPEQ KOl KOUUTIWATE TO 0N owoTh B¢on (E:5).

E:6 Karagtaon epyaciag: MiéaTe Ta alppara Tou 1650u
oTPIENG TTPOg Ta péaa £wg OTou aKoUTETE £va KAIK Kal aTmd
71 800 TAEUPES. BePaiwBeiTe 6TI Ta AKOUTTIKA Kail Ta
oUpparta Tou 18¢ou aTrPIgNS dev ECOUV TIG AKPES TOU POpEQ
TNV KaTAoTa0N £pyaaiag, yiari KATI TET0I0 PTTopEi va
pelwael v e§acbévnan BopUBoU TwWV TIPOCTATEUTIKWY
aKong.

E:7 KaraoTtaon agpiopou: MNa va petafei n povada amé v
karéioTaon epyaaiag otV KaTaoTaan agpiopou, Tpaphtre
TIPOG Ta €§W T AKOUGTIKA EXPI VA aKOUTETE €val KAIK.
ATTOQUYETE TNV TOTIOBETNON TWV AKOUGTIKWY TTAVW GTOV
opéa (E:8), yiari £1a1 TapeumodileTal o agpIouoS.

8. OAHTIEX AEITOYPIIAZ

8.1. ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH
(2xAua D:8)

MepIOTPEWTE TO XEIPIOTAPIO £VIAONG CUCKEUNG
padiogmmkovwviag (D:8) de§idaTpoga yia va Tv
EVEPYOTIOINTETE KAl APITTEPOTTPOPA YIa VA TV
QTTEVEPYOTTOINTETE.

8.2. PYOMIZH ENTAZHZ XYZKEYHZ
PAAIOENIKOINQNIAZ

(Zxrpa D:8)

MMepIOTPEWTE TO XEIPIOTAPIO EVIONG GUTKEUAS

padiogmmkoivwviag (D:8) de§id6aTpoga yia va aughoeTe TNV

V100N KaI APITTEPOOTPOPA VIO VA EIWTETE TNV EVIAON.

8.3. ANAZHTHZH PAAIO®QNIKQN I TAGMQN

(ZxAua D:10)

NepioTpéyte T0 XeIpIOTAPIO avadATnang kavahiou (D:10).

8.4. PYOMIZH THZ EEAPTQMENHZ AMNO TH
ITAOMH ©OOPYBOY AEITOYPIIAZ
(AKPOAZH HXQN NEPIBAAAONTOZ)

(Zxnpa D:9)

MepIOTPEWTE TO XEIPIOTAPIO TNG ECAPTWHEVNG OTTO T OTABUN

BopUBou Aeiroupyiag (D:9) Ge€i6oTPOPa YIa VA AUEHOETE TV

£VT00T KAl APITTEPOTTPOPA VIO VA LEIWTETE TNV EVIAON.

8.5. EIXOAOZ EZQTEPIKOY HXOY

(ZxAua D:8 kai D:12)

H évraon puBpicetar amo Tnv e§wrepikn Tyn. Evepyotmoinate

TO OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV HE TOV TPOTIO TTIOU

TiEpIypa@nke atnv evotnta 8.1. Meiwate Tnv éviaon g

OUOKEUNG padIoeTTIKOIVWYViag aTo eAayiaTo emrimmedo (D:8).

ZuvdéaTe TV TNy €§wTePIKOU XOU XPNTIMOTIOILVTAG TO

0TEPEOPWVIKS BUapa 3,5 mm (D:12).

ZHMEIQZH: Mnv ouvdéaete omoladATIoTe EGWTEPIKI ovEada,
€KTOG €AV PTTOpET va Slac@alioTei 6TI n Taon €106d0u dev
umiepBaiver ™ péyioTn TIA. Avarpégre atnv Tapdypago
«AnAwaoeig aoealeiag» TG evotnTag 2.1.
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9. AIAPKEIA ZQHE NPOIONTOX

TuvigTaral va avTikaBIoTare To TIpoiov aag eviog 5 eTwv amod
TNV NUEpopnvia kartaokeurg. H didpkeia {wiig Tou TTpoidvTog
e&aptdral onuavTika amo To TepIBAAAov aTo otoio
amoBnkeUeTal, xpnaiyotoleital, umoRAAeTal o€ G€pPIG Kal
ouvtipnan. O xpAoTng TTPETEI va ETIBEWPET TAKTIKG TO
TIPOidV WOTE va TTPOadIOpICEl OTI EXEl PTATEI GTO TEAOG TOU
KUkAou wng Tou. AkoAouBoUv TrapadeiypaTa TTou deixvouv
OTI T0 TTPOIOV EXEl PTAOEI OTO TEAOG TOU KUKAOU {Wrig TOU:

+ Opard eAaTTwpaTa, 6TTWG PWYHES, TTAPOHOPPWAEIS,
e&apmuata TTou £xouv xahapwatel fi Agitrouv.

+ Evromoudég umoBadpiong g amddoong e5acbévnang Tou
TIPOOTATEUTIKOU OKONG, Trapagevog B0puBog f apuaika
uynAn évtaon rxou KaTd TV NAEKTPOVIK avamapaywyn
fXOU TOU TTPOI6VTOG.

ZHMEIQZH: H didipkeia {wiig Tou Tpoi6vTog dev

TEpIAUBAVEI TIG UTTATAPIES.

10. KAOAPIZMOX KAI LYNTHPHZH

ENéyEre oTITIKG TNV KATAOTOAGN TWV UTTATAPILV.
AVTIKATAOTACTE TEG AV EVIOTNIOTET dIAPPON OTIG UTTaTApIES 1
eAATTWHA.

Xpno1UoTIoIROTE éva TIavi EPTTOTIONEVO PE aaTmolvi Kal
¥Aapd vepo yia va kaBapioeTe Ta e§wTepika TepIBARPaTa, TO
1650 aTPIENG KaI Ta pagiAapdkia.

ZHMEIQZH: MHN BuBicete TO TPOCTATEUTIKG OKONG GTO VEPO.
Av T0 TIPOGTATEUTIKO OKONG Bpaxei pe vepd g Bpoxns f
19pWTA, YUPIOTE Ta AKOUATIKG TTPOG Ta €§W, AQAIPETTE Tal
pagihapdkia kai Tig TEVOUTEIG aTTO aPpOAEE Kal apraTe Ta
Va OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavatotoBeTAaeTe. Ta pagiAapdkia
kai o1 TevdUaEIG aTTo aPpoAEE evdgxeTal va Bapolv e T
XpAon kai Ba Tpémel va egeTalovTal GE TAKTA XPOVIKA
dIaoTANATA YIa TUXOV pWYLEG A GAAN {nuid. Otav
XpnaiyotrololvTal TaKTIKA, N 3M guviaTd va avtikabigTare
TIG £MEVOUDEIG aTd aQPOAES kal Tar pagihapdkia TouhdyiaTov
000 Qopég T0 XPOVO, £T01 WATE Va e5aaahileTal oTabepn
€¢aaBévnan, uyievi Kal dvean.

Ye Bepud kai uypd TepIBGANOV pTTopEi va amraitouvTal
ouyvoTepeg aAayég, €101 waTe va diatnpodvTal aTTOdEKTA
emimeda uyleIvAg. Av kamolo pagidapdki uroaTei {nuid, Ba
TpéTel va avtikaraoTabei. AvaTpégre atnv evotnTa
AVTOMAKTIKA TTI0 KATW.

10.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH
MAZIAAPION

(ZxAua E:9 - E:11)

E:9 MNa va agaipéoete 1o pagiAapdi, mepdaTe Ta daKTUAG

0ag KATW aTmd 10 ETWTEPIKG AKPO TOU pagIAapiol kal

TpapASTE €ubeia TTPog Ta £¢w.

E:10 AgaipéaTe Tv i TIg emmevdUoEI§ amd a@poAES TTou AdN

uTrdipXoUV Kali TOTTOBETATTE KaIVOUPYIa(ES).

E:11 TomoBetAaTe Tn pia TAeupd Tou pagihapiol atnv

EYKOTTF) TOU OKOUGTIKOU Kall, OTN GUVEXEID, TTIEDTE TV

QVTIKPIOTA TIAEUPA PEXPI VO KOUPTIWGE! TO MAgIAAPAIKI.
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10.2. ANTIKATAZTAZH NAAKAZ EEAPTHMATOX
ITEPEQZHX OOPEA

(Zxrua E:12 - E:13 kal mrivakag D)

lNa owoTh epappoyn ae dIAPopeg auppaTéG PEPOUTES

OUOKEUEG, iowG XpelaaTei avTikatdoTaan g AGkag Tou

eCaptAuaTog oTepEwang popéa. BpeiTe To UVIOTWHEVO

e&aptnua atov Mivaka D. To O€T PIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY

TIAPEXETAI CUVOPUOAOYNKEVO LE TO EGAPTNUA OTEPEWANG

opéa P3E.

AMeg TTAGKeG pTTopeiTe va TTpounBeuTEiTe a6 TV

avTITTPOOWTO aag. MNa Ty avtikardoTaon g TAGKAg Tou

eCaptipaTog aTepéwang eopéa xpelaetal Kataapiol.

E:12 Zeogire ™ Bida ouykpatnong Tng TAAKAS kal

agaipéaTe TV TTAAKA.

E:13 NMpooapudate Ty Kat@AAnAn TTAGKa ToTroBeTwVTag TNV

apiotepn (L) kar  de€idl (R) TAGKa 00 KatdAAnAo

aKouaTIKG, av UTIGPXOUV, Kal PETA a@itTe Tn Bida.

11.  ANTAAAAKTIKA KAl AZEZOYAP

Mepiypagn

Kit uyieivig

KiT uyieivag Tou avtikaBiotaral Kai
TepiAapBavel dUo pagAapdkia
€¢aaBévnang kai dUo koupTwTd
pagAapdkia. Na avtikaioTaral
TOUAGYIOTOV BUO POPEG TO XPOVO, YIa
va e§ao@ahieTar oTabepn
€¢aoBévnan, uyievi Kai dvean.

Kwdikog eidoug
HY81

HY100A MpoaoTareuTika piag xpRong
‘Eva mpoaTareuTikG piag xpRong
Trou ToTToBETEITAN EUKOAD OTOl
pagAapdkia. Zuokeuaaia 100

(euyapiv.

M60/2 MpooTaTeuTIKO AVENOU Yia
HikpoQwva TePIRAAOVTOG
ATTOTEAEOPATIKA TTPOCTACIA ATTO
10 B6pUPO TOU avéUOU, TTaPATEIVEl
T d1GpKeIa {wNAG Kal TTPoaTaTEVE!
10 pIKpdpwva. Eva (guyog ava
ouokevaaia.

11738V
FL6CEN

KdaAuppa prrarapiwv

KaAwdia gUvdeang yia eicodo

e§wTEPIKOU fXOU

Me oTepeopwviké Buopua 3,5 mm.

12. ANOOHKEYZH

+ AmoBnKeUETE TO TTPOIOV O KABAPG Kal GTEYVO XWPO TIPpIV
Qo Kal PETA T Xprom.

+ AToBnKeUETE TIAVTOTE TO TIPOIOV OTNV OPXIKF CUCKEUATia
Kal paKpIG amrd TmyEG Gpeong BeppdTTag fy nAiakoU Qurag,
okévn kai emBAaBEiG XNUIKES ouaieg.

+ E0pog Tipwv Bepuokpaciag amodrikeuong: —20°C wg
40°C.

* ZxeTknA uypaoia: < 90%.




+ EkSoan 165ou oThpIgng:
BeBauweeite 611 dev aokeital duvapn a1o 1650 aTPIgNG A

070 1680 aBEpKOU Ka 6T Ta pagihapdkia dev gupmméfovTal.

+ 'Exdoon egaptAparog aTepéwong gopéa:
AlaopalioTe 6T Ta TIPOCTATEUTIKG AKOAG BpigkovTal oTn
8¢on karaoTaong epyaaiag (BA. eikéva E:6) kai 6t Ta
pagAapakia dev oupTriéGovTal.

IHMEIQZH: ApaipéaTe TIG UTTaTapieg 6Tav oKoTEUETE vVa

aTmoBNKEUTETE TO TTPOIBV yIa PEYAAEG XPOVIKEG TIEPIODOUG.

13. ZYMBOAA

To rapdv kepdaAaio eivar yeviko Kai e¢nyei T onuagia
S10(pOpWY GUPPBOAWY TTOU CUVAVTWVTAI OTIG ETIKETEG, TN
guokeuaaia kai/fj Tévw aTo id10 To TTPoidV.

Z0uBoAo Meprypaen

P Na diarnpeital yakpia amé Bpoxn Kai
¢ 9 g ¢ | Enpéc ouvenrkeg (Léy. uypaaia 90%).

P

Ta dpia péyiaTng kai eEAayIoTNG
Beppokpaaicg amobrikeuang Tou
TIPOIGVTOG.

MAnpogopieg Tou oxeTifovTal Pe TIG
odnyieg Aeioupyiag. Or odnyieg
Aeiroupyiag Ba Tpémel va pouvTal
KT TOV XEIPIOHO TNG GUTKEUNG.

ATTarTeiTal TPogoxr KaTé TOV XEIPITHO
NG OUOKEUNG. H Tpéxouca kardoTaan
aTaiTe emmiyvwon Tou XeIpIoTh 1
EVEPYEIQ TOU XEIPIOT TTPOG ATTOQUYT
QVETTIBUUNTWY GUVETTEILV.

H xWpa KATAOKEUAG TWV TTPOIOVTWY.
0 6pog «CC» Tpémel va
avtikaBioTaral amd Tov Kwdikd Xwpag
d0o ypapuarwy CN = Kiva,

SE = Zoundia fi PL = MoAwvia

(ISO 3166-1). H nuepopnvia
KATOOKEUAG Eival TNG HOPPAG
EEEE/MM.

O KaTaOKEUAaTAG EVOG TTPOIOVTOG.

E E B~

Z0pBoAo Nepiypagn

AHHE (am6BAnTa nAekTpIkoU Kai
nAektpovikoU e§omAigpou).

To TPoidV TTEPIEXEI NAEKTPIKG Kall
nAekTpovika efaptipara, Kar dev
TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAI KOTA TNV
TUTTIKF) OTTOKOION OTTOPPIPHATWY.
YUMBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG ODNYieg
OXETIKG e TNV aTmOPPIYn NAEKTPIKOU
Kail nAekTpovikoU e§oTAIgHOU.

" Y0ppoho avakikAwang. AVaKUKAWVETE
T0 TIAPOV TPOIGV o€ aTABUS

‘ ‘- avakUKAwang yia NAEKTPIKG Kal

- A NAEKTPOVIKS EEOTTAITHO.

14. EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ
EYOYNHZ

IHMEIQZH: O1 dnAwaeig ou akoAouBolv dev IoxUouV OThvV
AuaTpadia kai T Néa Znhavdia.

O1 karavaAwrég Ba TPETEl va aTnPIdovTal OTA VOMIKA
SIKaIwpaTd Toug.

14.1. EITYHZH

¢ TIepiTITWGOTN TIOU OTTOI0dATIOTE TTPOiGV Tou THAKATOG
Npoowmikig Aoeaieiag 3M diamoTwdei 6Tl gival
eAQTTWHATIKG WG TTPOG TO UAIKG 1) TNV €pyaaia, f 611 dev
OUPHOPQWVETaI PE OTTOIOdATIOTE PN EyyUnon yia
OUYKEKPIEVO OKOTTO, N povadikn utoxpéwan e 3M kal 1o
pévo évdiko péoo oag Ba eival, kar' emioyr g 3M, n
emdI6pBwan, N avTikatéoTaon f n EMATPORH TG TIUAG
ayopag TETOIWV EEAPTNUATWY 1} TIPOIGVTWY KATOTTIV £yKaIpng
KoIvoTToinang Tou TPoPARHaTOS aTd EGAG Kal TEKUNPiwong
6TI T0 TIPOIOV aTTOBNKEUTNKE, TUVTNPABNKE Kal
XpnoipotoInenke aUpQwva pe TIG ypamTég odnyieg g 3M.
EKTOZ AMO TIZ MNEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMIOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQMHPH
EMTYHZH H MPOYMNOGESH EMMOPEYZIMOTHTAS,
KATAAMAHAOTHTAZ TlA £YTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH
EFTYHZH H MPOYMOGEZH MOIOTHTAZ H AYTES MOY
MPOKYMNTOYN AMO NMPOHIOYMENEZX ZYNAANATEL
METAZY TQN MEPQN, ‘H EGIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ A0 NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA
THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAL.

H 3M dev éxer kapia utroxpéwan aTo TAQiaIo Tng TTapouoag
€yyUnang avagopika e 0TTol0dATIOTE TTPOidv utroaTei BAGRN
Aoyw averrapkoUg fi akatdAAnAng amobrikeuang, Xeipiopol i
ouvTipnong, aduvapiag TAPNANG Twv 0dnyIwv Tou
TIPOIBVTOG, METATPOTIAG 1 {NUIAG GTO TIPOIGV Adyw
aTUXAUATOG, OPEAEIG f E0QAAUEVNG XPAONG.
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14.2. TNEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ AMNO TIZ MEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H 3M AEN QEPEI E KAMIA NEPINTQZH
EYOYNH A ONOIAAHNOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH,
OETIKH 'H AMOGETIKH ANQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMQZH. TA ENAIKA
MEZA NMOY NMPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON EINAI
AMOKAEIZTIKA.

14.3. KAMIA TPOMOMNOIHZH

Aev emITPETTOVTAI TPOTIOTIOINGEIG OE AQUTAV TN GUOKEUN XWPIG
N ypamTr ouykaréBean g eTaipeiag 3M. Mn eykekpIpéveg
TPOTIOTIOINGEIG EVOEXETAI VO OKUPWOOUV TNV £yyUNCT Kal TNV
adeia Tou XpaTn va XPNGIUOTIOIET TN GUTGKEUN.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ slusalice
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. UVOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru ovih slusalica za
komunikacijska rje$enja!

1.1. NAMJENA

Ove slusalice su namijenjene zastiti od opasnih razina buke i
glasnih zvukova uz istodobnu mogucnost slu$anja radio
prijemnika ili drugih audio uredaja te okoline putem
ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati prilozene korisnicke upute i upoznati
se s upotrebom ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo profesionalnoj
uporabi.

U Europi, neki proizvodi tvrtke 3M PELTOR mogu biti
prikladni i za izvjesne neprofesionalne primjene.

Uvijek proitajte i slijedite Upute za uporabu.

12. NOSAC

Rije¢ se ,nosac” u ovome dokumentu odnosi na zastitu za
glavu, zastitu za lice i/ili nezastitne uredaje.

2. SIGURNOST

2.1. VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sauvajte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/NUPOZORENJE

Ove zadtitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze do¢i do gubitka sluha ili
ozljeda. Upute za pravilnu upotrebu zatraZite od poslovode,
procitajte u uputama za korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti buci
(ukljuéujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima odnosno
ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite bucno okruzenje i obratite se
lije€niku i/ili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a.Ovaj stitnik za usi ima i znacajku za zabavu. Slusanje glazbe
ili druge zvuéne komunikacije moze smaniiti paznju za
dogadanja u okolini i sposobnost uo¢avanja signala
upozorenja na odredenom radnom mjestu. Ostanite na
oprezu i podesite glasnocu zvuka na najmanju prihvatljivu
razinu.

b.Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije nemojte
primjenjivati proizvode i pribor koji nisu samosigurni u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a.Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise i
smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
priguSivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

b.Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i odrzavanje
zadtitnih sluSalica. Uredaj nepravilne velicine manje je
ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir odgovarajuce
veli¢ine proucite prilozene upute.

c. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su o$tecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

d.Ako je potrebno nosenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umaniiti zastitu koju oni
pruzaju.

e.0bruc za glavu, obru¢ za vrat ili dodatak za nosa¢ nemojte
savijati niti mu mijenjati oblik te provierite je li dovoljno Cvrst
da Stitnike za uSi drZi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narodito jastuciéi, habaju se upotrebom i
potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da biste
uogili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje da biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

g.lzlaz elektriénog audiokruga na ovom §titniku za usi moze
prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka. Podesite glasnocu
zvuka na najmanju prihvatljivu. Razine zvuka bilo kojeg
prikljuenog vanjskog uredaja, kao Sto su dvosmjemi
radiouredaiji i telefoni, mogu prekoraditi sigurne razine, a
korisnik ih mora ograniciti na odgovaraju¢i nacin. Vanjske
uredaje uvijek upotrebljavajte uz najnizu moguéu razinu
zvuka u odredenoj situaciji i ogranicite vrijeme izlaganja nesi-
gurnim razinama koje odreduje vas poslodavac i mjerodavni
propisi. Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti zvuku
(ukljuéujuéi pucnjeve iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili ako iz
bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah idite u tiho okruzenje i obratite se lije¢niku i/
ili poslovodi.

h.Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znatno ¢e se smanijiti.
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Sigurnosne odredbe norme EN 352:

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastucice moZze utjecati
na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Kako se baterije tro3e, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. UobiCajeni ocekivani period kontinuiranog
koridtenja uz napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi
priblizno 70 sati. Odredene kemikalije mogu imati Stetan
utjecaj na ovaj proizvod. Dodatne informacije zatraZite od
proizvodaca.

Audiosignal zabavnih sadrZaja ne premasuje 82 dB (A) za
ulazni napon do najvise 500 mV. Proizvod se ne smije
upotrebljavati ako se ne moze jaméiti da ulazni napon nece
prekoraciti maksimalnu vrijednost.

2.2. OPREZ

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ Nemojte puniti baterije na temperaturama ve¢ima od 45 °C
(113 °F).

+ Upotrebljavajte samo nepunjive AA ili AAA (primjenijive) ili
3M™ PELTOR™ Ni-MH punjive baterije LRGNM ili LRO3NM
(primjenjive). Ove punjive baterije mozda nisu dostupne na
svim trzistima.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanijiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

2.3. NAPOMENA

+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slusalice smanjuju izloZenost neprekidnoj
buci, kao to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova,
te iznenadnoj buci, kao $to su pucniji iz vatrenog oruZja.
Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zaétitu sluha
postignutu tiiekom izloZzenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu
vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli€ine zastitnih slualica te njihova upotreba, pravilno
odrzavanje zastitnih slusalica i drugi faktori. Dodatne
informacije o zatiti od iznenadne buke potraZite na
web-mjestu www.3M.com.

Ovaj $titnik za usi priguSuju ovisno o razini buke. Korisnik
prije upotrebe treba provjeriti ispravnost rada. U slucaju
otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti korisnik treba procitati
savjete proizvodaca o odrzavanju i zamjeni baterije.
Raspon radne temperature: —20 °C (-4 °F) do 50 °C

(122 °F).

Nemojte kombinirati stare i nove baterije.

Nemojte kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije.

.

.

Za pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

+ Pozor - slike proizvoda sluze samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA

Mozda se ne odnose sva odobrenja navedena u ovom
odjeliku na va$ proizvod. Ako se neka odobrenja ne odnose
na va$ proizvod, to se moZe vidjeti na naljepnici(ama) na
proizvodu.

3.1. EUROPSKA ODOBRENJA

EU

Ovime tvrtka 3M Svenska AB izjavljuje da je prijemnik za
radijsko emitiranje u skladu s Direktivom 2014/53/EU i drugim
odgovarajucim direktivama za ispunjavanje zahtjeva za
dobivanje oznake CE.

Tvrtka 3M Svenska AB takoder izjavljuje da je ovaj $titnik za
udi vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom (EU)
2016/425.

Ovaj proizvod osobne zastitne opreme svake godine ispituje i
vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finska, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2020, 352-3:2020, EN 352-4:2020 i EN 352-8:2020.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom Izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaéi na dnu jedne od ¢aSica. Primjer toga prikazan
je na slici u nastavku.

M e
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Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbama i direktivama takoder mozete dobiti
obraéanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod.
Podatke za kontakt potrazite na posljednjim stranicama ovih
korisnickih uputa.

4.  OBJASNJENJA TABLICA S VRIJEDNOSTIMA
Priguivanje buke izmjereno je za iskljuceni uredaj.

41. EUROPA

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih slusalica
za svakog radnika zasebno. IstraZivanje pokazuje kako je
smanjenje razine buke za korisnike manje od one navedene
na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja buke na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vaZece propise i smjernice o
prilagodavaniju vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke.
U nedostatku vazecih propisa preporucuje se smanjenje
razine/a prigusivanja radi bolje procjene uobicajene zastite.




4.2. EUROPSKA NORMA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 PrigusSivanje zvuka i odredivanje
veliCine

Ref. u tablici Opis
A:A Obru¢ za glavu Stitnika za usi s
pjenastim jastucic¢ima
A:B Dodatak za nosa¢ 8titnika za usi s
pjenastim jastuci¢ima
A1 f = Sredidnja frekvencija opsega oktave
(Hz)
A:2 MV = SrediSnja vrijednost (dB)
A:3 SD = standardno odstupanije (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pretpostavljena vrijednost zastite
A:5 H = Procjena zastite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).
M = Procjena zastite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).
SNR = Jednobroj¢ana vrijednost razine
smanjivanja buke zastite za sluh
A:6 S = Mala veli¢ina
M = Srednja veli¢ina
L = Velika veli¢ina
EN 352-4 Funkcija zavisna od razine
Ref. u tablici Opis
B:A Razine kriterija
B:1 H = razina kriterija za zvukove visoke
frekvencije
M = razina kriterija za zvukove srednje
frekvencije
L =razina kriterija za zvukove niske
frekvencije
4.3. NOSECI UREPAJI

Ove §titnike za usi treba ugraditi na nosece uredaje navedene
u tablici C i upotrebljavati ih samo s njima. Ovi $titnici za usi
testirani su u kombinaciji sa nose¢im uredajima navedenim u
tablici C, a mogu pruziti razliCite razine zastite ako ih se
ugradi na razli¢ite nosece uredaje.

Objasnjenja tablice s dodacima za nosac:

Ref. u tablici Opis
C:A Kompatibilni nose¢i uredaji
C:B Dodatak za nosac §titnika za usi s
pjenastim jastucicima

Ref. u tablici Opis
C:1 Proizvodac
C:2 Model
C:3 Oznaka dodatka
C:4 Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,
L = velika

5. PREGLED

5.1. D) KOMPONENTE

(Slika D)

D:1 Obru¢ za glavu (nehrdajuci Celik, PVC)

D:2 Zica obruéa za glavu (nehrdajuci &elik)

D:3 Zateza¢ u dvije tocke (POM)

D:4 Jastucic (PVC folija, PU)

D:5 Pjenasti obrub (PU)

D:6 Mikrofon za slu$anje ambijenta (PET pjena)
D:7 Casica (ABS)

D:8 Kontrola glasnoce radija

D:9 Kontrola funkcije rada ovisno o razini zvuka
D:10 Kontrola za trazenje kanala

D:11 Antena

D:12 Vanijski audio ulaz (stereo priklju¢nica od 3,5 mm)
D:13 Poklopac odjeljka za baterije

D:14 Dodatak za nosa¢ (POM, nehrdajuéi celik)

6. PODESAVANJA

6.1. OPSTE INFORMACIJE

Sliedece tocke odnose se na glavne radnje kako bi proizvod

bio spreman za rad.

6.2. UKLANJANJE/POSTAVLJANJE BATERIJE/
BATERIJA

Uvjerite se da ste proditali sadrzaj poglavija 2 ,SIGURNOST*

i da ga razumijete prije zamjene baterije/a.

Pomocéu odvijaca ili sliénog pomagala otvorite poklopac,

okrecuci ga suprotno od smjera kazaljke na satu.

Umetnite ili zamijenite baterije. Pazite da polaritet odgovara
oznakama.

7. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zastitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe. Ako
su oStecene, uzmite neosteéene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

7.4. OBRUC ZA GLAVU

(Slika E:1 - E:3)

E:1 Izvucite ¢aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

E:2 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

E:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi tezinu slusalica.
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7.2. DODATAK ZA NOSAC

(Slika E:4 - E:8)

E:4 Dodatak za nosa¢ umetnite u utor na nosacu i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (E:5).

E:6 Nacin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama. Pazite
da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obru¢a za glavu ne priti§cu
rub nosaca jer to moze smanijiti prigusenje Stitnika za usi.
E:7 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zaCujete ,klik". Izbjegavajte postavljati Easice uz
nosac (E:8) jer se tako zaustavlja ventilacija.

8. UPUTE ZARAD

8.1. UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

(Slika D:8)

Okrenite gumb za kontrolu glasnoce (D:8) u smjeru kretanja
kazaljki na satu za ukljucivanje i u suprotnom smjeru za
iskljucivanje.

8.2. PRILAGODAVANJE GLASNOCE RADIJA
(Slika D:8)

Okrenite gumb za kontrolu glasnoce (D:8) u smjeru kretanja
kazaljki na satu za povecanije jagine zvuka i u suprotnom
smjeru za smanjenje jacine zvuka.

8.3. PRETRAZIVANJE RADIJSKIH POSTAJA
(Slika D:10)

Okrecite kontrolni gumb za pretrazivanje kanala (D:10).

8.4. PODEéAVAN:JE FUNKCIJE OVISNE O
RAZINI (SLUSANJE AMBIJENTA)

(Slika D:9)

Okrenite gumb za kontrolu funkcije ovisne o razini (D:9) u

smjeru kretanja kazaljki na satu za povecanje jacine zvuka

i u suprotnom smijeru za smanjenje jacine zvuka.

8.5. VANJSKIAUDIO ULAZ

(Slika D:8 i D:12)

Jacinom zvuka upravlja se vanjskim izvorima. Ukljucite
slu$alice kako je opisano u odjeljku 8.1. Smanjite jainu
zvuka radiouredaja na minimalnu razinu (D:8). PoveZzite
vanijski izvor zvuka putem stereo priklju€nice od 3,5 mm
(D:12).

NAPOMENA: Nemojte povezivati nikakvu vanjsku jedinicu
ako se ne moze jamciti da ulazni napon nece prekoraciti
maksimalnu vrijednost. Pogledajte dio ,Sigurnosne odredbe”
u odjeljku 2.1.

9. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od 5
godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda uvelike
¢e ovisiti 0 okolini u kojoj se proizvod skladisti, koristi,
servisira i odrzava. Korisnik mora redovito pregledavati
proizvod kako bi utvrdio kada je istekao njegov Zivotni vijek.
Primjeri da je proizvod moZda dostigao svoj Zivotni vijek su:
+ Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih ili
nedostajucih dijelova.
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+ Iskustvo pogorsanja performansi slabljenja Stitnika za usi,
¢udne buke ili abnormalne velike glasnoce od elektronicke
zvucne reprodukcije proizvoda.

NAPOMENA: Zivotni vijek proizvoda ne obuhvaca baterije.
10. CISCENJE | ODRZAVANJE

Izvrsite vizualnu provjeru stanja baterija. Zamijenite ako se
otkrije istjecanje baterije ili nedostaci.

Za ¢icenje vanjskih Skoljki, obruca za glavu i jastu¢ica za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zaStitne sluSalice u vodu.
Ako se zastitne slualice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste
obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja.
Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati da biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica
za uSi najmanje dva puta godiSnje da biste zadrzali
predvideno priguSivanje, higijenu i udobnost.

U vrucim i viaznim okruZzenjima moZe biti potrebno ceSce
mijenjanje kako bi se odrzala prihvatijiva higijena. Ako je
jastuci¢ za uSi oStecen, treba ga zamijeniti. Pogledajte
odjeljak ,Rezervni dijelovi“ u nastavku.

10.1.  UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA
usl

(Slika E:9 - E:11)

E:9 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod

unutarnje strane ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema

van.

E:10 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste

obrube.

E:11 Postavite jednu stranu jastucic¢a u utor aSice i potom

pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje

mjesto.

10.2. ZAMJENA PLOCE DODATKA ZA NOSAC
(Slika E:12 - E:13 i tablica D)

Za pravilno postavijanje na razlicite kompatibilne nose¢e
uredaje, mozda ¢e trebati zamijeniti plocu dodatka za nosag.
Preporuceni dodaci navedeni su u tablici D. SluSalice se
isporucuju s postavljenim dodatkom za nosa¢ P3E.

Ostale ploce mozete nabaviti kod svojeg zastupnika. Za
zamjenu plo¢e dodatka za nosa¢ potreban vam je odvijac.
E:12 Odvijte vijak koji drZi plocu i skinite plocu.

E:13 Pri¢vrstite odgovarajucu plocu pazedi pritom da se lijeva
(L) plo€a i desna (R) plo¢a nalaze na odgovarajuc¢im
Stitnicima za usi, ako je to moguce, i nakon toga zategnite
vijak.




11. REZERVNI DIJELOVI | DODATNA
OPREMA

Broj artikla

Opis

HY81

Higijenski komplet

13. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objadnjava znacenje razli¢itih
simbola koji se mogu naci na naljepnicama, pakiranju ifili na
samom proizvodu.

Zamijenijiv higijenski komplet s dva
jastucica za priguSivanje i dva
jastuci¢a za udi. Da biste osigurali
neprekidno prigusivanje, higijenu i
udobnost, zamijenite ga najmanje dva
puta godi$nje.

HY100A $titnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji
se lako postavljaju na jastucice za

usi. Pakiranje sadrzi 100 parova.

Simbol Opis
‘" Cuvati podalje od kide i u suhim
494 ¢ | uvietima (maks. 90% viaznosti).

M60/2 Zastita od vjetra za ambijentalne
mikrofone

Uginkovita zastita od zvuka vjetra,
§titi mikrofone i produljuje njihov vijek
trajanja. Jedan par po pakiranju.

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet mora
Cuvati.

11738V Poklopac odjeljka za baterije

FL6CE/N Kabeli za povezivanje vanjskog
audio ulaza

sa stereo prikljunicom od 3,5 mm.

Informacije koje se odnose na upute
za uporabu. Pri rukovanju uredajem
treba uzeti u obzir upute za uporabu.

1

2. SKLADISTENJE

Pri radu s uredajem potreban je oprez.
Trenutna situacija zahtijeva svijest
rukovatelja ili djelovanje rukovatelja
kako bi se izbjegle nezeliene
posliedice.

Proizvod skladistite na ¢istom i suhom mijestu prije i nakon
uporabe.

Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i podalje
od svih izvora izravne topline ili sunCevog svjetla, prasine i
Stetnih kemikalija.

Raspon temperature skladistenja: =20 °C (-4 °F) do 40 °C
(104 °F).

Relativna vlaZnost zraka: < 90%.

Verzija s obruéem za glavu:

Uvjerite se da se na obru¢ za glavu ili na obru¢ za vrat ne
primjenjuje nikakva sila i da jastucici nisu stisnuti.

Verzija kao dodatak za nosac:

Uvjerite se da su Stitnici za usi u polozaju radnog nacina
(vidjeti sl. E:6) i da jastucici nisu stisnuti.

NAPOMENA: Ako proizvod namjeravate dugotrajno pohraniti,
izvadite baterije.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC* se
zamjenjuje dvoslovnom oznakom
zemlje CN = Kina, SE = Svedska ili
PL = Poljska (ISO 3166-1).

Datum proizvodnje je naveden kao
GGGG/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema — Waste Electrical
and Electronic Equipment).

Proizvod sadrzi elektricne i
elektronicke dijelove i ne smije se
odlagati zajedno s ostalim kuéanskim
otpadom. Prilikom odlaganja
elektriénog i elektronickog otpada
postujte lokalne zakone.

Bl JENCC e

Simbol za recikliranje. Reciklirajte

9
t;a

proizvod u stanici za recikliranje
elektriéne i elektronicke opreme.
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14. JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

14.1. JAMSTVO

U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zastitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da
proizvod nije u skladu s bilo kojim izri€itim jamstvom za
odredenu upotrebu, vas jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladiSten, odrZavan i koridten u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M.

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI
DRUGO JAMSTVO ILI ODREDBU KVALITETE ILI ONO
KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH
PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH
VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVANA
PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji
je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda ili
promjene odnosno oSte¢enja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

14.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M
NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

14.3. |IZMJENE SU ZABRANJENE

lzmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlastenje korisnika za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ fejhallgaté
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és koszonjik, hogy ezt a
kommunikacios fejhallgatét vélasztotta!

14. RENDELTETES

Afejhallgato a veszélyes zajszint és erés hanghatasok elleni
védelmet szolgalja Ugy, hogy ekézben a felhasznald
hallgathat radiot és egyéb hangeszkézoket, a kornyezeti
mikrofonokon at pedig hallja a kdrnyezeti hangokat.
Ahasznalat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el és
értse meg a mellékelt felhasznaléi Utmutatot, valamint ismerje
az eszkdz hasznalatat.

A 3M PSD termékek csak munkahelyi kdrnyezetben
hasznalhatok.

Eurépaban egyes 3M PELTOR termékek hasznalhatok nem
munkavégzéssel kapcsolatos célokra is.

A Felhasznaloi itmutatét mindig le kell olvasni és be kell
tartani.

1.2. TARTOESZKOzZ
Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkdz” jelenthet fejvédot,
arcvédét vagy egy nem védelmi eszkdzt is.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az tmutatét meg kell érizni késébbi
tanulmanyozas céljabdl. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatahoz
(elérhet6ségek az utolsd oldalon).

/NVIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a fillet éré
veszélyes zajt és mas er6s hangokat. Ha a hallasvédo
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magét, amely
hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fiile a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy
utan, vagy barmely mas okbdl Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

a.A hallasvédd szérakoztatd hangfunkciot is tartalmaz.
Zenehallgatas vagy hangkommunikacio alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmezteté hangriasztasok az adott munkahelyen.
Mindennek legyen tudataban, és allitsa a hanger6t a még jol
hallhaté legalacsonyabb szintre.

b.A robbanasveszély miatt tilos a nem gyujtészikramentes
késziilékeket és kiegészitéket potencilisan
robbanasveszélyes kornyezetben tizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a.A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
ileszkedés eltéré minésége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivélatiansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagoléson feltiintetett csillapitastol.

A cimkén feltiintetett zajcsillapitas korrekcidjanak modjarol
a hatalyos rendeletekbdl vagy utmutatokbol tajékozodhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névleges
csillapitast ugy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemzé védelmi szintnek.

b.Gondoskodni kell a hallasvédé helyes megvalasztasarol,
illeszkedéseérdl, beallitasarol és karbantartasarol. A tokéletien
illeszkedés csokkenti a készilék hangeré-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
a mellékelt dtmutatét.

¢. Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést taldl, valasszon helyette egy
sérlilésmentes hallasvédat, vagy kerilje el a zajos
kérnyezetet.

d.Ha egyéb személyi véddfelszerelések hasznalata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy 1égzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat/szalagokat,
hogy a legkevésbé zavarjék a flilvédd paméinak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatéjat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fillvédd parnainak
felfekvéseét, és ezzel ronthatjak a fililvédd biztositotta
védelmet.

e.Tilos a fejpantot, a nyakpantot vagy a tartészerelvényt
meghajlitani vagy az alakjat megvaltoztatni, és mindig
gondoskodni kell arrél, hogy a fejpant a megfeleld erdvel,
stabilan a helyén tartsa a fiiltokokat.

f. Afiilvédok, kilondsen azok fillparnai elhasznalédhatnak,
ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e
rajtuk példaul repedés vagy hangszivargasi hely.
Arendszeresen hasznalt eszkoz flilpamait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g.A hangelektronika kimeneti teljiesitménye ebben
a hallasvédé készilékben meghaladhatja a napi
hatarértéket. A hanger6t mindig allitsa a még jol hallhato
legalacsonyabb szintre. Az esetleg csatlakoztatott kiilsé
eszkozok, példaul kétiranyd radio és telefonkésziilék
hangszintje meghaladhatja a biztonségos értéket, ezért azt
a felhasznalonak megfelelden korlatoznia kell.
Aklsé eszkdzoket eldszor mindig a lehetd legkisebb
hangerdvel haszndlja, és korlatozza a nem biztonsagos
er8sségli hangok hallgatasanak idejét a munkaltato, illetve
a hatalyos rendelkezések Utmutatasa szerint. Ha hallasa
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eltompul, illetve cseng vagy zug a fille a hangterhelés
(példaul puskalovés) kozben vagy utan, vagy barmely mas
okbol Uigy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal menjen egy
csendes kornyezetbe, és forduljon szakorvoshoz, illetéleg
feletteséhez.

h.Afenti el6irasok be nem tartasa esetén a hallasvédé
védelmének hatékonysaga stlyosan romlik.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Anhigiéniai fillparnaboritas felhelyezése befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Am(kodés min6sége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy 70 6ranyi
folyamatos tizemidé varhato a fililvedétél. A késziléket
egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatok
a gyartotol szerezhetok be.

+ Aszorakoztaté hangjelnek 500 mV maximalis bemeneti
feszliltség mellett 82 dB(A) alatt kell maradnia. Ha nem
biztosithatd, hogy a bemeneti fesziiltség a maximalis érték
alatt maradjon, akkor a terméket nem szabad hasznalni.

2.2. FIGYELEM

Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély Iép fel.

Tilos az akkumulatort 45 °C feletti hémérsékleten tolteni.

Mindig hasznélja a norméal AA vagy AAA elem, illetdleg
a3M™ PELTOR™ LR6NM vagy LRO3NM Ni-MH-
akkumulator kéztil a megfelelét. Ezeket az akkumulétorokat
nem minden régiéban forgalmazzak.

Mindig az adott késziilékhez gyartott 3M markaju
potalkatrészt kell hasznlni. Az utangyartott alkatrészek
hasznélata csékkentheti a készulék altal biztositott védelem
szintjét.

2.3. MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi Utmutatd betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkdzzel csdkkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmi, repiildgép), mind az
impulzusszer( zajok (pl. puskalovés) okozta terhelés.
Impulzusszer( zajterheléskor a hallasvédelem szikséges és
tényleges szintjét nehéz elére megallapitani. Fegyverhang
esetén a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver tipusa,
a lovések szama, a hallasvédd eszkoz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszerii zajok elleni
védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.

A hallasvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkdz helyes
mkddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor

a felhasznélonak a gyarto ltal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: -20 °C és 50 °C kozétt.

+ Tilos hasznalt és U] elemeket vegyesen a késziilékbe
helyezni.
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+ Tilos normal alkalielemeket és akkumulatorokat vegyesen
a késziilékbe helyezni.

+ Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartasaval kell szabalyosan hulladékba helyezni.

+ Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

3. TANUSITVANYOK

Az adott termékre nem feltétlenil érvényes a jelen
szakaszban szerepl§ dsszes tanusitvany. A termékcimkék
alapjan megallapithato, hogy melyik tanusitvany nem
vonatkozik a termékre.

3.1.  EUROPAI TANUSITVANYOK

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radidhullami vevokészilék
megfelel a 2014/53/EU szamu és a CE jeldléshez szikséges
egyéb vonatkozd iranyelvek eldirasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védéfelszerelés (PPE)
jellegii hallasvédd megfelel az (EU) 2016/425 szamu uniés
rendeletnek.

A személyi véddfelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnorszag, 0598 sz. testiilet.

Aterméket az alabbi szabvényok szerint bevizsgaltak, és
megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020 és EN 352-8:2020.

A megfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek

a vonatkozo térvények és jogszabalyok:
www.3M.com/peltor/doc. A megfeleldségi nyilatkozat
felsorolja az esetleges tovabbi vonatkozé
tipustanUsitvanyokat. A megfeleldségi nyilatkozat lehivasakor,
keresse ki a kivant cikkszamot. A fiilvédd cikkszama az egyik
filltok aljan talalhaté meg. Erre az alabbi képen lathatd példa.

P €N

Arsche numbes
Y A

s SOBG000000
al Wha T [ETW et EN 152
A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
arendeletek és iranyelvek altal elgirt tovabbi tajékoztatas
a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd.
Az elérhetdségek a jelen hasznélati tmutatd végén
talélhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK

MAGYARAZATA
A zajcsillapitas megallapitasa kikapcsolt allapotaban tortént.
4.1. EUROPA

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagoléason feltiintetett csillapitastol.

A cimkeén feltlintetett zajcsillapitas korrekciéjanak modjardl
a hatalyos rendeletekbdl vagy utmutatokbol tajékozodhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névleges
csillapitast ugy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemzd védelmi szintnek.



4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1, EN 352-3 Zajcsillapitas és méretezés

5. ATTEKINTES

Tablazat ref. Leiras
A:A Szivacsparnas fejpantfiilvédd
A:B Szivacsparnas tartdszerelvény-flilvédd
A1 f = oktavsav-kdzépfrekvencia (Hz)

A2 MV = kézépérték (dB)

A:3 SD = széras (dB)

A4 APV*=MV-SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték

A:5 H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaju hangoknal (f = 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kdzepes
frekvenciaju hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknél (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény
egyetlen szammal kifejezett besorolasa

A:6 S = kicsi
M = kdzepes
L = nagy

EN 352-4 Hangszintérzékeny funkcio

Tablazat ref. Leiras
B:A Kritériumszintek
B:1 H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje
M = kdzepes frekvenciaju zaj
kritériumszintje
L = alacsony frekvenciaju zaj
kritériumszintje

4.3. TARTOESZKOZOK

Ezek a flilvédok kizérélag a C tablazatban felsorolt
tartéeszkozokre szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédoket a C tablazatbeli
tartoeszkozokkel egyitt tesztelték, ezért eltérd sisakra
szerelve azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.
Aftartészerelvény adattablazatanak magyarazata:

Téblazat ref. Leiras
C:A Kompatibilis tartéeszkdzok
C:B Szivacsparnas tartoszerelvény-filvédd
Cc:1 Gyarto
C:2 Modell
C:3 Szerelvénykdd
C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes,
L = nagy

51, D)OSSZETEVOK

(D &bra)

D:1 Fejpant (rozsdamentes acél, PVC)

D:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

D:3 Kétpontos rogzité (POM)

D:4 Fiilparna (PVC folia és PU)

D:5 Szivacsbetét (PU)

D:6 Kérnyezetihang-mikrofon (PET szivacs)

D:7 Fiiltok (ABS)

D:8 Radid-hangerészabalyzé

D:9 Hangszintérzékeny funkcié kezelégombjat
D:10 Csatornavalté gomb

D:11 Antenna

D:12 Kiils6 hangbemenet (3,5 mm-es sztered jack)
D:13 Telepfedél

D:14 Tartoszerelvény (POM, rozsdamentes acél)

6. UZEMBE HELYEZES

6.1. ALTALANOS TUDNIVALOK

Az alabbi pontok a késziilék lizembe helyezése elétti fébb
tennivalokat ismertetik.

6.2. TELEP/TELEPEK KIVETELE/BEHELYEZESE

Akkumulatorcsere el6tt ne feledje figyelmesen elolvasni a 2.
fejezet (BIZTONSAGQ) tartalmat.

Csavarhtzéval vagy hasonld eszkézzel balra forgatva nyissa
a fedelet.

Helyezze be, illetve cserélje ki a telepeket. A polaritdsnak
mindenképpen meg kell egyeznie a feltlintetettel.

7. BEILLESZTESI UTMUTATO

Minden hasznalat elétt gondosan vizsgalja meg a hallasvédét.
Ha sériilést talal, valasszon helyette egy sériilésmentes
hallasvédét, vagy kerdlje el a zajos kérnyezetet.

7.1. FEJPANT

(E:1-E:3 abra)

E:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell kerlilnie.

E:2 Afilltokok magassaga gy allithaté be, hogy a fejpantot
a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.

E:3 A fejpantnak az abrazolt médon a fejtetd kozepére kell
kertilnie, és a fejhallgaté sulyanak azon kell nyugodnia.

7.2. TARTOSZERELVENY

(E:4-E:8 abra)

E:4 lllessze a tartészerelvényt a tartoeszkdz nyilasaihoz,
majd pattintsa be a helyére (E:5).

E:6 Uzemi helyzet: Nyomija befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy tizemi helyzetben se

a fliltokok, se a fejpantkeretek ne Utkdzzenek a tartdeszkdz
peremébe, mert ez csokkentheti a filvédd zajcsillapitd
képességét.

E:7 Szelléztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl
szelléztetd helyzetbe valtasahoz huzza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel a tartéeszkézre (E:8),
mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni.
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8. UZEMELTETESI UTMUTATO

8.1. BE-KIKAPCSOLAS

(D:8 &bra)

Forditsa el a radio hangerészabalyzéjat (D:8)
bekapcsolashoz jobbra, illetve kikapcsolashoz balra.

8.2. ARADIOHANGERG SZABALYOZASA

(D:8 abra)

Forditsa el a radié hangerészabalyzéjat (D:8) hangositashoz
jobbra, illetve halkitashoz balra.

8.3. RADIOALLOMASOK KERESESE

(D:10 &bra)

Forditsa el a csatornavalté gombot (D:10).

8.4. HANGSZINTERZEKENY FUNKCIO .
(KORNYEZETHALLGATAS) SZABALYOZASA

(D:9 &bra)

Forditsa el a hangszintérzékeny funkcié hangerdszabalyzojat

(D:9) hangositashoz jobbra, illetve halkitashoz balra.

8.5. KULSO HANGBEMENET

(D:8 és D:12 &bra)

Ahangerd a kiilsd forrason keresztiil szabalyozhato.
Kapcsolja be a fejhallgatét a 8.1 szakasz szerint. Csokkentse
a minimalis értékre a radié hangerejét (D:8). Csatlakoztassa
a kivant kilsé hangforrast a 3,5 mm-es sztered jack aljzaton
(D:12) keresztil.

MEGJEGYZES: Kills6 egység csak akkor csatlakoztats, ha
biztosithatd, hogy a bemeneti fesziiltség a maximalis érték

alatt maradjon. Lasd ,Munkavédelmi figyelmeztetések”, 2.1

szakasz.

9. KESZULEK-ELETTARTAM

A készliléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott 5 éven

belll cserélni. A késziilék élettartama jelentdsen fligg

a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi

paramétereitl. A készilléket a felhasznalonak idénként at kell

vizsgélnia, hogy mér elérte-e élettartaménak végét.

Akésziilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

+ Minden lathato sértilés, repedés, deformacid, illetve laza
vagy hianyzo részegység.

+ Ahallasvédd zajcsillapitasi paramétereinek romlasa,
szokatlan zaj megjelenése, illetve a késziilék elektromos
hangreprodukciéjanak rendellenesen magas hangereje.

MEGJEGYZES: A késziilék élettartama a telepekre nem
vonatkozik.

10. TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Szemrevételezéssel ellendrizze a telepek allapotat. Cserélie
ki a szivargo és sérdilt telepeket.

Akiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6t6l vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasveédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a kész(ilék szaradasat ilyen &llapotban
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kell megvarni. A fllparnak és a szivacsbetétek
elhasznélédhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgaini,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
kéarosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az allandé érték(i zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és fiilparnakat.

Forré és nedves kdrnyezetben a megfeleld higiénia
fenntartasa érdekében gyakoribb csere lehet szlikséges.

A sériilt filparnat ki kell cserélni. Lasd az alabbi Tartalék
alkatrészek és kiegésziték cimdi részt.

10.1. AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(E:9-E:11 abra)

E:9 Afiilparna eltavolitdsahoz csusztassa ujjait a filparna

bels6 pereme ala, majd egyenesen hlizza ki azt.

E:10 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be az

(j szivacsbetét(ek)et.

E:11 lllessze a fillparna egyik szélét a fliltokon kialakitott

horonyba, majd a masik oldal megnyoméasaval pattintsa

a helyére a filpamat.

10.2. A TARTOSZERELVENY-LEMEZ CSEREJE

(E:12-E:13 4bra és D tablazat)

A kulonféle kompatibilis tartéeszkdzokre valéd megfelelé

felhelyezés érdekében sziikségessé valhat a tartoszerelvény-

lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényeket a D tablazat

ismerteti. A fejhallgatoé gyarilag a P3E tartészerelvény-lemezt

tartalmazza.

Az ettdl eltéré lemezek a forgalmazotdl szerezhetdk be.

A tartdszerelvény-lemezek cseréjéhez csavarhizo

sziikséges.

E:12 Lazitsa ki a lemezt tartd csavart, majd tavolitsa el

alemezt.

E:13 Helyezze fel a megfeleld lemezt Ggy, hogy — ha van

ilyen jeldlés — az L lemez a bal, az R pedig a jobb oldali

fillvédore kertiljon, majd hizza meg a csavart.

11. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

Cikkszam
HY81

Leiras

Higiéniai készlet

Két csillapitoparnat és két
gyorscsatolhato fiilparnat tartalmazo,
cserélheté higiéniai készlet. Cserélje
legaldbb évente kétszer a tartds
zajcsillapitas, a higiénia és

a kényelem érdekében.

HY100A Egyszer hasznalatos véddk
Egyszer hasznalatos védd, amely
kénnyen felhelyezhetd a fillparnara.

A csomag 100 parat tartalmaz.




12. TAROLAS

+ Akészillék hasznalat el6tt és utan tiszta, széraz helyen
tartando.

« Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hd és napfény, por
vagy karosité hatasu vegyi anyag.

Tarolasi hémérséklet-tartomany: =20 °C és 40 °C kozott.

Relativ paratartalom: <90%.

Fejpantvaltozatok:

Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti eréhatas,

a parnakat pedig nem szabad dsszenyomni.
Tartoszerelveny-valtozat:

Ugyeljen, hogy a fiilvéddk iizemi helyzetben legyenek (lasd
az E:6 abran), és hogy a pamak ne legyenek 6sszenyomva.
MEGJEGYZES: Tavolitsa el a telepeket, ha a késziiléket
hosszabb ideig kivanja tarolni.

13. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken taldlhaté kiilonféle szimbélumok altalanos
ismertetését tartalmazza.

Betiijel Leiras
‘ Es6tol védett, szaraz (max. 90%
¢ 94 ¢ | paratartaimi) helyen tartando.

A készlilék megengedett legmagasabb
és legalacsonyabb tarolasi
hémérséklete.

Az lizemeltetési utmutatohoz
kapcsolodo informacio. A késziiléket
az lizemeltetési Utmutaté betartasaval
kell Gizemeltetni.

Cikkszam Leiras Bettijel Leiras
M60/2 Szél elleni védelem a kornyeteti Akésziiléket elvigyazatosan kell
mikrofon szamara. kezelni. Az adott helyzet
Hatékonyan csokkenti a szél okozta a nemkivanatos kdvetkezmények
zajt, védi a beszédmikrofont, és elkerlilése érdekében a kezel6 kiilon
meghosszabbitja az élettartamat. figyelmét vagy beavatkozasat igényli.
Csomagonként egy par. Akésziilék gyértasi helye. A CC helyén
11738V Telepfedél kell feltiintetni a kétbettlis orszagkodot
o . CN =Kina, SE = Svédorszag vagy
FLECE/ Kilsg nangbemenet PL = Lengyelorszag (ISO 3166-1).
ceatiakozokabelek Agyartas idspontja EEEE/HH
3,5 mm-es sztereo jack. B
formatumban szerepel.

Atermék gyartdja.

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).

Akésziilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz,
hogy tilos a haztartési hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékba
helyezését a helyi jogszabalyok
ismertetik.

il M

Ujrafeldolgozas szimbolum. A terméket
egy elektromos és elektronikus

készlilékek ujrafeldolgozasara

- sz0lgal¢ létesitménybe kell eljuttatni.

9
@

14. GARANCIA ES A FELELOSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-Zélandra nem vonatkozik.

A vasarlé biztos lehet benne, hogy a torvények biztositotta
jogai érvényesek.

14.1. GARANCIA

Ha a 3M Personal Safety Division barmely terméke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve
az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak, akkor

a 3M egyetlen kételezettsége és az On kizarlagos
kérpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja
vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On

a problémat felénk idben jelezte, valamint csak azzal

a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa és
hasznalata a 3M irasbeli utmutatéjanak betartasaval tortént.
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HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET
KIVEVE.

A 3M a jelen garancia értelmében nem vallal semmilyen
kotelezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen tarolas, kezelés vagy karbantartas, illetve

a kész(ilék utmutatéjanak be nem tartasa, a termék
maddositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

14.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN
ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT
KESZULEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

14.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M véllalat el6zetes irasbeli hozzajarulasa
nélkiil tilos atalakitani. A jogosulatlan atalakitas a garanciat
érvénytelenitheti, a felhasznalo pedig elveszitheti az eszkéz
lizemeltetésére sz616 jogat.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ heyrnartol
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja pessi heymartél sem
samskiptalausnir!

1.1. AETLUD NOTKUN

Heyrnartélunum er zetlad ad veita vernd gegn havada sem fer
yfir haettumdrk og hdum hljédum um leid og hlustad er &
Utvarp eda 6nnur hljomtaeki samtimis pvi ad heyra
umhverfishljéd um ytri hljddnema. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

3M PSD vérur eru eingdngu aetladar til notkunar i
atvinnuskyni.

Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig hentad til &kvedinna
verkefna annarra en i atvinnuskyni i Evropu.

Lestu alltaf og fardu eftir Leidbeiningum notanda.

1.2. UTBUNABUR
Med ordinu Utbtnadur er i pessu skjali 4tt vié héfudhlifar,
andlitshlifar og/eda btinad sem ekki veitir vernd.

2. ORYGGI

21. MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartolin i notkun. Geymdu
leiébeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga ar heettu a heilsutjoni vegna havada
og annarra haveerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda
-taps. Reeddu vid verkstjora, kynntu bér leidbeiningar
notenda eda hafdu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra astaedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

a.pessar heyrnarhlifar gefa kost & flutningi hljémlistar il
afpreyingar. Sé hlustad & tonlist eda énnur hljoédskilabod,
getur pad dregid ar athygli pinni gagnvart umhverfinu og
getunni til pess ad heyra vidvorunarmerki & tilteknum
vinnustad. Vertu & verdi og hafdu hlj6did eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid.

b.Dragdu ur peirri heettu sem getur fylgt sprengingu med pvi
ad nota ekki ekki eiginéruggan buinad eda fylgihluti i
mdgulega sprengifimu umhverfi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad dregid

ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til

heyrnartjons:

a.3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
pess ad stundum sé hljodeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbidum gefa il kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimida um adldgun sudhlutfalls/
falla til merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi er meelt
med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur
metid deemigerda vernd.

b. Geettu pess ad réttar heymarhlifar séu valdar, peim komid
fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid fyrir &
ofullneegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans til pess ad deyfa
havada. Kynntu bér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heymarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d.Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum, (t.d.
oOryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bénd til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & eyrnahlifarnar. Fjarleegdu allt annad
(t.d. hér, hufur, skartgripi, heyrartol, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eymahlifapidanna og
verndargildi hlifanna.

e.Ekki beygja eda breyta 16gun héfudspangar, halsspangar
eda Utbunadarfestinga og geettu pess ad htin sé nogu 6flug
til pess ad halda eyrnahlifunum tryggilega a sinum stad.

f. Eyrnahlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid lélegir med
timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit ad
t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptdarnir notadir
reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad minnsta
kosti tvisvar & ari il pess ad vidhalda fullnaegjandi vernd,
hreinleeti og paegindum.

g.Fralag rafeindarasar i pessum heymarhlifum getur farid fram
yfir dagleg havadamork. Haféu hlj6did eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid. Hljodstyrkur fra hvada
tengdum ytri hljodgjafa sem er, svo sem talstédvum og
simum, getur farid yfir srugg havadamérk svo notandinn
verdur ad takmarka pau 4 viéeigandi hatt. Haféu hljodstyrk
fra ytri hljodgjofum alltaf eins lagt stilltan og mdgulegt er vid
hverjar adsteedur og takmarkadu pann tima sem heettulegur
hljédstyrkur, skilgreindur af vinnuveitanda og videigandi
reglugerdum, getur valdid vahrifum. Ef pér finnst eins og pu
heyrir verr, pa heyrir son eda sud i eda eftir havada
(byssuskot par med talin) eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad aetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
umsvifalaust fara i hljodlatt umhverfi og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

h.Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.
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EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljédfreedilega eiginleika eyrmnahlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyratéppunum endist
daemigert i 70 klukkutima vié samfellda notkun. Akvedin
efnafreedileg efni geta valdid tjoni & voru pessari. Nanari
upplysingar mé fa hja framleidanda.

Hljodmerki afpreyingarsendinga fer ekki yfir 82 dB (A) vid
spennu ilagsmerkis ad hamarki 500 mV. Voruna skal ekki
nota sé ekki haegt ad tryggja ad spenna ilags fari ekki yfir
hamarksgildi.

2.2. VARUD
+ Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.
+ Hladid ekki rafhiédurnar vid haerra hitasig en 45°C (113 °F).

+ Notadu eingdngu einnota AA eda AAA-rafhlddur (eins og vid
&) eda 3M™ PELTOR™ Ni-MH LR6NM eda LRO3NM
hledslurafhlédur (eins og vid &). Ekki er vist ad
hledslurafhlédumar séu i bodi & 6llum markadssveedum.

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan 4 ad veita.

2.3. ATHUGASEMD

begar heyrnarhlifar pessar eru notadar i samraemi vid
pessar leidbeiningar notenda, draga peer baedi Ur stédugum
héavada, svo sem i idnadi eda fra okutaekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til daemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad hefur
ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve morgum skotum er hleypt af,
hvada heymarhlifar eru valdar, hvernig paer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum hévada &
www.3M.com.

Heyrnartdl pessi eru buin styrkstyrdri hljéddeyfingu. Notandi
2tti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hlj6d er
bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad kynna sér
rad framleidanda um viéhald og skipti & rafhl6du.

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F).

Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlédur.

Ekki nota saman alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur.

Fardu eftir reglum & hverjum stad um férgun fastra efna til
ad farga rafhl6dum & abyrgan hatt.

+ Var(d - Myndefni med voru er adeins til utskyringar.

3. VOTTANIR

3.1. EVROPSKAR VOTTANIR

ESB

Hér med lysir 3M Svenska AB pvi yfir ad Utvarpsméttakari er i
samraemi vid tilskipun 2014/53/ESB og adrar videigandi
tilskipanir til ad uppfylla kréfur um CE-merkid.

3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir ad pessi PPE-gerdar
heyrnartdl séu i samraemi vid reglugerd (ESB) 2016/425.
Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og gerdarvottadar
af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi,
vottunarstofnun nr. 0598.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 og

EN 352-8:2020.

Heegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggj6f med pvi ad
saekja samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir ef adrar gerdarvottanir gilda um
banadinn. Pegar samraemisyfirlysing er sott, finndu
vinsamlegast hlutanimer pitt. PU finnur hlutanimer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Daemi um pad ma sja
4 myndinni hér ad nedan.
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Einnig er heegt ad fa send afrit af samraemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugerdum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi par
sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast
i pessum notendaleidbeiningum.

4. UTSKYRINGAR A TOFLUM YFIR STADLA
Hljéddeyfingin var fundin & medan slokkt var & teekinu.

4.1. EVROPA

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli allar
heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess ad
stundum sé hljédeinangrun minni en hlj6ddeyfingargildi
umbUdum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
hverjum notanda fyrir sig og feerni viskomandi og hvatningu il
pess. Kynntu pér videigandi reglur og leidbeiningar &
merkimida um adldgun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu
videigandi reglur ekki fyrir hendi er meelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur metid deemigerda
vernd.

4.2. EVROPUSTADALL EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Hlj6ddeyfing og staerdun
Tilv. toflu

Lysing

A:A Hofudspangareyrnahlifar med fraudpidum

A:B Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpidum
Al f= Midtioni attundarsvids (Hz)

Oll sampykki sem visad er til i bessum hluta eiga ekki vid um
voruna pina. Ef sum sampykki eiga ekki vid um voruna pina,
ma sja pad & merkimida vorunnar.
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A2 MV = Medalgildi (dB)
A:3 SD = Stadalfravik (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*/Etlad verndargildi




Tilv. toflu Lysing

A:5 H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljoda
(f 22.000 Hz).

M = Mat & heyrnarvernd vegna
millitidnihljéda (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda
(f < 500Hz).

SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tolu

A:6 S = Litil
M = Medalstor
L = Stér

EN 352-4 styrkstyrd adgerd

Tilv. toflu Lysing

B:A Viémidunarstig

B:1 H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod
M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod
L = Viémidsstyrkur fyrir 1agtiénihljod

4.3. UTBUNADAR FESTINGAR

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
burdarbinadi sem tilgreindur er i C. Eyrnahlifarnar voru
profadar asamt Utbunadarfestingum i toflu C og geetu veitt
60ruvisi vernd vid notkun med 6drum tegundum
Utbunadarfestinga.

Skyringar med toflu um utbunadarfestingar:

Tilv. toflu Lysing
C:A Samrymanlegar Utbunadarfestingar
C:B Hjélmfestingareyrnahlifar med fraudpidum
C: Framleidandi
C:2 Gerd

C:3 Kadi festingar

C:4 Steerdir hofuds: S = litid, M = midlungs,

L = stort
5. YFIRLIT
5.1. D) IHLUTIR

(Mynd D)

D:1 Hofudspdng (rydfritt stal, PVC)
D:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)
D:3 Tveggja punkta festing (POM)
D:4 Eyrnapudi (PVC-pynna, PU)
D:5 Fraudfédur (PU)

D:6 Hljodnemi fyrir umhverfishlustun (PET -fraud)
D:7 Skal (ABS)

D:8 Styrkstillir utvarps

D:9 Styrkstyrd adgerd

D:10 Résastillir

D:11 Loftnet

D:12 Ytra hljédtengi (3,5 mm viddmatengi)
D:13 Rafhlddulok
D:14 Utbtinadarfesting (POM, rydfritt stal)

6. UPPSETNING

6.1. ALMENNT

Eftirfarandi atridi na yfir helstu adgerdir til ad bua voruna til

notkunar.

6.2. AD FJA_RLIEGJAISETJAi RAFHLOBU/
RAFHLODUR

Geettu pess ad lesa og atta big & innihaldi 2. kafla, ,ORYGGI,

adur en um skipt er um rafhlddu/r.

Notadu skrifjarn eda sambeerilegt til pess ad lyfta lokinu med
pvi ad snua pvi réttseelis.

Settu rafhlédurnar i eda skiptu um peer. Geettu pess ad
rafhiddurnar snui rétt midad vid merkingar.

7. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

7.1. HOFUDSPONG

(Mynd E:1 - E:3)

E:1 Renndu skalunum Ut og halladu efri hlutanum Gt pvi
tengisnuran verdur ad vera utan vid héfudspéngina.

E:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan héfudsponginni er haldid kyrri.

E:3 Hofudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

7.2. UTBUNADARFESTING

(Mynd E:4 - E:8)

E:4 Komdu utbunadarfestingunni fyrir i festiraufunum &
Utbanadinum og smelltu & sinn stad (E:5).

E:6 Vinnustada: Prystu héfudspangarvirunum inn & vid par til
pa heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & bran ttbunadarins i
vinnustddu par sem pad geeti dregid ur hljddeyfingu
eyrnahlifanna.

E:7 Loftreestistada. Togadu eyrnaskalarnar ut a vid uns pu
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartélin i loftraestistodu.
Fordastu ad leggja skalarnar ad festingunni (E:8), pad hindrar
loftreestingu.

8. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

8.1. RAFMAGN KVEIKT/SLOKKT

(Mynd D:8)

Snudu hljodstyrkstyringu Utvarpsins (D:8) réttszelis til ad
kveikja & og rangszelis til ad slokkva & honum.

8.2. AP STILLA HLJODPSTYRK VIDTZEKIS

(Mynd D:8)

Sntdu hljédstyrkstyringu Gtvarpsins (D:8) réttseelis til ad auka
hljédstyrkinn og rangseelis til ad minnka hlj6dstyrkinn.
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8.3. LEITAD AP UTVARPSSTOBVUM
(Mynd D:10)

Snudu rasaleitarhnappi (D:10).

8.4. STILLA STIGI HAD VIRKNI
(UMHVERFISHLUSTUN)

(Mynd D:9)

Snudu stjornhnappi sem er had virkni (D:9) réttszelis til ad

auka hljodstyrkinn og rangseelis til ad minnka hljédstyrkinn.

8.5. YTRAHLJODTENGI

(Mynd D:8 og D:12)

Hljodstyrknum er styrt fra ytri hljodgjafa. Kveiktu &
heymart6lunum eins og lyst er i kafla 8.2. Leekkadu styrk
vidteekisins eins og haegt er (D:8). Tengdu ytri hljédgjafa med
3,5 mm vidématengi (D:12).

ATHUGASEMD: Ekki tengja neina ytri einingu nema haegt sé
a0 tryggja ad spenna ilags fari ekki yfir hamarksgildi. Visar til
,Oryggisyfirlysingar” i kafla 2.1.

9. ENDINGARTIMI VORUNNAR

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu Ut innan 5 ara fra pvi
bad pad var framleitt. Endingartimi vérunnar raedst mjog af
pvi umhverfi par sem hiin er geymd, notud, pjénustud og
vidhaldid. Notandinn parf ad skoda voruna reglubundid til
bess ad skera ur um hvort liftima hennar sé lokid. Sem deemi
um visbendingar um agd liftima vérunnar sé lokid ma nefna:

+ Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa eda
horfna hluta hennar.

* begar notandi finnur fyrir skertri hljodeinangrun
heyrnarhlifanna eda heyrir undarleg eda 6edlilega havaer
hljéd fra rafreenum hljodbunadi peirra.

ATHUGASEMD: Rafhlddur varda ekki endingartima
vérunnar.

10. HREINSUN OG VIDHALD

Skodadu astandid & rathlédum vorunnar. Skiptu um peer ef
vart verdur vid rafhl6duleka eda -galla.

Notadu kit veettan i sapu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skélar, héfudspdng og eyrnaptda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum (t, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur og lata
allt porna &dur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita eetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M maelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eyrnapida ad minnsta kosti
tvisvar a ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og peegindi.

i heitu og réku umhverfi gasti purft ad skipta oftar til a8
vidhalda nzegjanlegu hreinlaeti. Skemmist eyrnapidi, ber ad
skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér ad nedan.
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10.1. AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA 0G
SKIPTA UM PA

(Mynd E:9 - E:11)

E:9 Settu fingur undir brdn eyrnaptdans og kipptu honum

akvedid beint t til ad fjarleegja hann.

E:10 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.

E:11 Komdu annarri hlid eyrnaptdans fyrir i gropinni &

eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnapdinn

smellur & sinn stad.

10.2. AP SKIPTA UM FESTIPLOTU UTBUNABAR

(Mynd E:12 - E:13 og tafla D)

bad geeti purft ad skipta um festiplétu Utbunadarins til pess ad

festa hann rétt & hinar ymsu tegundir Utbunadarfestinga.

Finndu pa festiplotu sem meelt er med i toflu D. Heyrnartdlin

eru afhent med &fastri P3E-Utbunadarfestingu.

Adrar plétur fast hja seljanda. Nota parf skrifjarn til pess ad

skipta um pl6tu utblnadarfestingar.

E:12 Losadu skrufuna sem heldur plétunni og fiarleegdu hana.

E:13 Festu videigandi plétu & pannig ad platan fyrir vinstri (L)

og heegri (R) sé & réttum heyrnarhlifum, eftir pvi sem vid &, og

hertu svo skrufuna.

11.  VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Vorunimer
HY81

Lysing

Hreinleetisbunadur
Hreinleetisbunadur sem audvelt er ad
skipta um, med tveimur deyfipudum
og tveimur smelltum eyrnaptdum.
Skiptu um a.m.k. tvisvar a ari til ad
tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti
0g peegindi.

HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad setja &

eyrnapudana. 100 pér i pakka.

M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljédnema
Virkar vel gegn vindgnaudi, eykur
endingu hljédnemans og hlifir honum.

Ein hlif i pakka.
Rafhlodulok

11738V
FL6CE/

Tengisndrur fyrir ytri hljodgjafa
Med 3,5 mm vidomatengi.




12. GEYMSLA

* Geymdu véruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir
notkun.

Geymdu véruna alltaf i upprunalegum umbuadum, fiarri
hitagjofum og par sem han verdur ekki fyrir ahrifum af
solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad hana.
Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 40°C (104°F).

Loftraki: <90%.

Hoéfudspanga gerdir:

Geettu pess ad enginn prystingur sé & héfudspdngina eda
halsspdngina og ad pidarnir prystist ekki saman.

Utgafa fyrir Gtbinadarfestingu:

Gaettu pess ad eyrnapUdarnir séu i vinnustillingu (sja mynd
E:6) og ad & pudunum sé ekki prystingur.

ATHUGASEMD: Fjarlzegdu rafhlddurnar pegar varan er sett i
geymslu um langa hrid.

13. TAKN

Takn Lysing

Framleidandi vorunnar.

forgunar).

Varan inniheldur baedi rafeinda- og
rafmagnsbinad og pvi ma ekki farga
henni med venjulegu heimilissorpi.
Kynntu pér vinsamlegast reglur &
hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

" Endurnytingartakn. Skiladu vorunni inn
‘ ‘ til endurnytingar & méttokustod fyrir

rafeinda- og rafmagnssorp.
- A

‘ﬁ WEEE (raf- og rafeindabunadur til
]

bessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna ma & vérumidum, umbaidum og/eda vorunni
sjalfri.

Tékn Lysing
‘ Geymist & purrum stad par sem regn
¢ 94 ¢ | nerekkitil (ham. 90% loftrakastig).

Hamarks- og lagmarkshiti vid geymslu
teekisins.

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn aettu ad kynna sér
lei@beiningar um notkun vid notkun
teekisins.

Syna parf varid pegar teekid er i
notkun. Nuverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrogd notanda
til ad komast hja dzeskilegum
afleidingum.

Framleidsluland vorunnar. i stad ,CC*
4 ad koma tveggja stafa landskddi
CN = Kina, SE = Svipjod eda

PL = Pélland (ISO 3166-1).
Framleidsludagur er syndur sem
AAAAIMM.

i B e s

14. ABYRGD 0G TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vi i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur aettu ad treysta a légvarin réttindi sin.

14.1. ABYRGD

Komi i ljos ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division sé
gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i samraemi
vid Gtviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina
skuldbinding 3M og Urb6t bér til handa st ad 3M velur sjalft
um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og hiin notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID OG KEMUR |
STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EPA ABYRGD
EDA SKILYRDI SEM GEFIN ERU | SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEBINN TILGANG EDA
ADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM G/EDI| EDA ABYRGD
SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU EDANOTKUN |
STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA
BROTA GEGN EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI bAD
EKKI.

3M ber samkvaemt &byrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar eetiudum arangri vegna
ofullneegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med vérunni eda pegar
henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanraekslu eda rangrar notkunar.
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14.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERAABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSARI,
BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKENNINGUM ER BEITT,
NEMA bAR SEM bAD ER LOGUM SAMKV/ZEMT BANNAD.
URR/EDI EINSKORDAST VID bAD SEM HER ER GREINT
FRA.

14.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar a teeki pessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins. Oheimilar breytingar
geetu ogilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota teekid.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto queste soluzioni di
comunicazione!

1.1. USO PREVISTO

Questo headset & progettato per proteggere gli utenti da livelli
di rumore pericolosi e suoni forti pur consentendo loro
I'ascolto di radio o altri dispositivi audio nonché di ascoltare i
suoni circostanti per mezzo di microfoni ambientali. Tutti gli
utenti sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni
fornite ed a familiarizzare con I'uso di questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad uso
professionale.

In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR potrebbero essere
appropriati anche per determinati usi non lavorativi.
Leggere e attenersi sempre alle Istruzioni per I'uso.

1.2. SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si riferisce sia a
dispositivi di protezione per la testa o il volto che a dispositivi
non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N\AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se I'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco), o
se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
alludito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente I'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu¢ provocare
gravi lesioni personali o morte:

a.Questa protezione acustica ¢ dotata di una funzione di
ingresso audio di intrattenimento. L'ascolto della musica o
altre comunicazioni audio possono ridurre la propria
consapevolezza situazionale e la propria capacita di udire i
segnali di avvertimento in un ambiente di lavoro specifico.

Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al livello
minimo accettabile.

b.Per ridurre i rischi associati allinnesco di un’esplosione, non
utilizzare eventuali prodotti e accessori non intrinsecamente
sicuri in un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

I mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’'udito:

a.3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito
a variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione per stimare il livello tipico di protezione con
maggiore precisione.

b.Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d.Qualora si renda necessario 'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e.Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale, la
bardatura nucale o I'attacco per supporto e accertarsi che
presenti una forza adeguata per mantenere saldamente in
posizione le cuffie.

=

Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono soggetti
a normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari e
i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

9.1l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa prote-
zione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. I livelli sonori di eventuali dispositivi esterni
collegati come radio intercomunicanti e telefoni potrebbero
superare i livelli di sicurezza e di conseguenza devono
essere limitati in modo appropriato dall'utente. Utilizzare
sempre i dispositivi esterni con il livello sonoro minore
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possibile a seconda della situazione e limitare il tempo di
esposizione a livelli insicuri sulla base delle indicazioni del
proprio datore di lavoro e dei regolamenti applicabili. Se
I'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, lasciare immediatamente
I'ambiente rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il
proprio superiore.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle
protezioni acustiche.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ | montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un'autonomia di 70 ore circa in caso di utilizzo continuo.
Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

Il segnale audio di intrattenimento non supera 82 dB (A) per
una tensione massima in ingresso di 500 mV. Il prodotto non
deve essere utilizzato in caso di dubbio in merito al fatto che
la tensione in ingresso possa superare il valore massimo.

2.2. ATTENZIONE

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

+ Non ricaricare le batterie a temperature superiori a 45°C
(113°F).

+ Utilizzare esclusivamente batterie AA o AAA non ricaricabili
(come applicabile) oppure batterie Ni-MH ricaricabili
3M™ PELTOR™ LR6NM o LRO3NM (come applicabile).
Queste batterie ricaricabili potrebbero non essere disponibili
in tutti i mercati.

« Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

23. NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi, fra cui i colpi
d’arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d’arma da fuoco, il tipo di
arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
linserimento e I'utilizzo corretti della protezione acustica, la
sua corretta conservazione e altre variabili influenzano le
prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per
i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com.

Queste protezioni acustiche sono dotate di funzione
dipendente dal livello di rumore. L'utente deve verificarne il
corretto funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o
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difetto, l'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni
sulla manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

Temperatura di esercizio: da —20°C (-4°F) a 50°C (122°F).
Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

Evitare di mescolare batterie alcaline, standard o
ricaricabili.

Per il corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi
urbani.

Attenzione — Le immagini dei prodotti sono puramente
indicative.

3. CERTIFICAZIONI

Non tutte le certificazioni riportate in questa sezione
potrebbero essere applicabili al proprio prodotto. Eventuali
certificazioni non applicabili sono specificate sulla(e)
etichetta(e) presente(i) sul prodotto.

3.1. CERTIFICAZIONI EUROPEE

UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che
I'apparecchio per radiodiffusione & conforme alla Direttiva
2014/53/UE e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa i
requisiti previsti per il marchio CE.

3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo protezione
acustica & conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425.

I DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia, Organismo notificato numero 0598.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 ed
EN 352-8:2020.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) all'indirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. I
numero di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

M e
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Una copia della DoC e maggiori informazioni sui regolamenti
e sulle direttive applicabili possono essere richieste
contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti, vedere
le ultime pagine delle presenti Istruzioni per 'uso.

4. LEGENDA DELLE TABELLE STANDARD

Il grado di riduzione del rumore € stato ottenuto con il
dispositivo spento.

41. EUROPA

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di




motivazione dell’utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione per stimare il livello tipico di protezione con
maggiore precisione.

4.2. NORMATIVA EUROPEAEN 352

EN 352-1, EN 352-3 Attenuazione in funzione del livello
sonoro e dimensioni

Tabella rif. Descrizione

C:A Dispositivi di supporto compatibili

C:B Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma

(o] Produttore

Tabella rif. Descrizione

A:A Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma

C:2 Modello
C:3 Codice attacco
C:4 Grandezza della testa: S = Small,

M = Medium, L = Large

AB Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma

5. PANORAMICA

A1 f = Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A:2 MV = Valore medio (dB)

A:3 SD = Deviazione standard (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valore di protezione previsto

A:5 H = Protezione acustica stimata per i suoni
ad alta frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni
a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a
bassa frequenza (f < 500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A:6 S = Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Funzione dipendente dal livello di rumore

Tabella rif. Descrizione

B:A Livelli di riferimento

B:1 H = Livello di riferimento per i rumori ad alta
frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a
media frequenza

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa
frequenza.

4.3. DISPOSITIVI DI supporto

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con i
dispositivi di supporto indicati nella Tabella C. Le cuffie sono
state testate in combinazione ai dispositivi di supporto indicati
nella Tabella C e possono fornire livelli di protezione differenti
in caso di utilizzo con dispositivi di supporto differenti.
Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

5.1. D) COMPONENTI

(Figura D)

D:1 Bardatura temporale (acciaio inox, PVC)

D:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

D:3 Attacco a due punti (POM)

D:4 Auricolare (rivestimento in PVC, PU)

D:5 Rivestimento in schiuma (PU)

D:6 Microfono per I'ascolto dei suoni circostanti (schiuma
PET)

D:7 Coppa (ABS)

D:8 Manopola di regolazione del volume della radio

D:9 Manopola della funzione dipendente dal livello di rumore

D:10 Manopola di ricerca del canale

D:11 Antenna

D:12 Ingresso audio esterno (spinotto stereo da 3,5 mm)

D:13 Copribatteria

D:14 Attacco per supporto (POM, acciaio inox)

6. CONFIGURAZIONE

6.1. GENERALE

| punti seguenti illustrano i passi principali per rendere il

prodotto pronto all'uso.

6.2. RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DELLA(E)
BATTERIA(E)

Leggere attentamente il Capitolo 2 “SICUREZZA” prima di

sostituire la(e) batteria(e).

Utilizzare un cacciavite o simile per aprire il coperchio
girandolo in senso antiorario.

Inserire o sostituire le batterie. Le polarita devono
corrispondere a quelle riportate.

7. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di ogni
utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione acustica
integra o evitare 'ambiente rumoroso.

7.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figure E:1 - E:3)

E:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.




E:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

E:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

7.2. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figure E:4 - E:8)

E:4 Inserire I'attacco per supporto nella scanalatura sul
supporto e bloccarlo in posizione (E:5).

E:6 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura temporale
verso l'interno finché non scattano su entrambi i lati.
Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale non
premano contro il bordo del supporto nella modalita di lavoro
per non compromettere le capacita di attenuazione del
rumore delle cuffie.

E:7 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro il
supporto (E:8) per non compromettere I'aerazione.

8. ISTRUZIONI PER L'USO

8.1. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

(Figura D:8)

Girare la manopola di regolazione del volume della radio
(D:8) in senso orario per accendere oppure in senso
antiorario per spegnere il dispositivo.

8.2. REGOLAZIONE DEL VOLUME DELLA RADIO
(Figura D:8)

Girare la manopola di regolazione del volume della radio
(D:8) in senso orario per aumentare il volume oppure in
senso antiorario per ridurlo.

8.3. RICERCA DELLE STAZIONI RADIO
(Figura D:10)

Girare la manopola di ricerca del canale (D:10).

8.4. REGOLAZIONE DELLA FUNZIONE
DIPENDENTE DAL LIVELLO DI RUMORE
(ASCOLTO DEI SUONI CIRCOSTANTI)

(Figura D:9)

Girare la manopola di regolazione della funzione dipendente

dal livello di rumore (D:9) in senso orario per aumentare il

volume oppure in senso antiorario per ridurlo.

8.5. INGRESSO AUDIO ESTERNO
(Figure D:8 e D:12)

Il volume ¢ regolato dalla fonte esterna. Accendere I'headset
come descritto nella sezione 8.1. Abbassare il volume della
radio al livello minimo (D:8). Collegare il dispositivo audio
esterno con lo spinotto stereo da 3,5 mm (D:12).

NOTA: Non collegare eventuali unita esterne in caso di
dubbio in merito al fatto che la tensione in ingresso possa
superare il valore massimo. Fare riferimento alle “Indicazioni
di sicurezza” nella sezione 2.1.

9. VITAUTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data
di produzione. La vita utile del prodotto pu¢ variare
considerevolmente in funzione dell’ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+ Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate o
mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle protezioni
acustiche, rumori anomali o volume audio insolitamente
elevato durante la riproduzione dei suoni elettronici del
prodotto.

NOTA: Per vita utile del prodotto non si intende quella delle
batterie.

10. PULIZIA E MANUTENZIONE

Verificare visivamente le condizioni della batteria. Sostituire la
batteria in caso di perdite o difefti.

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.

In ambienti caldi e umidi, pud essere necessario sostituirli pit
frequentemente per mantenere un livello di igiene accettabile.
Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere la
sezione Ricambi di seguito.

10.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figure E:9 - E:11)

E:9 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo

interno dell’auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

E:10 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire

i nuovi.

E:11 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della

coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non

scatta in posizione.

10.2. SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA
DELL’ATTACCO PER SUPPORTO

(Figure E:12 - E:13 e Tabella D)

Per assicurare la massima aderenza ai dispositivi di supporto

compatibili, pud essere necessario sostituire la piastra

dell'attacco per supporto. Per I'attacco raccomandato, fare



riferimento alla Tabella D. L'headset viene fornito con I'attacco

per supporto P3E.

Altre piastre possono essere ordinate al proprio rivenditore.
Per sostituire la piastra dell'attacco per supporto & necessario
un cacciavite.

E:12 Allentare la vite di fissaggio, quindi rimuovere la piastra.
E:13 Fissare una piastra appropriata, accertandosi che le
piastre contrassegnate con L (sinistra) e R (destra) si trovino
sui lati corrispondenti delle cuffie, se applicabili, quindi
serrare la vite.

11. RICAMBI E ACCESSORI

Codice prodotto Descrizione

HY81

Kit igienico

Kit igienico sostituibile e costituito da
due imbottiture e auricolari con
fissaggio a scatto. Per garantire un
elevato livello di attenuazione, la
massima igiene e un comfort ottimale,
si raccomanda di sostituire le
suddette parti almeno due volte
all'anno.

HY100A Protezione monouso
Protezione monouso facilmente
applicabile agli auricolari. Confezione

da 100 paia.

Protezione antivento per microfoni
ambientali

Protezione efficace dal rumore

del vento, protegge il microfono
prolungandone la durata. Confezione
da 1 paio.

M60/2

11738V
FL6CE/1

Copribatteria

Cavi di collegamento per ingresso
audio esterno

NOTA: Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato
del prodotto.

13. SIMBOLI

Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari
simboli che possono essere presenti su targhette, confezione
e/o prodotto stesso.

Simbolo Descrizione

Conservare al riparo dalla pioggia € in
un luogo asciutto (umidita max 90%).

Limiti minimo e massimo di
temperatura di conservazione del
prodotto.

Informazione di riferimento alle
istruzioni per 'uso. Fare riferimento
alle istruzioni per I'uso del dispositivo.

Prestare particolare attenzione durante
I'uso del dispositivo. La situazione
attuale richiede I'attenzione oppure un
intervento da parte dell'operatore per
evitare conseguenze indesiderate.

Con spinotto stereo da 3,5 mm.

12. CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo l'uso, il prodotto deve essere conservato in un
luogo pulito e asciutto.

Conservare il prodotto nella confezione originale e al riparo
da eventuali fonte di calore dirette o luce solare, polvere e
sostanze chimiche dannose.

Temperatura di conservazione: da—20°C (—4°F) a 40°C
(104°F).

Umidita relativa: < 90%.

Versione con bardatura temporale:

Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla

bardatura temporale o nucale per evitare di comprimere gli
auricolari.

Versione con attacco per supporto:

Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro (vedere
Figura E:6) e prestare attenzione a non comprimere gli
auricolari.

I Paese di produzione dei prodotti. Le
lettere “CC” dovrebbero essere
sostituite dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, SE = Svezia o

PL = Polonia (ISO 3166-1). La data di
produzione ¢ specificata come
AAAAMM.

Il produttore di un prodotto.

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

Il prodotto contiene componenti
elettrici ed elettronici, quindi non deve
essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito
allo smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Verificare le
disposizioni del proprio Comune per la
gestione dei rifiuti.

Bl SN el 2
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Simbolo Descrizione

” Simbolo di riciclaggio. Questo prodotto
‘ ‘ deve essere conferito a una stazione

per il riciclaggio di dispositivi elettrici

e | ccetonic

14. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda.
| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi Paesi.

14.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti
difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti
le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M
si riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o
dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio
dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato
conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel
rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.

A ECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITAO
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

14.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI
SPECIFICATL.

14.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ ausinés
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. |VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote $ias rysio ausines!

1.1. PASKIRTIS

Sios ausinés apsaugo nuo pavojingo triukdmo bei garsiy
garsy ir leidzia naudotojui klausytis radijo ar kity garso
irenginiy ir girdéti aplinka per aplinkos mikrofonus. Visi
naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateikta naudojimo
instrukcijg ir mokéti naudotis Siuo jrenginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais tikslais.
Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai taip pat gali bti
tinkami naudoti ne profesiniais tikslais.

Butinai perskaitykite naudotojo instrukcijas ir jomis
vadovaukités.

1.2, LAIKIKLIS
Siame dokumente vartojamas zodis laikiklis reiSkia galvos
apsauga, veido apsauga ir (arba) ne apsauginius jtaisus.

2. SAUGA

21. SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiskinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes ju gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

N\ |SPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveik|. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
techninés priezitros tarnyba. Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos prieZasties, nedelsdami
pasiSalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus

Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, galite sunkiai ar net

mirtinai susizaloti:

a.Sioje klausos apsaugos priemonéje {rengta pramoginé garso
{ranga. Klausantis muzikos ar kity garsy tam tikroje darbo
vietoje gali suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas
igirsti jspéjamuosius signalus. Stenkités iSlikti budrds ir
nustatykite Zemiausia galima garsumo lygj.

b.Norédami sumaZinti sprogimo pavoju, nenaudokite gaminiy,
ir priedu, kurie nelaikomi padidintos saugos gaminiais,
potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy teikiama apsauga
gali suprasteti ir tai gali lemti klausos praradima:

a.3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemong
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jguidZiu, ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojan€iy taisykliy, norint geriau
jvertinti tiping apsauga, rekomenduojama sumazinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir prizidrima. Jei Sis
irenginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triuk$ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemong arba venkite triukSmingos aplinkos.

d.Jei batina naudoti kitas papildomas apsaugos priemones
(pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar
dirZai turi bati lankstds ir tvirtinami Zemiau, kad nejsiterpty
tarp ausiniy pagalvéliy. Pasalinkite visus nereikalingus
objektus (pvz., plaukus, kepures, papuosalus, ausines,
higienines apmovas ir pan.), kurie gali sumazinti ausiniy
pagalvéliy sandaruma.

e.Nelankstykite galvos juostos, kaklo juostos ar laikiklio priedo
ir jsitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Ausinés, 0 ypac pagalvélés, gali susidéveti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos nejtrikusios ir nepraleidZia triukSmo.
Nuolat naudojant, rekomenduojama putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles keisti bent du kartus per metus, kad bty
uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

g.Sioje klausos apsaugos priemongje jtaisytos garso elektros
grandinés galia gali virSyti dienos garso lygio apribojima.
Nustatykite Zemiausig galima garsumo lygj. Bet kurio
prijungto iorinio jrenginio, pvz., dvikrypéio radijo ar telefony,
garso lygis gali virSyti saugy lygj, o naudotojas jj turi tinkamai
riboti. Visada naudokite iSorinius jrenginius esant
Zemiausiam {manomam garso lygiui priklausomai nuo
situacijos ir ribokite laika, per kurj esate veikiami nesaugiy
lygiy, kaip nustaté jasy darbdavys ir galiojancios taisyklés.
Jei garso metu (jskaitant Saudyma) arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba
zvimbimg, arba jei klausos problema tariate dél kitos
priezasties, nedelsdami iSeikite i$ triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | medikus ir (arba) priZidrétoja.

h.Nesilaikant Siy reikalavimy klausos apsaugos priemonés
neuztikrins reikiamos klausos apsaugos.
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EN 352 saugos praneSimai:

+ UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant be pertraukos ausiniy maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 70 val. Siam gaminiui
gali pakenkti tam tikros cheminés medZiagos. ISsamesnés
informacijos teiraukités gamintojo.

Pramoginio garso signalas nevirsija 82 dB (A), kai {gjimo
{tampa siekia daugiausiai 500 mV. Gaminys neturéty bati
naudojamas, jei nejmanoma uZztikrinti, kad j&jimo jtampa
nevirSyty didziausios vertés.

2.2. DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementai pakeiciami
netinkamo tipo maitinimo elementais.

+ Nekraukite maitinimo elementy esant aukstesnei nei 45 °C
(113 °F) temperatdrai.

+ Naudokite tik AA arba AAA nejkraunamus (pagal poreikj)
arba ,3M™ PELTOR™ Ni-MH" kraunamus maitinimo
elementus LRGNM arba LRO3NM (pagal poreiki). Siy
{kraunamy maitinimo elementy gali biti sitiloma ne visose
rinkose.

+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazéti
Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

2.3. PASTABA

Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumaZinti nepertraukiamg,
triuk8ma, pvz., pramoniniy {renginiy, automobiliy bei léktuvy,
keliama triuk3ma ir impulsinj triuk3ma, pvz., ginklo $v.
Sudétinga numatyti reikalinga ir (arba) fakting klausos
apsauga nuo impulsinio triuk&mo. Saudant apsaugos
priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $tviy,
skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezitiros bei kity kintamuyjy. Norédami
suzinoti daugiau apie klausos apsauga nuo impulsinio
triuk8mo, apsilankykite www.3M.com.

.

Si klausos apsaugos priemoné garsus slopina priklausomai
nuo triukSmo lygio. Prie$ naudodamas priemone naudotojas
turi patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jei pastebimas
i8kraipymas arba gedimas, naudotojas turi vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo elementy
keitimo.

.

Darbinés temperatiros intervalas: nuo —20 °C (4 °F) iki
50 °C (122 °F).
NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy.

Kartu nedékite Sarminiy, standartiniy ar kraunamuyjy,
maitinimo elementy.

.

Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus, laikykités
vietoje galiojanciy kietyjy atlieky iSmetimo reikalavimy.
Démesio: produkto vaizdai pateikti tik iliustruoti.
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3. PATVIRTINIMAI

Jasy produktui gali bati taikomi ne visi Siame skyriuje nurodyti
patvirtinimai. Jei kai kurie patvirtinimai jasy produktui
netaikomi, tai nurodyta produkto etiketéje (-ése).

3.1. EUROPOS PATVIRTINIMAI

ES

Siuo dokumentu ,3M Svenska AB pareiskia, kad radijo
transliacijy imtuvas atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas
atitinkamas direktyvas, reglamentuojan¢ias CE Zenklinima.
,3M Svenska AB" taip pat pareiSkia, kad asmens apsaugos
priemoniy tipo klausos apsaugos priemoné atitinka
Reglamenta (ES) 2016/425.

Asmens apsaugos priemonés tikrinamos kasmet, o tipg,
tvirtina ,SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinkis,
Suomija, notifikuotoji jstaiga nr. 0598.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 ir

EN 352-8:2020.

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje bus
nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobiidZio patvirtinimai.
leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra apatinéje vieno i§
kauseliy dalyje. Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

P €N o]

Arschke numbes
o WhaD EDMdedn EN 152 VYYD

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip pat galima
gauti susisiekus su 3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné
informacija pateikiama paskutiniuose $ios naudojimo
instrukcijos puslapiuose.

4. STANDARTY LENTELIY PAAISKINIMAS
Garso slopinimo verté gauta, kai prietaisas buvo i$jungtas.

41. EUROPA

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bati suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jguidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta,
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojan€iy taisykliy, norint geriau
{vertinti tiping apsauga rekomenduojama sumazinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

4.2. EUROPOS STANDARTAS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Garso slopinimas ir dydzio
nustatymas

Lentelés
nuoroda

Aprasas

A:A Galvos juosta su putplascio pagalvéliy
ausinémis




Lentelés Aprasas
nuoroda
AB Laikiklio priedas su putplascio pagalvéliy,

ausinémis

A1 f = oktavos juostos centrinis daznis (Hz)

A:2 MV = vidutiné verté (dB)

A:3 SD = standartinis nuokrypis (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*Numatoma apsaugos reiksmé

A:5 H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f 22000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz)
{vertinimas.

L = klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

SNR = klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi

A:6 S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

EN 352-4 Nuo triuk$mo lygio priklausoma funkcija

Lentelés
nuoroda

Aprasas

B:A Kriterijy lygiai

B:1 H — aukstujy dazniy triukSmo kriterijaus lygis
M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
L - Zemuyjy dazniy, triukdmo kriterijaus lygis

4.3. LAIKIKLIO |TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su C lenteléje
nurodytais laikikliy jtaisais. Sios ausinés buvo isbandytos
kartu su C lenteléje nurodytais laikikliy jtaisais ir gali suteikti
skirtingy lygiy apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy,
jtaisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiskinimai:

Lentelés Aprasas
nuoroda
C:A Suderinami laikiklio jtaisai
C:B Laikiklio priedas su putplas¢io pagalvéliy,
ausinémis
C:1 Gamintojas
C:2 Modelis
C:3 Priedo kodas
C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis,
L = didelis

5. APZVALGA

5.1. D) KOMPONENTAI

(D pav.)

D:1 Galvos juosta (nerldijantysis plienas, PVC)

D:2 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)

D:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

D:4 Amortizatorius (PVC folija, PU)

D:5 Putplascio jdéklas (PU)

D:6 Mikrofonas, skirtas naudoti su aplinkos garsy klausymosi

(PET)

D:7 Kau3elis (ABS)

D:8 Radijo garsumo valdiklis

D:9 Nuo triukSmo lygio priklausomos funkcijos valdiklis

D:10 Kanaly paieskos valdiklis

D:11 Antena

D:12 I30riné garso jvestis (3,5 mm stereofoninio garso
jungtis)

D:13 Maitinimo elementy dangtelis

D:14 Laikiklio priedas (POM, nertdijantysis plienas)

6. DERINIMAS

6.1. BENDROJIINFORMACIJA

Toliau pateikiami pagrindiniai veiksmai, kaip gaminj paruosti

naudoti.

6.2. MAITINIMO ELEMENTUY ISEMIMAS IR
|DEJIMAS

Prie$ keisdami maitinimo elementa / elementus, btinai
perskaitykite ir gerai supraskite 2 skyriaus SAUGA turinj.

Norédami atidaryti dangtelj, naudokite atsuktuva ar panasy
irankj ir sukite ji pries laikrodzio rodykle.

|dékite arba pakeiskite maitinimo elementus. Ziarékite, kad
poliskumas atitikty Zymes.

7. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite klausos apsaugos
priemone. Jei yra gedimuy, naudokite kita klausos apsaugos
priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

7.1. GALVOS JUOSTA

(E:1-E:3 pav.)

E:1 Paslinkite kauselius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj {
iSore — kabelis turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

E:2 Sureguliuokite kaueliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

E:3 Galvos juosta turi biiti ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
turi prilaikyti ausines.

7.2. LAIKIKLIO PRIEDAS

(E:4-E:8 pav.)

E:4 Laikiklio prieda jstatykite | anga, esancig ant laikiklio, ir
{sprauskite jj j vieta (E:5).

E:6 Darbo reZimas. Spauskite galvos juostos vielas | vidy, kol
abiejose pusése isgirsite spragteléjima. [sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie laikiklio krasto, nes gali bati
praleidziamas triukSmas.
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E:7 Ventiliavimo reZimas. Jei norite perjungti prietaisg i$
darbo rezimo { ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti
kauseliy prie laikiklio (E:8), nes pablogés ventiliacija.

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

8.1. |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

(D:8 pav.)

Pasukite radijo garsumo valdiklio ratuka (D:8) pagal laikrodzio
rodykle, kad jjungtuméte, ir prie$ laikrodzio rodykle, kad
iSjungtumete.

8.2. RADIJO GARSUMO REGULIAVIMAS

(D:8 pav.)

Pasukite radijo garsumo valdiklio ratuka (D:8) pagal laikrodzio
rodykle, kad padidintuméte garsuma, ir pries laikrodZio
rodykle, kad sumazintuméte garsuma,

8.3. RADIJO STOCIY PAIESKA

(D:10 pav.)

Pasukite kanaly paieskos valdiklio rankenéle (D:10).

8.4. NUO GARSO LYGIO PRIKLAUSANCIOS
FUNKCIJOS REGULIAVIMAS (APLINKOS
KLAUSYMASIS)

(D:9 pav.)

Pasukite nuo garso lygio priklausancios funkcijos valdiklio

ratuka, (D:9) pagal laikrodzZio rodykle, kad padidintuméte

garsuma, ir pries laikrodZio rodykle, kad sumazintuméte
garsuma.

8.5. ISORINE GARSO |VESTIS

(D:8ir D:12 pav.)

Garsuma galima reguliuoti naudojant iSorinj Saltinj. |junkite
ausines, kaip apradyta skyriuje 8.1. Sumazinkite radijo garsq
iki minimalaus lygio (D:8). Prijunkite iSorinj garso $altinj,
naudodami 3,5 mm stereofoninio garso jungt]. (D:12).
PASTABA. Neprijunkite jokio iSorinio jrenginio, jei nejmanoma
uztikrinti, kad jéjimo jtampa nevir$yty didZiausios vertés.
Skyriuje 2.1 skaitykite skiltj ,Saugos praneSimai“.

9. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus nuo pagaminimo
datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis labai priklausys nuo
aplinkos, kurioje gaminys laikomas, naudojamas, taisomas ir
tvarkomas. Naudotojas privalo gaminj reguliariai tikrinti, kad
nustatyty eksploatavimo pabaigos laika. Toliau pateikiami
eksploatavimo laikotarpio pabaigos pavyzdZiai.

+ Matomi defektai, pavyzdziui jtrokimai, deformacijos, dalys
atsilaisvino arba jy nebéra.

+ Suprastéja klausos apsaugos priemonés slopinimo
efektyvumas, produkto elektroniniame garso atkarime girdisi
keistas triukSmas arba garsas atkuriamas nenormaliai
auksto lygio garsumu.

PASTABA. Gaminio eksploatavimo laikotarpis netaikomas
maitinimo elementams.

88

10. PRIEZIURA IR VALYMAS

Apziarékite maitinimo elementa ir jvertinkite jo bukle. Jei
pastebite maitinimo elemento nuotékj ar defekty, ji pakeiskite.

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA: NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |

vandeni.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar

prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§¢ig puse, nuimkite ausy,

pagalvéles ir putplascio jdéklus ir pries vél surinkdami leiskite

i$dziati.

Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali

susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie netrake ir ar

néra kitaip paZeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja

keisti putplascio {déklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per

metus, kad baty uZtikrintas pastovus slopinimas,

higieniskumas ir patogumas.

Karstoje ir drégnoje aplinkoje gali reikéti dazniau keisti dél

tinkamos higienos. Jei ausies pagalvélé paZeista, jq reikia

pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy skyriy.

10.1.  AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(E:9-E:11 pav.)

E:9 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz

pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

E:10 ISimkite esamus jdéklus ir {dékite naujus putplascio

{déklus.

E:11 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies

kauselio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies

pagalvélé uzsifiksuos.

10.2. LAIKIKLIO PRIEDO PLOKSTELES
KEITIMAS

(E:12-E:13 pav. ir D lentelé)

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie suderinamy laikiklio

itaisy, gali reikéti pakeisti laikiklio priedo plokStele.

Rekomenduojama prieda rasite D lenteléje. Ausinés

pristatomos su surinktu laikiklio priedu P3E.

Kity ploksteliy galima jsigyti i§ pardavéjo. Norint pakeisti

laikiklio priedo plokStele, reikalingas atsuktuvas.

E:12 Atlaisvinkite plokstelés tvirtinimo varzta ir nuimkite

plokstele.

E:13 Pritvirtinkite atitinkama_plokstele, isitikine, kad uzra$ais

kairé pusé (L) ir desiné pusé (R) pazymétos plokstelés

uzdétos ant atitinkamy, ausiniy (jei yra), tada priverzkite

varzta.



11. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

13. SIMBOLIAI

Gaminio numeris Aprasas

HY81 Higienos rinkinys

Keiciamajj higienos rinkinj sudaro
dvi slopinimo pagalvélés ir
fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uztikrinti nuolatinj
slopinima, higieng ir patoguma,
keiskite maziausiai dukart per
metus.

HY100A Vienkartés apsaugos priemonés
Vienkarting apsauging priemone
lengva uzdéti ant ausy pagalvéliy.
Pakuotéje yra 100 pory.

M60/2 Aplinkos mikrofony apsauga nuo
véjo

Veiksmingai apsaugo nuo véjo
keliamo triukSmo: mikrofonai ne

tik apsaugomi, bet ir pailgéja jy
eksploatavimo trukmé. Pakuotéje
yra viena pora.

11738V Maitinimo elementy dangtelis

FL6CE/N ISorinés garso jvesties prijungimo
laidai

Su 3,5 mm stereofoninio garso

jungtimi.

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir paaiskinama
skirtingy simboliu, kuriuos galima rasti ant etikeiy, pakuociy,
ir (arba) paciy produkty, reik§més.

Simbolis Aprasas

Laikykite atokiau nuo lietaus ir sausoje
vietoje (ne didesné kaip 90 %
drégmé).

DidZiausia ir maziausia temperatra,
kurioje turi bti laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisq,
reikia atsizvelgti { naudojimo
instrukcijas.

Naudojant prietaisa reikia bati
atsargiems. Norint iSvengti
nepageidaujamy pasekmiy, reikia
informuoti operatoriy apie esama,
situacijg arba imtis veiksmu,

12. LAIKYMAS

+ Gamin prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite Svarioje ir
sausoje vietoje.

+ Gamin visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai nuo bet
kokiy, Silumos $altiniy ir saulés Sviesos, dulkiy bei
kenksmingy chemikalu.

* Laikymo temperatdros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki
40 °C (104 °F).

+ Santykiné drégmé: < 90 %.

* Galvos juostos versijos:
pasirapinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos neveikty,
jokia jéga ir kad pagalvélés nebaty suspaustos.

+ Laikiklio priedo versija:
pasirpinkite, kad ausinés bty darbinéje padétyje (zr.

E:6 pav.) ir kad pagalvélés nebity suspaustos.

PASTABA: jei produkto nenaudosite ilgg laika, maitinimo

elementus iSimkite.

Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
pakeicia dviejy raidZiy Salies kodas,
pavyzdziui, CN = Kinija, SE = Svedija
arba PL = Lenkija (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta
MMMM/MM formatu.

Gaminio gamintojas.

EE|A (dél elektros ir elektroninés
{rangos atlieku).

Siame gaminyje yra elektros ir
elektroniniy komponenty, todél jo
negalima iSmesti su jprastomis
Siukslemis. Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

Bl SN el 2

Perdirbimo simbolis. Atiduokite §j
gamin perdirbti | elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo punkta.

.
iua
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14. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA: Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti jstatymy suteikiamomis teisémis.

14.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus gaminys
turéty medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
konkregiai suteiktos tam tikros paskirties garantijos, vienintelis
3M [sipareigojimas, o jusy iSskirtiné teisés gynimo priemoné
baty (3M nuoZidra) taisymas, pakeitimas arba uZ tokias dalis
ar gaminius sumokéty pinigy grazinimas laiku praneSus apie
problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas,
ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, Sl
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJA ARBA SALYGA DEL
TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJAARBA
SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES
TEISIY IR PATENTO PAZEIDIMO.

Pagal Sig garantija 3M neturi jsipareigojimu, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba prieZidros, dél gaminio instrukcijy,
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

14.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

ISSKYRUS |STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS
TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS,
ATSITIKTINIUS ARBA PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA
ZALA ([SKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT S| GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS.
CIANUSTATYTOS TEISIU GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.

14.3. DRAUDIMAS MODIFIKUOTI

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be raytinio 3M
jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija gali
nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teisg naudoti
prietaisa.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ austinas
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. IEVADS

Apsveicam ar o sakaru risinajumu austinu izvéli un
pateicamies par to!

1.1. PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas ir paredzétas aizsardzibai pret bistamu trokénu
[Tmeni un skalam skanam, vienlaikus |aujot lietotajam
klaustties radio vai citas audio ierices un dzirdét apkartni,
izmantojot apkart&jos mikrofonus. Visiem lietotajiem ir jaizlasa
un jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka ari japarzina $is
ierices lietoSana.

3M PSD produktus paredzéts lietot tikai darba vajadzibam.
Eiropa dazi 3M PELTOR produkti var bt pieméroti art
noteiktiem ar darbu nesaistitiem lietojumiem.

Vienmér izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju.

1.2. NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “neséjs” attiecas uz galvas
aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai aizsardzibai
neparedzétam iericém.

2. DROSIBA

2.1. SVARIGI!

Pirms lieto3anas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ieverojiet $aja
instrukcija sniegto dro$ibas informaciju. Saglabajiet $o
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegitu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita p&déja lappusg).

/N BRIDINAJUMS

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza Sis dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var izraisit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties
ar 3M tehnisko dienestu. Ja 3kiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka,
dzirdat zvaniSanu vai dikonu trokSna laika vai pec
atraSanas troksna (tostarp Savienu) iedarbiba, vai art kadu
citu iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultgjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

So noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi:

a.Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir aprikots ar izklaides iesp&jam.
Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét jums
uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja liment.

b.Lai mazinatu ar spradzienu saistitos riskus, nelietojiet
dzirkstelnedroSus izstradajumus un piederumus potenciali
spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu:

a.Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. PetTjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodroSinatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks neka noradits uz iepakojuma
etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga
lietoana vai lietotaja motivacijas trokums. Noradijumus par
trok$na vajinajuma vértibas(-u) korigéSanu skatiet speka
esoSajos noteikumos un vadiinijas. Ja $adu noteikumu nav,
ieteicams samazinat skanas slapésanas vértibu(-as), lai
precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

b.Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot 3o aizsarglidzekli,
samazinasies troksna slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d.Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzeki
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[[dzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e.Nelokiet un nedeformgjiet galvas stipu, kakla lenti vai neséja
pierici un parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas
vieta.

f. Austinas un it pasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos
nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas
lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu
materiala ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu
pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

9.57s dzirdes aizsargierices elektriskas audiokédes izvade
var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma imeni.
Noregulgjiet audio skalumu viszemakaja pielaujamaja
[iment. Skanas skaluma limenis no jebkuras pievienotas
aréjas ierices, pieméram, divvirzienu radio un talruniem,
var parsniegt droSu [imeni, un lietotajam tas ir atbilstosi
jaierobezo. Argjas ierices vienmer izmantojiet zemakaja
attiecigaja situacija iespéjamaja skaluma liment un
ierobezojiet nedrosa lTmena iedarbibas laiku atbilstosi
darba devéja noradijumiem un spéka esosajiem
noteikumiem. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, dzirdat
zvani$anu vai dikonu trok$na laika vai péc atraSanas
trokSna (tostarp $avienu) iedarbiba, vai arf kadu citu
iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekaveéjoties dodieties uz klusu vidi un konsultgjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.
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h. lepriek$ noradrto prasibu neievéro$ana batiski mazina
dzirdes aizsargiericu nodroSinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi

« Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Parastais nepartrauktas austinu
akumulatora darbibas laiks ir aptuveni 70 stundas.

So izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

Izklaides audio signals neparsniedz 82 dB (A) ieejas
spriegumam lidz maksimalajai vértibai 500 mV.
Produktu nedrikst lietot, ja nav iesp&jams nodrosinat, ka
ieejas spriegums neparsniedz maksimalo vértibu.

2.2. UZMANIBU!

« Ja baterijas nomaina ar neatbilstosa veida baterijam, rodas
spradziena risks.

+ Neuzladgjiet akumulatorus temperatara, kas parsniedz
45°C (113 °F).

* Izmantojiet tikai AA vai AAA neuzladéjamas (péc vajadzibas)
vai 3M™ PELTOR™ Ni-MH atkartoti uzladéjamas LR6NM
vai LRO3NM (péc vajadzibas) baterijas. Sis uzladejamas
baterijas var nebit pieejamas visos tirgos.

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Neapstiprinatu rezerves dalu izmantoSana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

2.3. PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trokSna — gan sadzives
trok8na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trokSna, gan impulsa trokSnu, pieméram, Savienu, —
iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo un/vai reélo dzirdes
aizsardzibu impulsa trokénu gadrjuma. Savienu gadijuma
aizsardzibas veiktspéju ietekmé ieroca tips, izSauto lozu
skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle, piemérosana
un lietoSana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu vairak par
dzirdes aizsardzibu impulsa trokSnu ietekme, apmekigjiet
vietni www.3M.com.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrosina trok$na slapasanu
atbilstigi apkartejas vides skaluma limenim. Pirms lietoSanas
lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas pareizi. Ja tiek
konstatéti traucgjumi vai klidaina darbiba, rikojieties
saskana ar razotaja sniegto informaciju par apkopi un
akumulatoru nomainu.

Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F).

Neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas vienlaikus.

Neizmantojiet sdrma un standarta baterijas un/vai
uzladéjamas baterijas vienlaikus.

.

+ Lai pareizi likvidétu baterijas, ievérojiet vietgjos noteikumus
par cieto atkritumu likvidéSanu.

+ Uzmantbu! Produkta attéliem ir tikai ilustrativa nozime.

3. APSTIPRINAJUMI

Uz jusu izstradajumu var neattiekties visi $aja sadala minétie
apstiprinajumi. Ja kads apstiprinajums neattiecas uz jisu
izstradajumu, tas noradits uz 8T izstradajuma etiketes(-em).

3.1. EIROPAS APSTIPRINAJUMI

ES

Ar 80 3M Svenska AB pazino, ka radiouztvérgjs atbilst
Direktivai 2014/53/ES un citam attiecigajam direktivam, lai
izpilditu CE mark&juma prasibas.

3M Svenska AB arT pazino, ka $Ts PPE dzirdes
aizsarglidzeklis atbilst regulas (ES) 2016/425 prasibam.
Individualas aizsardzibas produktus katru gadu parbauda un
apstiprina SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Somija, pilnvarota iestade Nr. 0598.

Produkts ir testéts un apstiprinats saskana ar EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 un EN 352-8:2020.

Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami arT kadi citi tipa
apstiprinajumi. Lai izgtu DoC, ludzu, samekIgjiet dalas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas
lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.

e €N

Arschke numbes
Y A

Mo SOOCOOCH00

Lai iegdtu DoC kopiju un papildinformaciju par Regulu un
Direktivu prasibam, varat ari sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valstr. Kontaktinformaciju skatiet $1s
lietoSanas instrukcijas pédejas lappusés.

4, STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

Skanas vajinajums tika iegits, iericei esot izslégtai.

41. EIROPA

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Pétijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodroSinatais trokSna stipruma samazinajums
var bt mazaks neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraistt nepiemeérots izmérs, neprasmiga lietoSana vai lietotaja

vértibas(-u) korigéSanu skatiet spéka esosajos noteikumos
un vadiinijas. Ja nav piemérojamo noteikumu, ieteicams

novertétu tipisko aizsardzibu.
4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Skanas slapésana un izméra
noteik$ana

Tabulas Apraksts
atsauce
A:A Galvas austinas ar putu spilventiniem
A:B Nesgja stiprindjuma austinas ar putu
spilveniem




Tabulas
atsauce

Apraksts

A1 f = oktavas joslas centrala frekvence (Hz)
A:2 MV = vidéja vértiba (dB)
A:3 SD = standartnovirze (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Paredzama aizsardzibas vértiba

A:5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam
skanas frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vidgjam
skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaitla dzirdes aizsardzibas

veiktspéjas vertéjums
A:6 S =mazs
M = vidgjs
L =liels
EN 352-4 Efektiva funkcija
Tabulas Apraksts
atsauce

B:A Kritériju imeni

B:1 H = augstas frekvences trokSna kritérija
[Tmenis

M = vidgjas frekvences trok$na kriterija
[Tmenis

L = zemas frekvences trok$na kritérija lTmenis

4.3. NESEJIERICES

Sis austinas jauzliek un jalieto tikai kopa ar C tabula
uzskaititajam neséjiericam. Sts austinas tika testatas kopa ar
C tabula uzskaititajam nesé&jiericém, un, uzliekot uz dazadam
nese&jiericém, tas var nodroSinat atskirigu aizsardzibas lTmeni.
Nesegjpierices tabulas skaidrojums:

Tabulas
atsauce

Apraksts

C:A Saderigas nesgjierices

C:B Neséja stiprinajuma austinas ar putu
spilveniem

C:1 Razotajs
C:2 Modelis
C:3 Pierices kods

C:4 Galvas lielums: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

5. PARSKATS

51. D) SAST/-\VDAI,.AS

(D attéls)

D:1 Galvas lente (nerlisgjoSais térauds, PVC)

D:2 Galvas lentes vads (nerlisgjosais térauds)

D:3 Divpunktu stiprinajums (POM)

D:4 Spilvens (PVC folija, PU)

D:5 Putu odergjums (PU)

D:6 Mikrofons apkartéjas vides klausi$anai (PET putas)
D:7 Kausin$ (ABS)

D:8 Radio skaluma vadiba

D:9 No limena atkariga funkciju vadiba

D:10 Kanala mekléSanas vadiba

D:11 Antena

D:12 Aréja audioieeja (3,5 mm stereo ligzda)

D:13 Akumulatora parsegs

D:14 Neséja stiprinajums (POM, nerlisgjoSais térauds)

6. UZSTADISANA

6.1. VISPARIGI NOTEIKUMI

Talakajos punktos aprakstitas galvenas darbibas, kas javeic,

lai izstradajumu sagatavotu ekspluatacijai.

6.2, AKUMULATORA/AKUMULATORU
NONEMSANA/UZSTADISANA

Pirms akumulatora/akumulatoru nomaioag _pérliecinieties, ka
esat izlasijis un sapratis 2. nodalas “DROSIBA” saturu.

lzmantojiet skrlivgriezi vai tamlidzigu instrumentu, lai atvértu
parsegu, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, vai polaritate
atbilst mark&jumiem.

7. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas reizes.
Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu ierici vai
neuzturieties trokSnaina vide.

7.1. GALVAS STIPA

(E:1-E:3 attels)

E:1 Bidiet uzausus un paceliet to aug$&jo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

E:2 Noreguléjiet uzausu augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot tos uz augsu vai uz leju.

E:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka noradits
attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

7.2. NESEJA PIERICE

(E:4-E:8 attéls)

E:4 levietojiet neséja stiprinajumu neséja ligzda un nofiksgjiet
to vieta (E:5).

E:6 Darba rezims. Virziet galvas stipas vada uz iek$pusi, lidz
izdzirdat klikSkus abas pusés. Parliecinieties, ka darba
rezima kausini un galvas lentes vadi nespiez uz neséja
malas, jo tas var samazinat austinu trokdnu slapésanu.
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E:7 Ventilacijas reZims. lai parslégtos no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, Iidz atskan
klikskis. Izvairieties novietot kausinus pret turétaju (E:8), jo
tas kave ventilaciju.

8. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

8.1. STRAVAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

(D:8 attels)

Pagrieziet radio skaluma regulé$anas pogu (D:8)
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai ieslégtu un pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai izslégtu.

8.2. RADIO SKALUMA REGULESANA

(D:8 attéls)

Pagrieziet radio skaluma regulé$anas pogu (D:8)
pulkstenradrtaja kustibas virziend, lai palielinatu skalumu, un
pretéji pulkstenradrtaja kustibas virzienam, lai to samazinatu.

8.3. RADIOSTACIJU MEKLESANA
(D10 attals)

Pagrieziet kanalu meklé$anas vadibas pogu (D:10).

8.4. NOREGULEJIET NO I:iN!El;lA ATKARIGU
FUNKCIJU (APKARTEJAS VIDES
KLAUSISANAS)

(D:9 attéls)

Lai palielinatu skalumu, pagrieziet no limena atkarigo funkciju

vadibas pogu (D:9) pulkstenraditaja kustibas virziena, lai

palielinatu skalumu, un pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lai to samazinatu.

8.5. AREJA AUDIO IEVADE
(D:8 un D:12 attéls)

Skalumu regulé aréja avota. lesledziet austinas, ka aprakstits
8.1. sadala. Samaziniet radio skajumu lidz minimalajam
[Tmenim (D:8) Pievienojiet ar&jo audio avotu, izmantojot

3,5 mm stereo ligzdu (D:12).

PIEZIME. Nevienu argjo ierici nepieslédziet, ja nav iespgjams
parliecinaties, ka ieejas spriegums neparsniedz maksimalo
vértibu. Skat. 2.1. sadala “DroSibas pazinojumi”.

9. IZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomainit izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavoSanas datuma. Izstradajuma darbmizs bis |oti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums, lai
noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmiiZa beigas. Pieméri, ka
izstradajuma darbmizs ir beidzies, ir $adi.
+ Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas, valigas
vai triikstoSas detalas.

+ Dzirdes aizsardzibas lidzekla pavajina$anas pazimes,
divains troksnis vai neparasti liels skanas skalums, ko rada
izstradajuma elektroniska skanas reproducésana.

PIEZIME. Izstradajuma darbmizs neattiecas uz baterijam.
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10. TIRISANA UN APKOPE

Veiciet vizualu baterijas stavokla parbaudi. Nomainiet
baterijas, ja konstat&jat nopldi vai defektus.

Arajo apvalku, galvas stipas un ausu spilventinu tirisanai

izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adent!

Ja dzirdes aizsargierice k|Tst slapja lietus vai sviedru dé|,

pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu

ieliktnus un pirms salik§anas laujiet nozat. Austinu spilventini

un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski

japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.

Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu

ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai

nodroSinatu atbilstosu trokSnu slapéSanu, higiénu un értibas.

Karsta un mitra vidé pienemamas higiénas nodro8inasanai

var bt nepiecieS8ama biezaka elementu nomaina. Ja auss

spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Talak skatiet nodalu

Rezerves dalas.

10.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMQANA UN
MAINA

(E:9-E:11 attéls)

E:9 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabidiet pirkstus zem ausu

spilventina iek3&jas malas un stingri izvelciet ara.

E:10 Nonemiet eso3o odergjumu un ievietojiet jaunu putu

odergjumu.

E:11 levietojiet ausu spilventina vienu pusi ausu vacina rieva

un péc tam piespiediet pretgjo pusi, lldz ausu spilventing

aizkeras sava vieta.

10.2. NE_SEJA PIERICES STIPRINAJUMA
PLAKSNES MAINA

(E:12-E:13 attéls un D tabula)

Lai pareizi piestiprinatu pie dazadam saderigam

nesgjiericém, iespéjams, ir janomaina neséja stiprindjuma

plaksne. Atrodiet ieteicamo stiprinajumu D tabula. Austinas

tiek piegadatas komplekta ar P3E nesgja stiprinajumu.

Citas plaksnes ir pieejamas pie piegadataja. Lai nomainitu

neséja stiprinajuma plaksni, ir nepiecieSams skravgriezis.

E:12 Atskravéjiet plaksni fiksgjoSo skravi un nonemiet plaksni.

E:13 Piestipriniet vajadzigo plaksni, parliecinoties, vai

kreisa (L) un laba (R) plaksne ir pievienota atbilsto$aja

austinu puseé (ja tas ir attiecinams), un pievelciet skravi.

11. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Preces numurs

HY81

Apraksts

Higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts, kura
ir ieklauti divi skanas slapé$anas
spilventini un divi viegli ievietojami
austinu spilventini. Mainiet to vismaz
divreiz gada, lai nodroSinatu higienas

prasibas, trok$nu slap&sanu un értu
lietoSanu.




Preces numurs Apraksts Simbols Apraksts
HY100A Vienreizéjas lietoSanas aizsargi Informacija, kas saistita ar lietoSanas
Vienreizlietojamie aizsargi, kurus var instrukciju. Stradajot ar ierici, janem
viegli pievienot austinu spilventiniem. Véra lietoSanas instrukcijas.
lepakojuma: 100 paru.
M60/2 Vides mikrofonu aizsardziba pret lzmantojot ierci, jaievéro piesardziba.
véju Padreizéja situacija ir vajadziga
Efektivi aizsarga pret vé&ja raditiem operatora informétiba vai riciba, lai
trokSniem, palielina kalpoSanas laiku izvairtos no nevélamam sekam.
un aizsarga mikrofonus. Komplekta ir
ieklauts viens paris. Izstradajumu razo$anas valsts. “CC”
- aizstaj ar divu burtu valsts kodu
11738V Akumulatora parsegs CN = Kina, SE = Zviedrija vai
FL6CEM Savienojuma kabeli argjai audio PL = Polija (ISO 3166-1).
ievadei lzgatavo$anas datums ir noradits
Ar 3,5 mm stereo savienotaju. formata GGGG/MM.

12. GLABASANA

Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu fira un
sausa vieta.

Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja iepakojuma un
pasargajiet no tieSiem karstuma avotiem vai saules gaismas,
putekliem un kaitigam kimikalijam.

Glabasanas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
40 °C (104 °F).

Relativais mitrums: <90 %.

Galvas lentes versija:

parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav paklauta
spéka iedarbibai un ka spilventini nav saspiesti.

Nesgja fiksatora versija:

Parliecinieties, vai austinas ir darba rezima (skatit E:6.
attélu) un vai spilventini nav saspiesti.

PIEZIME. Ja grasaties ilgstosi uzglabat izstradajumu,
iznemiet baterijas.

13. SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informacija, kas izskaidro to dazado
simbolu nozimi, kas atrodami etiketés, uz iepakojuma un uz
pasa izstradajuma.

Simbols Apraksts
‘ Sargat no lietus un glabat sausa vieta
694 ¢ | (nevairak ka 90% mitruma).

Izstradajuma glabaanas maksimalas
un minimalas temperatdras robezas.

Izstradajuma razotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi).

Saja izstradajuma ir ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem
par elektrisko un elektronisko iericu
likvidésanu.

IR B B

Atkartotas parstrades simbols.
Parstradajiet So izstradajumu
elektriska un elektroniska aprikojuma
otrreizéjas parstrades savak$anas
vieta.

14. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi.
Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

14.1. GARANTIJA

Gadijuma, ja tiek konstatéts, ka kads 3M personiskas
dro$ibas nodalas izstradajuma materials ir bojats, tas
neatbilst izgatavo$anas vai kadam noteiktam mérkim
paredzétai garantijai, 3M vienigais piendkums un jasu
vienigais tiesiskas aizsardzibas lidzeklis ir pec 3M izvéles
salabot, nomainit vai atmaksat $adu detalu vai izstradajumu
pirkuma cenu, ja jus savlaicigi pazinojat par problému un
pamatojat, ka izstradajums ir bijis uzglabats, apkopts un
lietots saskana ar uznémuma 3M rakstiskajiem noradijumiem.
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JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM, ST
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK AIZSTATAS
JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS GARANTIJAS VAI
NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI PIEMEROTU KVALITATI
VAI PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS
CITAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA
ART GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDT VAI TIRGUS PRAKSES IETVAROS,
IZNEMOT TPASUMTIESTBU UN PATENTU PARKAPUMUS.
Sis garantijas nosacTjumi neparedz 3M atbildibu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievéro$anas dél; vai
par izstradajuma parveido3anu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas dé|.

14.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS
IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR
JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES 8T
|IZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

14.3. BEZ PARVEIDOSANAS

So ierici nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
aflaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju un
lietotaja pilnvaras ierici izmantot.



3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor deze headset!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze headset is bedoeld ter bescherming tegen gevaarlijke
geluidsniveaus en harde geluiden terwijl de gebruiker naar de
radio of andere geluidsapparaten kan luisteren en de
omgevingsgeluiden via de omgevingsmicrofoons hoorbaar
blijven. Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

3M PSD-producten zijn uitsluitend voor beroepsmatig
gebruik.

In Europa zijn sommige producten van 3M PELTOR ook
geschikt voor bepaalde niet-werkgerelateerde toepassingen.
Lees en volg altijd de Gebruiksaanwijzing.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt gebruikt verwijst
naar hoofdbescherming, gezichtsbescherming en/of
niet-beschermende voorzieningen.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRUK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/N\WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai
niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig of ernstig
gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik, raadpleeg
dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u
rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan
harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellik en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a.Deze gehoorbeschermer is voorzien van een audio-amuse-
mentstoepassing. Als u naar muziek of andere audio-com-
municatie luistert, kan uw alertheid en uw vermogen om
waarschuwingssignalen waar te nemen afnemen in een
werkomgeving. Om alert te blijven is het raadzaam het
volume van uw radio op het laagst mogelijke niveau te
zeften.

b.Om risico’s in verband met het ontsteken van een explosie
te voorkomen, mag u niet-intrinsiek veilige producten en
accessoires niet gebruiken in een potentieel explosieve
omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de

bescherming van deze gehoorbeschermers afnemen en

kan dit leiden tot gehoorverlies.

a.3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.
Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en
instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast.
Als er geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het
aanbevolen om de labelwaarde(n) te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

b.Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat de
pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

d.Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan voor flexibele, platte zijbeugels of banden om
het contact met de oorkussens tot een minimum te
beperken. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e.Verbuig of vervorm de hoofdband, nekband of
carrierbevestiging niet, en zorg ervoor dat de kappen
voldoende druk uitoefenen om op hun plaats te blijven zitten.

f. De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze
geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.
Om een consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort
te garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g.De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van
deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse
geluidsdosis overschrijden. Stel het audiovolume in op het
laagst mogelijke niveau. Geluidsniveaus van aangesloten
externe apparatuur waaronder intercoms en telefoons
kunnen de veiligheidsniveaus overschrijden en moeten op
de juiste manier worden beperkt door de gebruiker.
Gebruik externe apparatuur altijd op het laagst mogelijke
geluidsniveau voor de situatie en beperk de tijdsduur waarin
u wordt blootgesteld aan onveilige niveaus zoals vastgesteld
door uw werkgever en toepasselijke richtlijnen. Mocht uw
gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen
tiidens of na blootstelling aan harde geluiden (waaronder



geweervuur), of andere redenen hebben om te vermoeden
dat u een gehoorprobleem hebt, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

h.Als u de gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt de
gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer aanzienlijk
verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De batterij van uw
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 70 uur.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

Het amusementsaudiosignaal overschrijdt de 82 dB (A) niet
bij een ingangsspanning van max. 500 mV. Het product mag
niet worden gebruikt als er niet verzekerd kan worden dat de
ingangsspanning de max. waarde niet overschrijdt.

22. LETOP

Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

De batterijen niet opladen bij een temperatuur boven 45 °C
(113 °F).

Gebruik uitsluitend niet-oplaadbare AA- of AAA- (wat van
toepassing is) of 3M™ PELTOR™ Ni-MH oplaadbare
LRENM- of LRO3NM-batterijen (wat van toepassing is). Deze
oplaadbare batterijen zijn misschien niet op alle markten
beschikbaar.

.

Maak altiid gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

23. NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzing gebruikt, reduceert deze de blootstelling
aan zowel continu ruis, zoals industriéle geluiden en geluid
van auto’s en vliegtuigen, als impulsgeluiden, zoals
geweerschoten. Het is moeilijk de vereiste en/of
daadwerkelijke bescherming bij blootstelling aan
impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
demping. Voor gebruik dient de gebruiker na te gaan of alles
naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming waarnemen
of storingen vaststellen, volg dan de voorschriften van de
fabrikant met betrekking tot onderhoud en het vervangen
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van de batterijen.

+ Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

+ Oude en nieuwe batterijen niet combineren.

+ Alkaline-, standaard- en oplaadbare batterijen mag u niet
met elkaar combineren.

+ Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de
lokale afvalvoorschriften.

+ Let op: Productafbeeldingen zijn slechts bedoeld ter
illustratie.

3. CERTIFICATIE

Alle certificeringen waarnaar in dit gedeelte wordt verwezen,
zijn misschien niet van toepassing op uw product. Als er
bepaalde certificeringen niet op uw product van toepassing
zijn, is dit zichtbaar op het/de label(s) op het product.

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-zender/
ontvanger in overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU
en andere desbetreffende richtlijnen met betrekking tot de
vereisten voor CE-markering.

3M Svenska AB verklaart ook dat deze gehoorbeschermer
van het type PBM in overeenstemming is met verordening
(EU) 2016/425.

Het PBM wordt jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 en

EN 352-8:2020.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity
(DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat zien of ook andere type-
certificeringen van toepassing zijn. Zoek uw productnummer
op voordat u uw conformiteitsverklaring ophaalt. Het
productnummer van uw gehoorbeschermer is te vinden aan
de onderzijde van een van de kappen. Zie onderstaande
afbeelding.
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Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s
van deze gebruiksaanwijzing.



4. TOELICHTING BlJ DE STANDAARD
TABELLEN

De geluiddemping is verkregen op een apparaat in
uitgeschakelde stand.

41. EUROPA

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking. Zie aan de
hand van de toepasselijke richtlijnen en instructies hoe de
labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming
beter te kunnen bepalen.

4.2. EUROPESE NORM EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Geluiddemping en dimensionering

Ref. tabel

Beschrijving

A:A Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:B Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
schuimkussens

A f = Octaafband middenfrequentie (Hz)
A:2 MV = Gemiddelde waarde (dB)
A:3 SD = Standaarddeviatie (dB)

A4 APV*=MV - 8D (dB)
* Aangenomen dempingswaarde

A:5 H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding
van gehoorbeschermingprestatie

A:6 S = Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Niveau-afhankelijke functie

Ref. tabel Beschrijving
B:A Criteriumniveaus
B:1 H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis
L = criteriumniveau laagfrequent ruis

4.3. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de carriers die in
tabel C. staan. Deze gehoorbeschermers zijn getest in
combinatie met de carriers in tabel C, en kunnen een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref. tabel Beschrijving
C:A Compatibele carriers
C:B Carrierbevestiging gehoorbeschermer met

schuimkussens
C:1 Fabrikant
C:2 Model

C:3 Bevestigingscode

C:4 Hoofdmaten: S = klein, M = medium,
L = groot

5. OVERZICHT

5.1. D) COMPONENTEN

(Afb. D)

D:1 Hoofdband (RVS, PVC)

D:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

D:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

D:4 Kussen (PVC-folie, PU)

D:5 Schuim-liner (PU)

D:6 Microfoon van het omgevingsgeluid (PET-schuim)
D:7 Kap (ABS)

D:8 Volumeregeling radio

D:9 Regeling niveauafhankelijke functie

D:10 Kanalen zoeken

D:11 Antenne

D:12 Externe audio-ingang (3,5 mm stereo-jack)
D:13 Klep batterijvak

D:14 Carrierbevestiging (POM, rvs)

6. SET-UP

6.1. ALGEMEEN
De volgende punten beschrijven de belangrijkste handelingen
om het product gebruiksklaar te maken.

6.2. BATTERIJ(EN) VERWIJDEREN/
INSTALLEREN

Zorg dat u de inhoud van hoofdstuk 2 “VEILIGHEID” hebt

gelezen en begrepen voordat u de batterij(en) gaat

vervangen.

Open het klepje door het met een schroevendraaier e.d.
linksom te draaien.

Plaats of vervang de batterijen. Zorg ervoor dat de polariteit
overeenkomt met de markeringen.
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7. MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde gehoorbeschermer
of ga niet in een lawaaierige omgeving staan.

7.1. HOOFDBAND

(Afb. E:1 - E:3)

E:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

E:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

E:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

7.2. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. E:4 - E:8)

E:4 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van de carrier tot
deze vastklikt (E:5).

E:6 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de carrier aandrukken, want dit kan de
geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.

E:7 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen de
carrier (E:8) omdat dit de ontluchting verhindert.

8. GEBRUIKSINSTRUCTIES

8.1. IN-/UITSCHAKELEN

(Afb. D:8)

Draai de radiovolumeknop (D:8) rechtsom voor inschakelen
en linksom voor uitschakelen.

8.2. HET VOLUME VAN DE RADIO REGELEN
(Afb. D:8)

Draai de radiovolumeknop (D:8) rechtsom om het volume te
verhogen en linksom om het te verlagen.

8.3. ZOEKEN NAAR RADIOSTATIONS

(Afb. D:10)

Draai aan de zoekknop van de kanalen (D:10).

8.4. REGELING NIVEAU-AFHANKELIJKE
FUNCTIE (OMGEVINGSGELUID)

(Afb. D:9)

Draai de niveau-afhankelijke functieknop (D:9) rechtsom om

het volume te verhogen en linksom om het te verlagen.

8.5. EXTERNE AUDIO-INGANG

(Afb. D:8 en D:12)

Het volume wordt door de externe bron geregeld. Schakel de

headset in zoals beschreven onder 8.1. Zet het volume van

de radio in de laagste stand (D:8). Verbind uw externe
audio-bron via de 3,5 mm stereo-ingang (D:12).
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NB: Sluit geen externe units aan als er niet verzekerd kan
worden dat de ingangsspanning de max. waarde niet
overschrijdt. Zie “Veiligheidsbepalingen” in 2.1.

9. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het product
is sterk athankelijk van de omgeving waarin het product wordt
bewaard, gebruikt, gerepareerd en onderhouden. De
gebruiker moet het product regelmatig inspecteren om te
bepalen wanneer dit het einde van zijn levensduur heeft
bereikt. Tekenen dat het product mogelijk het einde van zijn
levensduur bereikt:

+ Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen, losse of
ontbrekende onderdelen.

+ Ervaring van een verslechtering van de dempingsprestaties
van de geluidsbeschermer, vreemde geluiden of een
abnormaal hoog geluidsvolume van de elektronische
geluidsweergave van het product.

NB: Productlevensduur is niet van toepassing op de
batterijen.

10. REINIGING EN ONDERHOUD

Voer een visuele batterijcheck uit. Vervang de batterijen als
deze lekken of defect zijn.

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u
ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.

In een warme en vochtige omgeving moet er vaker worden
vervangen om een acceptabele hygiéne te behouden.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen.

Zie de onderdelenlijst hieronder.

10.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afb. E:9 - E:11)

E:9 Om het oorkussen te verwijderen steekt u uw vingers

onder de rand van het oorkussen en trekt u het er recht uit.

E:10 Verwijder de bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe

schuim-liner(s) aan.

E:11 Schuift u een kant van het kussen in de groef van de

schelp en druk vervolgens op de andere kant zodat het

kussen op zijn plaats klikt.



10.2. DE CARRIERBEVESTIGING VERVANGEN
(Afbeelding E:12 - E:13 en tabel D)

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere compatibele
carriers, dient u de carrierbevestiging eventueel te vervangen.
In tabel D vindt u de geschikte bevestigingen. De headset
wordt geleverd met de P3E-bevestiging.

Andere koppelplaten zijn bij uw dealer verkrijgbaar. Voor het
vervangen van de aansluitplaat is een schroevendraaier
nodig.

E:12 Draai de bevestigingsschroef van de aansluitplaat los en
verwijder de aansluitplaat.

E:13 Let er indien van toepassing bij de bevestiging op dat de
aansluitplaten voor links (L) en rechts (R) op de juiste kappen
worden geplaatst. Draai vervolgens de schroeven vast.

11. ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

Uitvoering met carrierbevestiging:

Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de werkstand
staan (zie afb. E:6) en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

NB: Verwijder de batterijen alvorens u het product voor
langere tijd opbergt.

13. PICTOGRAMMEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van de
verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving

Uit de regen en droog houden (max.
90% vochtigheid).

12. OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een schone en
droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en uit de
buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof en
schadelijke chemicalién.

+ Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C
(104 °F).

* Relatieve vochtigheid: <90%.

+ Uitvoering met hoofdband:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de
hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

¢
PP
Artikelnummer Beschrijving I
HY81 Hygiéneset
Vlttart\\/;nQZare hky gieneset bte\;taande De max. en min. temperatuur waarop
ult twee dempiussens en twee het item bewaard moet worden.
inklikbare oorkussens. Om een
constante demping, hygiéne en
comfort veilig te stellen dient u deze
minimaal tweemaal per jaar te
vervangen.
HY100A Beschermhoes voor eenmalig Informatie die betrekking heeft op de
gebruik gebruiksinstructies. Volg de
Beschermer voor eenmalig gebruik gebruiksinstructies bij het gebruik van
die moeiteloos over de oorkussens het apparaat.
wordt;kgngebracht. 100 paar per Ga voorzichtig te werk bij de bediening
verpakking. van het apparaat. De huidige situatie
M60/2 Windbeschermer voor de heeft alertheid of actie van de
omgevingsmicrofoons gebruiker nodig om ongewenste
Effectief tegen windruis; verhoogt gevolgen te voorkomen.
dg du;JrzaanEh’e iden beschermtkcli(g Het land waar de producten zijn
microfoons. Eén paar per verpakking. gemaakt. De “CC” moet worden
11738V Klepje van het batterijvak vervangen door een landcode van
A twee letters CN = China, SE = Zweden
FL6CEN Aa(r;.lu[tsnoeren voor externe of PL = Polen (ISO 3166-1).
:Au tl?? -5|ngangt 2k De productiedatum wordt als volgt
€1 5,5 M Stereo-jack. gespecificeerd: JJJJ/MM.

De fabrikant van een product.

101



14.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

Pictogram Beschrijving TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
WEEE (afgedankte elektrische en AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
elektronische apparatuur). SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
Het product bevat elektrische en SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN
elektronische componenten en mag DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
daarom niet via de normale JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN

L afvalinzameling worden afgevoerd. REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

Raadpleeg de lokale richtlijnen met 14.3. GEEN AANPASSINGEN

betrekking tot het afdanken van

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigin den
elektronische apparatuur. f mogen aan dit apparaal geen wiizigingen worde

aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
” Recyclingsymbool. Recycle dit product Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de garantie
‘ ‘ bij een inzamelingsstation voor en de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te

elektrische en elektronische gebruiken ongeldig maken.

- b apparatuur.

14. GARANTIE EN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland.
De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

14.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet
in overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van
3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M.
TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE OF
VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT
EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF
OCTROOI.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.
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3M™ PELTOR™ ALERT™-headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt dette headsetet som
kommunikasjonslgsning!

1.1. TENKT BRUK

Formalet med dette headsetet er a gi beskyttelse mot
skadelige stgynivaer og haye lyder samtidig som brukeren
kan lytte til radioen eller andre og hare omgivelsene via
omgivelsesmikrofonene. Det forventes at alle brukere leser
og forstar den medfelgende bruksanvisningen samt at de er
kjent med bruken av dette produktet.

Produkter fra 3M PSD er bare ment for yrkesmessig bruk.
| Europa kan noen produkter fra 3M PELTOR ogsa veere
egnet for visse typer ikke-yrkesmessig bruk.

Les og felg alltid bruksanvisningen.

1.2. BARER
Ordet baerer som brukes i dette dokumentet, henviser til
hodevern, ansiktsvern og/eller ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

21. VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/™ ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stay, kan fere il tap av hersel eller harselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstey), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med hgrselen, forlat steyomradet umiddelbart
og oppsek lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan
det fare til alvorlig skade eller dedsfall:

a.Dette harselvernet har en audiofunksjon for underholdning.
Lytting til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til a hgre
varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass. Hold deg vaken
og juster lydvolumet til laveste akseptable niva.

b.For & redusere faren for & antenne en eksplosjon, ma
ikke-egensikre produkter og tilbeher ikke brukes i en
potensielt eksplosiv atmosfeere.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som hgrselvernet gir og
det kan fare til tap av horsel:

a.3M anbefaler sterkt at man tester den personlige

tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det a redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

b.Sarg for at det velges riktig harselvern, og at det tilpasses,

justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av
harselvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder &
dempe stgy. Se de vedlagte instruksjonene for riktig
tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver gang det brukes. Hvis

det er skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stayende miljger.

d.Nar det er pakrevd & bruke annet personlig verneutstyr

(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets areputer. Skyv bort har og ta
av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen
til herselvernputen og redusere harselvernets beskyttelse.

e.Unnga & baye eller omforme hodebgylen, nakkebaylen eller

baererfestet, og kontroller at de har tilstrekkelig kraft til &
holde hgrselvernet godt pa plass.

f. Horselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk

og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumféringene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette

herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva. Lydnivaer fra eventuelt tilkoblede eksterne enheter som
toveisradioer og telefoner kan overskride de sikre nivaene
0g ma derfor begrenses pa rett mate av brukeren. Bruk alltid
eksterne enheter pa sa lavt lydniva som mulig for
situasjonen og begrens den tiden du utsettes for usikre
nivaer som fastsatt av din arbeidsgiver eller gjeldende
forordninger. Hvis harselen din virker redusert eller du herer
en ringing eller summing under eller etter eksponering for lyd
(inkludert skuddstay), eller hvis du av andre grunner
mistenker at du har problemer med herselen, ga til et stille
omrade umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

h.Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den beskyttelsen som

harselvernene gir, bli betydelig svekket.
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EN 352 sikkerhetserklaeringer:

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernets batteri, er ca. 70 timer.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kiemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse til
produsenten.

Underholdningslydsignalet overskrider ikke 82 dB (A) for
inngangsspenning opp til en maksimal verdi pa 500 mV.
Produktet skal ikke brukes hvis man ikke kan sikre at
inngangsspenningen ikke overskrider den maksimale
verdien.

2.2. FORSIKTIG

+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

+ Lad ikke batteriene i temperaturer over 45 °C (113 °F).

+ Bruk bare ikke-oppladbare AA- eller AAA-batterier (etter hva
som er aktuelt) eller 3M™ PELTOR™ Ni-MH oppladbare
LR6NM- eller LRO3NM-batterier (etter hva som er aktuelt).
Disse oppladbare batteriene er kanskije ikke tilgjengelige pa
alle markeder.

* Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

23. MERK

+ Nar hgrselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til a redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjgretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstay. Det er
vanskelig & forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering for
impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av herselvern,
riktig vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com.

Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far bruk ber
brukeren sjekke at den fungerer som det skal. Hvis brukeren
oppdager forstyrrelser eller defekter, bar han eller hun lese
produsentens rad om vedlikehold og utskifting av batteriet.

+ Temperaturomrade for bruk: =20 °C (-4 °F) til 50 °C
(122 °F).

+ Bland ikke gamle og nye batterier.

+ Bland ikke alkaliske, standard eller oppladbare batterier.

+ Ved kassering av batterier, falg lokale regler og forskrifter
for avfallshandtering.

* Merk: Produktbildene er bare ment som illustrasjon.
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3. GODKJENNINGER

Alle godkjenningene som det henvises il i dette avsnittet,
gjelder kanskie ikke for ditt produkt. Hvis noen godkjenninger
ikke gjelder for ditt produkt, kan du se det pa etiketten(e) pa
produktet.

3.1. EUROPEISKE GODKJENNINGER

EU

3M Svenska AB erkleerer herved at radiomottakeren er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre aktuelle direktiver
slik at kravene til CE-merking er oppfylt.

3M Svenska AB erklaerer ogsa at dette harselvernet av typen
personlig verneutstyr er i samsvar med EU-forordning
2016/425.

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland, bemyndiget organ nr. 0598.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 og

EN 352-8:2020.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserkleringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserklaeringen angir om andre typegodkjenninger
ogsa er gjeldende. Nar du henter samsvarserkleeringen,
vennligst finn ditt delenummer. Herselvernets delenummer
finnes nederst pa den ene grekoppen. Du kan se et eksempel
pa bildet nedenfor.

P €N o]
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Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i forordningene og direktivene ved a
kontakte 3M i det landet der du kjgpte produktet.

For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

4. FORKLARING AV STANDARDTABELLER
Lyddempningen ble beregnet med enheten slatt av.

41. EUROPA

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen
av harselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning
samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger og
veiledningen for hvordan du justerer dempningsverdien(e).
Hvis det ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det &
redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik
at man bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Lyddempning og dimensjonering

Tabellref. Beskrivelse
A:A Herselvernets hodebayle med skumputer
A:B Herselvernets beererfeste med skumputer




Tabellref. Beskrivelse

A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)

A:2 MV = Middelverdi (dB)

A:3 SD = Standardavvik (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Antatt beskyttelsesverdi

A:5 H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
hey frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
middels frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med
lav frekvens (f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
harselvernets ytelse

A:6 S =liten
M = medium
L = stor

EN 352-4 Nivaavhengig funksjon

Tabellref. Beskrivelse
B:A Kriterienivaer
B:1 H = Kriterieniva for hyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay
L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

4.3. BAERERENHETER

Disse harselvernene ber monteres pa, og bare brukes med,
de beererenhetene som er oppfert i tabell C. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med baererenhetene
oppfert i tabell C og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre baererenheter.

Forklaring av tabellen med beererfester:

Tabellref. Beskrivelse
C:A Kompatible baererenheter
C:B Herselvernets beererfeste med skumputer
C:1 Produsent
C:2 Modell
C:3 Festekode
C:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium,
L = stor
5. OVERSIKT
5.1. D) KOMPONENTER

(Figur D)

D:1 Hodebayle (rustfritt stal, PVC)
D:2 Hodebayletrad (rustfritt stal)
D:3 Topunktsfeste (POM)

D:4 @repute (PVC-folie, PU)

D:5 Skumféring (PU)

D:6 Mikrofon for lytting til omgivelsene (PET-skum)
D:7 @rekopp (ABS)

D:8 Volumkontroll for radio

D:9 Bryter for nivaavhengig funksjon

D:10 Bryter for kanalsgk

D:11 Antenne

D:12 Ekstern audioinngang (3,5 mm stereoplugg)
D:13 Batterideksel

D:14 Beererfeste (POM, rustfritt stal)

6. OPPSETT

6.1. GENERELT
Felgende punkter beskriver de viktigste tiltakene for & gjere
produktet klart til bruk.

6.2. TAUT OG SETTE INN BATTERI/BATTERIER

Serg for at du har lest og forstatt innholdet i kapittel 2
"SIKKERHET" fgr du bytter batteri(er).

Bruk en skrutrekker eller lignende til @ apne dekselet ved a
dreie det mot urviserne.

Sett inn eller skift batterier Kontroller at polariteten stemmer
med merkingen.

7. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser hgrselvernet ngye far hver gang det brukes. Hvis det
er skadet, velg et uskadet hgrselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

7.1. HODEB@YLE
(Figur E:1-E:3)

E:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

E:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fgre dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

E:3 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.

7.2. BARERFESTE

(Figur E:4-E:8)

E:4 Far baererfestet inn i sporet pa beereren og smekk det pa
plass (E:5).

E:6 Arbeidsmodus: Press hodebayletradene innover inntil du
herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av beereren i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stgydempning.

E:7 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra ventilasjonsmodus til
arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover inntil
du herer et klikk. Unnga & plassere grekoppene mot beereren
(E:8) fordi det kan hindre ventilasjonen.

8. INSTRUKSJONER FOR BRUK

8.1. SLAPA/AV
(Figur D:8)

Drei radiovolumknappen (D:8) med urviserne for a sla pa og
mot urviserne for & sla av.
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8.2. JUSTERE RADIOVOLUMET

(Figur D:8)

Drei radiovolumknappen (D:8) med urviserne for & gke

volumet og mot urviserne for & minske volumet.

8.3. SOKE ETTER RADIOSTASJONER

(Figur D:10)

Viri pa bryteren for kanalsgk (D:10).

8.4. JUSTERE NIVAAVHENGIG FUNKSJON
(LYTTING TIL OMGIVELSENE)

(Figur D:9)

Drei knappen for nivaavhengig funksjon (D:9) med urviserne

for & gke volumet og mot urviserne for & minske volumet.

8.5. EKSTERN AUDIOINNGANG

(Figur D:8 og D:12)

Volumet kontrolleres fra den eksterne kilden. Sla pa

headsetet som beskrevet i avsnitt 8.1. Senk radiovolumet il

minimumsnivaet (D:8). Koble til den eksterne audiokilden via

3,5 mm stereopluggen (D:12).

MERK: Koble ikke til eksterne enheter hvis du ikke kan sikre

at inngangsspenningen ikke overskrider maksimumsverdien.
Se "Sikkerhetserklaeringer” i avsnitt 2.1.

9. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hoy grad
av det miljget der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for &
fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her felger noen
eksempler pa at produktet har nadd enden av sin levetid:

+ Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt lase
eller manglende deler.

+ En merkbar svekking av harselsvernets dempningsytelse,
merkelige lyder eller uvanlig haye lydvolumer fra produktets
elektroniske lydreproduksjon.

MERK: Produktets levetid inkluderer ikke batteriene.
10. RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

Utfar en visuell kontroll av batteriets tilstand. Skift batteriet
hvis det lekker eller har synlige defekter.

Bruk en klut fuktet med sépe og varmt vann til a rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og ereputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt tarke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter ut
skumforingene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god dempning, hygiene og komfort.

| varme og fuktige miljger kan det vaere ngdvendig & skifte
oftere for & opprettholde akseptabel hygiene. Hvis en grepute
er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om reservedeler
nedenfor.
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10.1. TAAV OG SKIFTE UT GREPUTENE

(Figur E:9-E:11)

E:9 Nar du skal ta av greputen, farer du fingrene inn under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

E:10 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
E:11 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppen og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

10.2. SKIFTE BARERFESTEPLATEN

(Figur E:12-E:13 og tabell D)

For riktig tilpasning pa ulike kompatible beererenheter ma
beaererfesteplaten kanskje byttes ut. Finn det anbefalte festet i
tabell D. Headsetet leveres med montert P3E-baererfeste.
Andre plater kan fas fra forhandleren. Du trenger en
skrutrekker nar du skal skifte baererfesteplaten.

E:12 Lasne skruen som holder platen og ta ut platen.

E:13 Fest den korrekte platen samtidig som du sikrer at
platene merket med venstre (L) og hayre (R) kommer pa rett
grekopp, hvis aktuelt. Trekk s til skruen.

11. RESERVEDELER OG TILBEH@R

Artikkelnummer
HY81

Beskrivelse

Hygienesett

Utskiftbart hygienesett som bestar av
to dempningsputer og to greputer
med sneppfeste. Skift minst to ganger
per ar for a sikre konstant dempning,
hygiene og komfort.

HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette
pa ereputene. Pakken inneholder

100 par.

Vindbeskytter for
omgivelsesmikrofoner

Effektiv mot vindstay; forlenger
levetiden og beskytter mikrofonene.
Ett par per pakke.

Batterideksel

M60/2

11738V
FL6CEN

Tilkoblingskabler for ekstern
audioinngang

Med 3,5 mm stereoplugg.

12. OPPBEVARING

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted fer og etter bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen og hold
det borte fra kilder til direkte varme eller sollys, stav og
skadelige kjemikalier.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: 20 °C (-4 °F) il 40 °C
(104 °F).

* Relativ fuktighet: < 90 %

+ Hodebgyleversjon:
Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebgylen eller
nakkebaylen og at putene ikke sammenpresses.



+ Beererfesteversjon:
Kontroller at harselvernet er i posisjonen for arbeidsmodus
(se figur E:6) og at putene ikke er sammenpresset.
MERK: Ta ut batteriene nar du lagrer produktet i lengre
perioder.

13. SYMBOLER

Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de
ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Hold produktet unna regn og oppbevar
¢ 94 ¢ | detpaettortsted (maks. 90 %
fuktighet).

Y

Maksimums- og
minimumstemperaturen begrenser
hvor produktet kan oppbevares.

Informasjon om bruksinstruksjoner.
Man ber felge instruksjonene for bruk
nar man betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved bruk av
enheten. Operatgren ma veere bevisst
pa den aktuelle situasjonen og unnga
handlinger som kan fa ugnskede
konsekvenser.

Angir produktets produksjonsland.
"CC" skal erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina,

SE = Sverige eller PL = Polen

(ISO 3166-1). Produksjonsdatoen
angis som AAAA/MM.

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr).

Produktet inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst felg
lokale regler for kassering av elektrisk
og elektronisk utstyr.

Bl A

Symbol Beskrivelse

" Gjenvinningssymbol. Lever dette
produktet til gjenvinning pa en
‘ ‘- avfallsstasjon for elektrisk og

e | coonisk utstyr.

14. GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Fglgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og New
Zealand.
Forbrukere ber kreve sine lovfestede rettigheter.

14.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er defekt i
materiale, utfgrelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet vaere felgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler eller
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG |
STEDET FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM KVALITET, ELLER
GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED
UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som felge av at man ikke har fulgt instruksjonene
for produktet; eller som falge av modifikasjoner eller skade pa
produktet forarsaket av ulykke, skjedeslgshet eller misbruk.

14.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT I HENHOLD
TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN OMSTENDIGHETER
KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE,
SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP
ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG
AV HVILKEN RETTSTEORI SOM FORFEKTES.
FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, GJELDER
EKSKLUSIVT.

14.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utfgres modifikasjoner pa denne enheten uten at
det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse
il & bruke enheten.
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Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Pafstwo niniejszy
zestaw stuchawkowy!

1.1. ZASTOSOWANIE

Niniejszy zestaw stuchawkowy zostat zaprojektowany w celu
zapewnienia ochrony przed wysokim poziomem natezenia
hatasu i gtoSnymi dzwiekami oraz umozliwienia korzystania z
radia oraz innych urzadzen audio, a takze odstuchu dzwiekow
otoczenia przy pomocy mikrofonéw ambientowych. Wszyscy
uzytkownicy urzadzenia powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢
dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie ze specyfika
obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sg przeznaczone wytgcznie do uzytku
profesjonalnego.

W Europie niektére produkty 3M PELTOR moga by¢ rowniez
odpowiednie do niektorych zastosowan niezwigzanych z
praca.

Prosimy o zapoznanie sie i przestrzeganie instrukcji obstugi.
1.2, NOSNIK

Stowo ,noénik” uzyte w tym dokumencie odnosi sig do
ochrony glowy, ochrony twarzy iflub urzadzen
niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukgji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujg sie na ostatniej stronie).

/\ OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwigki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkdw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym i zapoznaj sig z instrukcjg obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozyciji na hatas (w tym
strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultyj sig z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.
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Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowac¢ powaznym urazem lub $miercia:

a.Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje muzyczno-
rozrywkowa. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji
audio moze obnizy¢ zdolno¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatow ostrzegawczych w
okre$lonym miejscu pracy. Nalezy zachowa¢ czujno$¢ i
dostosowac glosnos¢ komunikacji audio do najnizszego
akceptowalnego poziomu.

b.Aby zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z wybuchem, nie nalezy
uzywacé nieiskrobezpiecznych produktow i akcesoriow w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a.Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci trumienia nalezy odnie$¢ sig do
whasciwych przepisow lub wytycznych. W przypadku braku
obowigzujacych przepiséw w tym zakresie zaleca sie
ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
o0szacowania wiasciwego poziomu ochrony.

b. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio dobrany,
dopasowany, wyregulowany i sprawny. Nieprawidtowe
dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko ostabienia
skutecznosci tumienia hatasu. Aby odpowiednio dopasowac
urzadzenie, nalezy zastosowac sie do wskazéwek
zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glosnym otoczeniu.

d.W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie dodatkowych
$rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych, aparatéw
filtrujacych powietrze itp.), wybieraj elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowa¢
ryzyko wystapienia nieszczelnosci poduszek nausznych.
Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy,
stuchawki douszne, nakfadki higieniczne itp.), ktére mogtyby
mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek nausznych,
skutkujac obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

e.Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego,
pafaka nakarkowego lub mocowania no$nika oraz upewnij
sig, ze sita z jaka nauszniki przylegaja do glowy jest
wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki tumiace,
ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem
peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp.



Przy regularnym stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢
poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku, w
celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny
i komfortu.

g.Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit natezenia dzwieku. Nalezy dostosowaé
glosnosc komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego
poziomu. Natezenie dzwigku pochodzacego z dowolnego
podtgczonego urzadzenia zewnetrznego, takiego jak radia
dwukierunkowe i telefony, moze przekracza¢ bezpieczny
poziom i musi zosta¢ odpowiednio ograniczone przez
uzytkownika. Zawsze uzywaj urzadzen zewnetrznych
ustawiajac je na najnizszy mozliwy poziom gto$nosci,
odpowiedni dla danej sytuacji, oraz ograniczaj czas ekspozy-
cji na niebezpieczny poziom natezenia dzwieku, zgodnie z
instrukcja pracodawcy i obowigzujacymi przepisami. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przytiumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na
hatas (w tym strzaty z broni painej) lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu, natychmiast przejdz
do cichego obszaru i skonsultuj sie z lekarzem i/lub swoim
przefozonym.

h.W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronniki stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajno$¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi

70 godzin. Niektore substancje chemiczne moga uszkodzié
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

Sygnat dzwieku audio o charakterze muzyczno-
rozrywkowym nie przekracza 82 dB (A) dla napigcia
wejsciowego do maksymalnej warto$ci 500 mV. Nie nalezy
korzystac z produktu, jezeli nie ma pewnosci, ze napiecie
wejéciowe nie przekracza maksymalnej wartosci.

2.2. UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtaciwego typu,
bateria moze eksplodowag.

+ Nie tadowa¢ akumulatoréw w temperaturze przekraczajacej
45°C.

+ Uzywaj wytacznie jednorazowych baterii AA lub AAA
(stosownie do przypadku) albo akumulatorow (Ni-MH)
3M™ PELTOR™ LR6NM lub LRO3NM (stosownie do
przypadku). Te akumulatory moga, nie by¢ dostepne na
wszystkich rynkach.

* Nalezy zawsze korzysta¢ z czg$ci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z

nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabic¢
whasciwosci ochronne produktu.

2.3. UWAGA!

Ninigjszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowaé ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas
ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany przez
pojazdy kotowe i samoloty), a takze gtosne dzwigki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaty z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni painej,
wplyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobér srodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strong
internetowa www.3M.com.

Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtosnosci do poziomu natezenia dzwiekow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie
ze sposobem obstugi urzadzenia.

W razie stwierdzenia zaktocen lub niesprawno$ci uzytkownik

powinien skorzysta¢ z zalecen producenta odnosnie
konserwacii i wymiany baterii.

Zakres temperatury pracy: od —20°C do 50°C.

Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba.

Nie mieszaj ze soba baterii alkalicznych, standardowych i
akumulatorow.

Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych.

Uwagal Zdjecia produktow stuza wytgcznie do celéw
ilustracyjnych.

3. ATESTY

Nie wszystkie atesty opisane w tej cze$ci moga dotyczy¢
Twojego produktu. To, czy dane atesty majg zastosowanie do
Twojego produktu, mozna sprawdzi¢ na etykiecie/etykietach
produktu.

3.1. ATESTY EUROPEJSKIE

UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze

odbiornik radiowy jest zgodny z wymogami dyrektywy
2014/53/UE oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych
do spetnienia wymogéw oznakowania CE.

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze ochronnik
stuchu jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli oraz jest objety homologacja typu wydawana przez
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
jednostka notyfikowana nr 0598.
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Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020 i EN 352-8:2020.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okre$lone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera informacje dotyczace innych
akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W celu
identyfikacji Deklaracji zgodno$ci nalezy znalez¢ numer partii.
Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sig w dolnej
cze$ci jednego z nausznikéw. Widac to na ponizszym
przykfadzie.

M e

Arnche numwc eéﬁ d

oo CODOOOO000
Y A

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajdujq si¢ na ostatnich stronach
niniejszej instrukcji.

4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

Odnosnik Opis
do tabeli
A:5 H = estymacja skuteczno$ci ochrony

stuchu dla dzwiekéw o wysokiej
czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony
stuchu dla dzwiekow o $redniej
czestotliwosci (500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu
dla dzwigkéw o niskiej czestotliwosci
(f =500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number
Rating) okreslajaca skutecznosé
ochronnika stuchu

A:6 S =maly
M = $redni

L = duzy

Wartosci tlumienia dzwieku zostaty uzyskane przy
wytaczonym urzadzeniu.

41. EUROPA

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odnie$c sig do
wiasciwych przepisow lub wytycznych. W przypadku braku
obowigzujacych przepisow w tym zakresie zaleca sie
ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wlasciwego poziomu ochrony.

4.2. NORMA EUROPEJSKA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ttumienie dzwigku i wymiarowanie

EN 352-4 Funkcja dostosowywania do poziomu natezenia
hatasu

Odnosnik Opis
do tabeli
B:A Poziomy odniesienia
B:1 H = poziom odniesienia dla dzwieku o
wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o
$redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej
czestotliwosci
4.3. Nosniki

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i taczy¢
wytacznie z no$nikami wymienionymi w Tabeli C. Ochronniki
te zostaly przetestowane w potaczeniu z no$nikami
wymienionymi w Tabeli C i w zestawieniu z réznymi
no$nikami moga zapewnia¢ rézny poziom ochrony.
Objasnienie do tabeli mocowania nosnikow:

oktawowego (Hz)

A2 SWT = érednia warto$¢ tumienia (dB)

A3 0S = odchylenie standardowe (dB)

A4 OWT* = $WT - 0S (dB)

*Oczekiwana warto$¢ ttumienia
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Odnosnik Opis
do tabeli Odnosnik Opis
A:A Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z do tabeli
poduszkami piankowymi C:A Kompatybilne no$niki
A:B Ochronnik stuchu z mocowaniem do C:B Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
no$nika z poduszkami piankowymi z poduszkami piankowymi
A f = czestotliwos¢ srodkowa pasma C:1 Producent

C:2 Model

C:3 Kod mocowania

C:4 Rozmiar glowy: S = maly, M = $redni,
L = duzy




5. ZARYS OGOLNY

5.1. D) ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys.D)

D:1 Patak nagtowny (stal nierdzewna, PVC)

D:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

D:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC, poliuretan)

D:5 Wkiadka piankowa (poliuretan)

D:6 Mikrofon z funkcja dostosowania czutosci do poziomu
natezenia dzwigku otoczenia (pianka PET)

D:7 Nausznik (ABS)

D:8 Regulacja gtosnosci radioodbiornika

D:9 Regulacja funkcji dostosowywania do poziomu natezenia
hatasu

D:10 Funcja wyszukiwania kanatow radiowych

D:11 Antena

D:12 Zewnetrzne wejscie audio (wtyczka jack stereo 3,5 mm)

D:13 Pokrywa baterii

D:14 Mocowanie do no$nika (polioksymetylen, stal

nierdzewna)

6. KONFIGURACJA

6.1. INFORMACJE OGOLNE

Ponizsze punkty obejmuja gtéwne czynnosci, ktére maja na

celu przygotowanie produktu do pracy.

6.2. WYJMIJ/ZAINSTALUJ AKUMULATOR/
BATERIE

Przed przystapieniem do wymiany akumulatora/baterii
upewnij sig, ze przeczytates i zrozumiate$ tre$¢ Rozdziatu 2
,BEZPIECZENSTWO".

Przy pomocy $rubokreta lub innego podobnego narzedzia
otwdrz pokrywe, odkrecajac nakretki w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara.

W6z lub wymien baterie. Upewnij sie, ze biegunowo$¢ jest
zgodna z oznaczeniami.

7. INSTRUKCJA MONTAZU

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jedli jest on uszkodzony nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glosnym otoczeniu.

7.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. E:1-E:3)

E:1 Rozsun nauszniki i odchyl gorng cze$¢ czasz nausznikow
na zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowac sie na
zewnafrz pataka.

E:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

E:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy

(jak pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu
nagfownego.

7.2.  MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. E:4 -E:8)

E:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w no$niku i
dopnij zatrzask (E:5).

E:6 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwigk zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij sie,
ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskajg na
krawedz no$nika w pozycji roboczej, poniewaz moze to
ostabi¢ wiasciwosci tumiace ochronnika stuchu.

E:7 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsur nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikow na $cianach nosnika (E:8), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

8. INSTRUKCJA OBSLUGI

8.1. WLACZANIE/WYLACZANIE ZASILANIA
(Rys. D:8)

Obré¢ pokretto regulacii gtonosci radia (D:8) zgodnie z
ruchem wskazowek zegara, aby wiaczy¢ lub przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara, aby wytaczy¢.

8.2. REGULACJA GLOSNOSCI
RADIOODBIORNIKA

(Rys. D:8)

Obré¢ pokretto regulacji gtosnosci radia (D:8) zgodnie z

ruchem wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢ gtosnos¢ lub

przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby zmniejszy¢

glosnos¢.

8.3. WYSZUKIWANIE KANALOW RADIOWYCH

(Rys. D:10)

Obré¢ pokretto wyszukiwania kanatow (D:10).

8.4. REGULACJA GLOSNOSCI SYGNALU
WZGLEDEM NATEZENIA DZWIEKOW
OTOCZENIA (ODSLUCH AMBIENTOWY)

(Rys. D:9)

Obré¢ pokretto regulacji glosnosci sygnatu wzgledem

dzwigkéw otoczenia (D:9) zgodnie z ruchem wskazéwek

zegara, aby zwiekszy¢ gto$nos¢ lub przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, aby zmniejszy¢ gtosnosc.

8.5. ZEWNETRZNE WEJSCIE AUDIO

(Rys. D:8iD:12)

Poziom gto$nosci jest regulowany z poziomu urzadzenia

zewnetrznego. Wiacz zestaw nagtowny, jak opisano na

rysunku w rozdziale 8.1. Zmniejsz gto$nos¢ radia do
minimum (D:8). Podtacz zewnetrzne zrédio dzwigku

korzystajac z gniazda stereo 3,5 mm (D:12).

UWAGA! Nie nalezy podtacza¢ zadnego urzadzenia
zewnetrznego, jezeli istnieje ryzyko, ze napiecie wejsciowe
przekracza maksymalng warto$¢. Zapoznaj sie czgscia,
LInformacje dotyczace bezpieczenstwa” w rozdziale 2.1.
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9. ZYWOTNOSC PRODUKTU

Zaleca sie wymiane produktu w ciagu 5 lat od daty produkciji.
Zywotno$¢ produktu jest w duzym stopniu zalezna od
$rodowiska, w ktorym produkt jest przechowywany, uzywany,
serwisowany i konserwowany. Uzytkownik powinien
regularnie sprawdza¢ produkt pod katem zuzycia, aby mie¢
kontrole nad okresem jego przydatnosci do uzytku.
Przyktadowe wiasciwosci produktu mogace $wiadczy¢ o
uptywie jego okresu eksploatacji:
+ Widoczne wady, takie jak pekniecia, odksztatcenia, luzne lub
brakujace czesci.
+ Odczuwalne ostabienie skuteczno$ci tumienia przez
ochronnik stuchu, nietypowy hatas lub nietypowo wysoki
poziom go$nosci elektronicznej reprodukcji dzwieku.

UWAGA! Zywotno$¢ produktu nie dotyczy baterii.
10. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przeprowadz kontrole wizualng stanu baterii. Jesli zauwazysz
wyciek z baterii lub inne wady, wymien baterie.

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomocg szmatki nasaczonej ciepta woda z
mydtem.

UWAGA: NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciggnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe moga,
z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tumienia, higieny i komfortu.

W celu utrzymania akceptowalnego poziomu higieny, w
goracych i wilgotnych $rodowiskach moze by¢ konieczna
czestsza wymiana. Je$li poduszka ulegnie uszkodzeniu,
nalezy ja wymienic. Patrz rozdziat ,Czg$ci zamienne i
akcesoria”.

10.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

(Rys. E:9-E:11)

E:9 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod

krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

E:10 Sciagnij dotychczasowa wkladke (wkiadki) i wiéz nowa

(nowe).

E:11 Nastepnie dopasuj jednq strong poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i dociénij druga strone,

az do momentu zatrzasniecia.

10.2.  WYMIANA PLYTKI MOCUJACEJ NOSNIKA
(Rys. E:12 - E:13 i Tabela D)

W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania nosnika do
ksztaltu glowy uzytkownika, ptytka mocujgca moze wymagac
wymiany. Odnajdz w tabeli D zalecany typ mocowania.
Zestaw jest dostarczany wraz z mocowaniem nosnika typu
P3E.

12

Ptytki innego typu mozna naby¢ u sprzedawcy. Do wymiany
ptytki mocujacej nodnika potrzebny jest Srubokret.

E:12 Poluzuj $rube przytrzymujaca plytke i zdejmij piytke.
E:13 Zamontuj odpowiednig ptytke, upewniajac sie, ze ptytka
lewa (L) i prawa (R) znajduija sie na odpowiednim nauszniku
(jesli dotyczy) i dokre¢ $rube.

11. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Numer artykutu Opis

HY81 Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny z
dwiema poduszkami ttumigcymi i
dwiema poduszkami uszczelniajacymi
montowanymi na zatrzask. Dla
zapewnienia odpowiedniego
ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymienia¢ co najmniej dwa razy w
roku.

HY100A Jednorazowe nakfadki ochronne
Latwe w obstudze jednorazowe
naktadki do ochrony poduszek
uszczelniajacych. Opakowanie

zawiera 100 par.

M60/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw ambientowych
Skuteczna ochrona przed szumami
powodowanymi przez wiatr, chroni
i wydtuza zywotno$¢ mikrofonu.

Opakowanie zawiera jedna pare.

11738V Pokrywa baterii

FL6CE/NM Kable potaczeniowe do
zewnetrznego wejscia audio

Z wtyczka jack stereo 3,5 mm.

12. SKLADOWANIE

+ Produkt nalezy przechowywaé w czystym i suchym miejscu
przed i po uzyciu.

+ Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu, z
dala od zrédet bezposredniego ciepta lub $wiatta
stonecznego, pytu i szkodliwych chemikaliow.

+ Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do 40°C.

+ Wilgotnos¢ wzgledna: < 90%.

+ Wersja z patgkiem nagtownym:
Upewnij sie, ze na patak nagtowny lub nakarkowy nie dziata
Zadna sita, a poduszki nie sg cisniete.

+ Wersja mocowania do nosnika:
Upewnij sie, ze nauszniki znajduja sie w pozycji roboczej
(patrz Rys. E:6), a poduszki nie sq Scisnigte.

UWAGA: Na czas diugoterminowego przechowywania

produktu nalezy z niego wyja¢ baterie.




13. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogdlny i wyjasnia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach iflub na samym produkcie.

Symbol Opis

Przechowywa¢ w suchych warunkach,
z dala od deszczu (maksymalna
wilgotno¢ 90%).

[P

Y

Maksymalna i minimalna temperatura,
w ktorej nalezy przechowywac
produkt.

Informacje dotyczace instrukgji
obstugi. Urzadzenie nalezy uzytkowac
zgodnie ze wskazéwkami podanymi w
instrukcji obstugi.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢. Aby unikngé
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowa¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”
zastepuje sig dwuliterowym kodem
kraju CN = Chiny, SE = Szwecja lub
PL = Polska (ISO 3166-1). Data
produkcii jest podana w formacie
RRRR/MM.

Producent.

WEEE (utylizacja odpadéw
elektrycznych i elektronicznych)
Niniejszy produkt zawiera czesci
elektryczne i elektroniczne, w zwigzku
z tym nie nalezy usuwac go wraz z
innymi odpadami bytowymi. Prosimy
postepowac zgodnie z lokalnymi
przepisami prawa odno$nie usuwania i
utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Bl 34

Symbol recyklingu. Ten produkt nalezy
odda¢ do punktu recyklingu sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

.
l;a

14. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA: Ninigjsze postanowienia nie majg zastosowania w
Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajow obowiazujq lokalne przepisy prawa.

141. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub
wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq
dostarczong przez firme 3M.

ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK WYRAZNA LUB DOROZUMIANA
GWARANCJE LUB WARUNKI PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO
OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE LUB
WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

14.2. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

14.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji urzadzenia bez
uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.
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Auricular 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido este
auricular das solugdes de comunicagao!

1.1. UTILIZACAO PREVISTA

Este auricular esta previsto para proteger contra niveis e
intensidades de ruido prejudiciais, que permitem ao utilizador
escutar radio ou outros aparelhos audio e escutar o ambiente
que o rodeia através de microfones estereofénicos.
Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizagdo entregues e
estdo familiarizados com o uso do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso profissional.

Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR podem também ser
adequados para algumas utilizagdes néo profissionais.

Deve ler e cumprir as Instrugdes de utilizag&o.

1.2. CARRIER

A palavra carrier usada neste documento refere-se a
protedes da cabega, protegdes da face e/ou dispositivos
nao protetores.

2. SEGURANCA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrucées para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Gltima pagina).

/N AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta, ou
a ndo utilizagao de protetor auricular sempre que exposto a
ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou lesées
auditivas. Para conhecer a utilizagdo adequada, consultar
um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contactar os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir perda de audigéo depois
de exposto(a) a ruidos (incluindo disparos de armas), ou um
ruido permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos,
ou se suspeitar que tem um problema de audigao, deve
abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de salide e/ou o supervisor.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

a.Este protetor auricular oferece uma unidade de
entretenimento dudio. Escutar musica, ou outras
comunicagdes audio, pode reduzir a consciencializagao da
situagdo e capacidade de ouvir sinais de aviso num local de
trabalho especifico. Deve estar alerta e ajustar o volume
audio para o nivel mais baixo aceitavel.
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b. Para reduzir os riscos associados a ignigdes e explosodes,
ndo usar produtos e acessorios sem seguranga intrinseca
em ambientes potencialmente explosivos.

A protegao proporcionada pelos auriculares é reduzida, o
que pode resultar em perda de audigao, no caso de nao
cumprimento das instrugoes seguintes:

a.A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
reducéo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuacdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagao do utilizador.
Consultar os regulamentos e orientaces aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagéo.
Na auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos
reduzir o(s) valor(es) da taxa de atenuacgéo para poder
calcular melhor a protegao tipica.

b.Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, provado
e ajustado adequadamente e que foi feita a manutengao
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos. Consultar as
instrugdes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Antes de cada utilizagao, inspecionar cuidadosamente o
protetor auricular. Se danificado, escolher outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d.Sempre que seja necessario, deve usar equipamento
adicional de protec&o individual (por exemplo, dculos de
protegdo, mascaras, etc.); escolher armagdes com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a almofada
do protetor auricular. Remover todas as obstrugdes
desnecessarias (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagao da almofada e reduzir a protegéo
do auricular.

e.Nao deve dobrar nem moldar a banda da cabega, banda do
pescogo ou a fixagéo do carrier e verificar se tem forga
suficiente para manter o protetor auricular no lugar.

f. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com 0 uso e devem ser examinados
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se usado
regularmente, substituir as aimofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegéo,
higiene e conforto consistentes.

g.A poténcia do circuito elétrico dudio deste protetor auricular
pode exceder o limite diario de nivel de som. Ajustar o
volume 4udio para o nivel mais baixo aceitavel. Os niveis de
som de aparelhos externos conectados, como radios
transmissores-recetores e telefones, podem exceder os
niveis de seguranca e devem ser limitados pelo utilizador.
Usar sempre aparelhos externos no nivel de som mais baixo
possivel para a situacéo e limitar o tempo de exposicéo a
niveis pouco seguros, conforme determinado pela entidade
patronal e regulamentos aplicaveis. Se durante ou depois de
qualquer exposicao a sons (incluindo disparos de armas),
sentir uma redugdo no nivel de audi¢éo, ou tem um ruido



permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se
suspeitar que tem um problema de audigao, dirija-se de
imediato para um ambiente silencioso e consultar um
profissional de satide e/ou o seu supervisor.

h.A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se estas recomendagées nao forem
seguidas.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

+ Ter coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares pode afetar o seu desempenho acustico.

0 desempenho pode deteriorar-se com o uso das baterias/
pilhas. O periodo tipico de uso continuo que pode ser
esperado das baterias/pilhas do auricular é de
aproximadamente 70 horas.

Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Por favor contactar o fabricante para
mais informagdes.

O sinal audio de entretenimento ndo excede 82 dB (A) para
uma tenséo de entrada com um valor méximo de 500 mV.
O produto néo pode ser usado se nao for possivel
assegurar que a tensdo de entrada ndo excede o valor
maximo.

2.2. CUIDADO

Ha o risco de explos&o caso a pilha seja substituida por um
tipo incorreto.

.

N&o carregar as baterias em temperaturas acima de 45 °C
(113 °F).

Usar apenas baterias/pilhas ndo recarregaveis AA ou AAA
(conforme aplicavel), ou baterias/pilhas 3M™ PELTOR™
Ni-MH LR6NM ou LRO3NM recarregaveis (conforme
aplicavel). Estas baterias/pilhas recarregaveis podem néo
estar disponiveis em todos os mercados.

Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

23. NOTA

+ Se usados de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
estes protetores auriculares ajudam a reduzir a exposi¢ao a
ruidos continuos, como sons industriais ou de veiculos ou
avides, assim como ruidos impulsivos muito altos, como
disparos de uma arma. Durante uma exposicéo a ruidos
impulsivos, ¢ dificil prever a prote¢ao da audigdo necessaria
e/ou atual obtida. O desempenho ¢ influenciado pelo
disparo, tipo de arma, nimero de disparos, assim como a
selegdo, teste e uso adequado do protetor auricular e outras
variaveis. Para saber mais sobre a protegdo auricular para
ruidos impulsivos, aceder a www.3M.com.

.

Este protetor auricular tem uma atenuag&o dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de o operar. Se forem detetadas distor¢des ou
avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do
fabricante sobre manutencéo e substituigdo das pilhas.

+ Taxa de temperatura operacional: =20 °C (-4 °F) a 50 °C
(122 °F).
+ Nao misturar baterias/pilhas antigas com baterias novas.

+ Nao misturar baterias/pilhas alcalinas, standard ou
recarregaveis.

+ Seguir a legislagao local sobre a eliminagéo de residuos
solidos para descartar adequadamente as pilhas/baterias.

+ Atengdo - as imagens de produtos s&o apenas para
ilustracéo.

3. HOMOLOGAGOES

Nem todas as aprovagées mencionadas nesta sec¢do séo
aplicaveis ao produto. Esta indicado na(s) etiqueta(s) do
produto no caso de algumas das aprovagdes ndo serem
aplicaveis ao produto.

31. APROVAQ@ES EUROPEIAS

UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que

o recetor de emissdes de radio esta em conformidade com a
diretiva 2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes
para cumprir os requisitos da marca CE.

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular
do tipo EPI esta em conformidade com o regulamento (UE)
2016/425.

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo homologado por
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia,
Finlandia, Organismo Notificado N°. 0598.

O produto foi testado e homologado de acordo com as
normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 e
EN 352-8:2020.

Para determinar a legislagao aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Para encontrar a DoC, agradecemos que localize o nimero
de artigo. O nimero de artigo do protetor auricular
encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver um
exemplo na figura abaixo.

FiimnC €O o

ArCie numbed
Y A

Hioe OOOO0000

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC, assim como as informagdes adicionais
exigidas nas regulamentacdes e diretivas. Os contactos
encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugdes do
utilizago.

4. EXPLICAGAO DAS TABELAS STANDARD

A atenuagéo de som foi obtida com o aparelho desligado.

41. EUROPA

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugao de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuagéo indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagdo do utilizador.
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Consultar os regulamentos e orientagées aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagéo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
o(s) valor(es) da etiqueta de atenuagéo para poder calcular
melhor a protegao tipica.

4.2. NORMA EUROPEIA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuagao e dimensionamento do
som

Tabela ref. Descrigdo
C:A Compativel com dispositivos carrier
C:B Fixagao do carrier do auricular com

almofadas de espuma
C:1 Fabricante

Tabela ref. Descrigdo
A:A Banda da cabega de auricular com
almofadas de espuma
A:B Fixagéo do carrier do auricular com
almofadas de espuma
A1 f = Frequéncia (Hz) central com espetro por
oitava

A:2 MV = Valor médio (dB)

A3 SD = Desvio standard (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valor assumido de protecéo

A:5 H = estimativa da protegao auricular para
sons de alta frequéncia (f = 2.000 Hz).

M = estimativa da protegao auditiva para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da protecéo auditiva para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).

SNR = Classificagdo de numero Unico do
desempenho do protetor auricular

A:6 S = Small
M = Medium
L=Large

EN 352-4 Fungao dependente de nivel

Tabela ref. Descrigéo
B:A Niveis de critérios
B:1 H = Nivel de critério para ruidos de alta

frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de
frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa

frequéncia

4.3. DISPOSITIVOS CARRIER

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com os dispositivos carrier listados na tabela C.
Estes auriculares foram testados em combinagao com os
dispositivos carrier listados na tabela C e podem ter
diferentes niveis de protegao, se montados em dispositivos
carrier diferentes.

Explicacdo da tabela fixagéo do carrier:
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C:2 Modelo
C:3 Cadigo de fixagao
C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno,
M = médio, L = grande
5. GERAL
5.1. D) COMPONENTES
(Figura D)

D:1 Banda da cabega (ago inoxidavel, PVC)

D:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:3 Fecho de dois pontos (POM)

D:4 Almofada (pelicula PVC, PU)

D:5 Forro d espuma (PU)

D:6 Microfone de nivel para escuta estereofénica (espuma
PUR)

D:7 Taga (ABS)

D:8 Controlo do volume de radio

D:9 Controlo de fungdo dependente de nivel

D:10 Controlo pesquisa de canais

D:11 Antena

D:12 Entrada sinal dudio (ficha estéreo de 3,5 mm)

D:13 Tampa da bateria

D:14 Fixac&o do carrier (POM, ago inoxidavel)

6. CONFIGURAGAO

6.1. GERAL
Os pontos abaixo abrangem as agdes principais para
preparar o produto para operagao.

6.2. COMO REMOVER E INSTALAR AS BATERIA/
PILHA(S)

Assegurar que 1é e compreende o contetido do capitulo 2
SEGURANGA, antes de substituir a(s) bateria/pilha(s).

Usar uma chave de fendas ou semelhante para abrir a
tampa, rodar para a esquerda.

Inserir ou substituir as baterias/pilhas. Assegurar que a
polaridade corresponde as marcagdes.

7. INSTRUGOES PARA A PROVA E
COLOCAGAO

Antes de cada utilizag&o, inspecionar cuidadosamente o
protetor auricular. Se danificado, escolher outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

7.1. BANDADA CABEGA

(Figura E:1 - E:3)

E:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da concha; o
cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.

E:2 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou

para baixo, ao mesmo tempo que segura a banda da cabega
no lugar.




E:3 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega como ilustrado e deve suportar o peso do auricular.

7.2. FIXAGAO DO CARRIER

(Figura E:4 - E:8)

E:4 Inserir a fixagdo do carrier na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (E:5).

E:6 Modo de trabalho: Pressionar os fios da banda da
cabega para dentro até escutar um clique dos dois lados.
Assegurar que as tacas e os fios da banda da cabega ndo
estdo premidos contra o canto do carrier em modo de
trabalho para néo reduzir a atenuag&o de ruido do auricular.

E:7 Modo de ventilagao: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Deve evitar colocar
as tagas contra o carrier (E:8) para ndo prejudicar a
ventilagao.

8. INSTRUCOES DE OPERAGAO

8.1. LIGAR/DESLIGAR

(Figura D:8)

Rodar o botdo do controlo de volume (D:8) para a direita para

ligar e para a esquerda para desligar.

8.2. AJUSTAR O VOLUME DO RADIO

(Figura D:8)

Rodar o botédo do controlo de volume (D:8) para a direita para

aumentar o volume e para a esquerda reduzir o volume.

8.3. PESQUISA DE ESTAGOES DE RADIO

(Figura D:10)

Rodar o botéo de controlo do pesquisa de estagdes (D:10).

8.4. AJUSTARA FUNQAO DEPENDENTE DE
NIVEL (ESCUTA ESTEREOFONICA)

(Figura D:9)

Rodar o botéo do controlo da fungao dependente de nivel

(D:9) para a direita para aumentar o volume e para a

esquerda reduzir o volume.

8.5. ENTRADA AUDIO EXTERNA

(Figura D:8 e D:12)

O volume é controlado na fonte externa. Ligar o auricular

conforme descrito em secgao 8.1. Reduzir o volume do radio

para o nivel minimo (D:8). Ligar a fonte externa audio a ficha

estéreo de 3,5 mm (D:12).

NOTA: ndo ligar uma unidade externa se néo for possivel

assegurar que a tensdo de entrada ndo excede o valor

maximo. Consultar as Declaragdes de seguranga na

secgdo 2.1.

9. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
apos a data de fabrico. A vida util do produto depende muito
do ambiente em que o produto é guardado e usado, assim
como a sua revisdo e manutengéo. O utilizador deve
inspecionar o produto regularmente para determinar quando
este atinge o seu fim de vida. Exemplos que o produto atingiu
o seu fim de vida util séo:

+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pegas soltas
ou em falta.

+ Sentir uma deterioragéo do desempenho de atenuag&o do
protetor auricular, escutar ruidos anormais ou volumes de
som anormalmente altos na reprodugéo de som eletronica
do produto.

NOTA: a vida util do produto n&o inclui as baterias.

10. LIMPEZA E MANUTENGAO

Controlar visualmente o estado das baterias. Substituir se
houver fugas nas baterias ou se forem detetados defeitos.

Usar um pano himido com &gua morna e sab&o para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com 0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuagao consistente, assim como higiene e conforto.
Em ambientes quentes e humidos, pode ser necessario
substituir com mais frequéncia para manter um nivel de
higiene aceitavel. Substituir almofadas dos ouvidos que
estejam danificadas. Ver a secgéo de pegas sobressalentes
abaixo.

10.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura E:9 - E:11)

E:9 Para remover as almofadas dos ouvidos, deslizar os
dedos por baixo do canto interior da almofada dos ouvidos e
puxar para fora com firmeza.

E:10 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir os) forro(s)
novo(s).

E:11 Encaixar uma das almofadas na ranhura da taga do
ouvido e premir no lado oposto até encaixar no lugar.

10.2. COMO SUBSTITUIR O PRATO DE FIXA(}AO
DO CARRIER

(Figura E:12 - E:13 e tabela D)

Para uma prova adequada em varios dispositivos carrier,

pode ser necessario substituir o prato de fixagdo. Encontra a

fixagdo recomendada na tabela D. O auricular é entregue

montado com a fixagao de carrier P3E.

Pode adquirir outras placas ao distribuidor. E necessario usar

uma chave de fendas para substituir o prato de fixagéo do

carrier.

E:12 Desapertar o parafuso que fixa o prato e remové-lo.

E:13 Fixar o prato adequado, assegurando que os pratos

designados para a esquerda (L) e direita (R) ficam na

almofada respetiva, e de seguida apertar o parafuso.
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11. PECAS SOBRESSALENTES E

Simbolo

Descrigdo

ACESSORIOS
Nimero de Descrigdo
artigo
HY81 Kit higiene

Kit higiene substituivel, composto por
duas almofadas de atenuagéo e
almofadas de encaixar. Substituir
pelo menos duas vezes por ano para
assegurar uma atenuagao, higiene e
conforto constantes.

P
944

.

Manter protegido da chuva e em
condigdes ecas (max 90% humidade).

HY100A Protetores utilizagao Unica
Um protetor descartavel, que é facil
de aplicar as almofadas dos ouvidos.

Embalagens de 100 pares.

Limites da temperatura méxima e
minima para armazenar o artigo.

M60/2 Paravento para microfones
estereofdnicos

Eficaz contra o ruido do vento;
reforca a durabilidade e protege os
microfones. Um par por embalagem.

Informag@es relacionadas com as
instrugées de operagéo. Considerar as
instrugdes de operacéo para operar 0
aparelho.

11738V Tampa da bateria

FL6CE/N Cabos de ligagéo para entrada
externa de audio

Com ficha de 3,5 mm estéreo

E necessario operar o aparelho com
cuidado. A situagdo atual necessita da
atengdo ou agdo do operador para
evitar consequéncias indesejaveis.

12. ARMAZENAGEM

+ Guardar o produto num local limpo e seco, antes e depois
de usar.

+ O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras ou
quimicos prejudiciais.

+ Taxa de temperatura de armazenagem: —20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).

+ Humidade relativa: <90%.

+ Versdo com banda de cabega:
assegurar que ndo é aplicada forga na banda da cabega ou
pescogo, assim como que as almofadas néo ficam
comprimidas.

+ Versdo das fixagGes de carrier:
assegurar que os auriculares estdo em modo de trabalho

(ver a figura E:6) e se as almofadas n&o estdo comprimidas.

NOTA: remover as pilhas se o protetor auricular vai ficar
guardado durante um periodo prolongado.

13. SIMBOLOS

O pais de fabrico dos produtos.

0 “CC” vai ser substituido pelo codigo
do pais de duas letras: CN = China,
SE = Suécia ou PL = Polénia

(1SO 3166-1). A data de fabrico esta
especificada como AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

Bl NN

REEE (Residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos).

O produto contém componentes
elétricos e eletrénicos, que ndo podem
ser descartados em centros de recolha
de residuos domésticos. Consultar as
diretivas locais para saber como
eliminar equipamentos elétricos e
eletronicos.

9
t¢=

Simbolo reciclagem. Este produto
deve ser entregue a uma estagéo de
tratamento de residuos elétricos e
eletronicos para reciclagem.

Este capitulo é geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens e/ou no
produto.
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14. GARANTIA E LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia
nem na Nova Zelandia.
Os consumidores s&o protegidos pelos seus direitos legais.

14.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, méo-de-obra, ou
que ndo esta em conformidade com o expresso na garantia
para um objetivo especifico, a Unica obrigagdo da 3M e a sua
Unica solugdo é, por escolha da 3M, reparar, substituir ou
reembolsar o prego de compra das pegas ou produtos, apos
uma notificagdo atempada e envio de comprovativos que o
produto foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com
as instrugdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIGAO DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA OU
CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM NO
DECURSO DANEGOCIAGAO, TRADICAO OU USO DE
COMERCIO, EXCETO NO TiTULO E CONTRA INFRAGOES
DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M ndo tem obrigagdo no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem,
manuseamento ou manutengao inadequados ou
inapropriados; 0 ndo cumprimento das instrugdes do produto;
ou alteragdo ou danos ao produto causados por acidente,
negligéncia ou utilizagéo indevida.

14.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE

EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIAPOR
QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA
DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO,
INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS
SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

14.3. MODIFICAQGES

Né&o sao permitidas modificagdes a este aparelho sem uma
autorizag&o expressa da 3M Company. Modificagdes ndo
autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade do
utilizador para usar o aparelho.
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Casca 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea céstilor ca solutje in
comunicare!

14. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti sunt destinate protectiei impotriva nivelurilor si
sunete puternice daunatoare de zgomot, permitand
utilizatorului s& asculte radioul sau alte dispozitive audio si sa
auda sunetele din mediul inconjurator prin microfoanele de
fond. Este de asteptat ca totj utilizatorii sa citeasca si sa
nteleaga instructiunile de utilizare furnizate si sa se
familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz ocupational.

Tn Europa, produsele 3M PELTOR pot fi compatibile cu
anumite utilizari neprofesionale.

Cititi si respectati intotdeauna instructiunile de utilizare.

1.2. DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atagare” care apare in prezentul
document se referd la dispozitive pentru protectia capului si a
fetei si/sau la dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

21. IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatii suplimentare sau pentru orice
intrebéri, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile de
contact sunt enumerate pe ultima pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectjei pentru auz
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase poate
provoca pierderea auzului sau vatamare. Pentru o utilizare
corectd, consultati supervizorul si instructiunile de utilizare
sau contactati Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auziti un tarait sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectati o problema cu
auzul, parasiti imediat mediul zgomotos si consultati un
medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a.Aceasta protectie pentru auz ofera o facilitate audio de
divertisment. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatii audio
poate reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare la locul de munca. R&manefj vigilent si reglati
volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.
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b.Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati produse si accesorii intrinsec nesigure
intr-o atmosfera potentjal exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia
oferita de adaptoarele auriculare si poate provoca
pierderea auzului:

a.3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatiilor la fixare, capacitatii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultatj reglementarile
aplicabile sau informatjile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. fn absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii nominale pentru
atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari
pentru protectia tipica.

b.Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixatd, ajustatd si
intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv ii va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.
Consultatj instructiunile care il insotesc, pentru fixare
corespunzatoare.

c. Inspectatj protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defect, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d.Cand sunt necesare echipamente individuale de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie masti, etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoateti toate articolele care nu
sunt necesare (de ex. strangetj-va parul, scoateti palariile,
bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care ar putea afecta
etangeitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si ar putea
reduce nivelul de protectie.

€.Nu indoiti sau deformati banda pentru cap, pentru gat sau
pentru accesoriul de atasare si asigurati-vé ca exista
suficienta forta pentru a tine adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru urechi,
se pot deteriora in cursul utilizérii i trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca exista fisuri sau
pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in
mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de
spuma cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de protectie, igiena si confort.

g.Puterea circuitului audio electric al acestei protectii pentru
auz poate depasi limita zilnica a nivelului de sunet. Reglati
volumul audio la cel mai scazut nivel acceptabil. Nivelurile
acustice de la orice dispozitiv extern conectat, precum
sisteme radio bidirectionale si telefoane pot depési nivelurile
de siguranta si trebuie limitate in mod corespunzétor de
utilizator. Utilizatj intotdeauna dispozitivele externe la cel mai
scazut nivel acustic posibil pentru situatia respectiva si
limitatj intervalul de timp in care sunteti expus la niveluri
nesigure, identificate de angajatorul dvs. si de reglementarile
aplicabile. Daca vi se pare ca avefj auzul slab sau daca



auziti un tarait sau un bazait in timpul expunerii la sunete
(inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din orice alt motiv
suspectati o problema cu auzul, mergeti imediat intr-un
mediu fara zgomot si consultati un medic si/sau supervizorul.

h.In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia oferitd
de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

« Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acusticé a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ
70 de ore.

Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Semnalul audio de divertisment nu depaseste 82 dB (A) la o
tensiune de intrare de maximum 500 mV. Nu se va utiliza
produsul daca nu se poate asigura conditia ca tensiunea de
intrare sa nu depaseasca valoarea maxima.

2.2. ATENTIE

« Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

* Nu incércatj bateriile la temperaturi peste 45 °C (113 °F).

+ Se vor utiliza doar baterii non-reincarcabile AA sau AAA
(dupa caz) sau baterii reincarcabile 3M™ PELTOR™ Ni-MH,
modelele LR6NM sau LRO3NM (dupa caz). Este posibil ca
aceste baterii reincércabile sa nu fie disponibile pe toate
pietele.

« Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectja oferita de acest produs.

2.3. NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform prezentelor instructjuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si de
avioane, cat si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in timpul
expunerii la zgomotele de impuls. Tn cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de arma, numarul de
focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corecta a
protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz si alte
variabile. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului
impotriva zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com.

.

Protectia pentru auz permite atenuarea in functie de nivel.
Tnainte de utilizare, utilizatorul trebuie s3 verifice daca
acestea functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriei.

+ Temperatura de lucru: de la -20 °C (-4 °F) pana la 50 °C
(122 °F).

+ Nu utilizati simultan baterii vechi cu baterii noi.
+ Nu combinati baterii alcaline, standard sau reincarcabile.

+ Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedati conform
regulilor locale de eliminare a deseurilor solide.

+ Atentie! Imaginile cu produsul au doar caracter ilustrativ.

3. APROBARI

Este posibil ca aprobarile la care se face referinta in aceasta
sectiune sa nu se aplice produsului dumneavoastra. Dacé
unele aprobari nu se aplica produsului dumneavoastra, acest
fapt va fi mentionat pe eticheta produsului.

3.1. APROBARI EUROPENE

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca receptorul de
radiodifuziune respecta Directiva 2014/53/UE si alte directive
corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor referitoare la
marcajul CE.

3M Svenska AB declard, de asemenea, ca aceasta protectie
pentru auz tip PPE respectd Regulamentul (UE) 2016/425.
PPE este auditat anual, iar tipul este aprobat de SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda, Organism
Notificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020
si EN 352-8:2020.

Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la adresa www.3M.com/peltor/doc.
Declaratja de conformitate va indica daca sunt, de asemenea,
aplicabile alte aprobari tip. Cand salvati Declaratia de
conformitate, localizatj-va codul de piesa. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote. in imaginea de mai jos este ilustrat un
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O copie a Declaratiei de conformitate i alte informatji
suplimentare impuse de Reglementari si Directive se pot
obtine, de asemenea, contactand compania 3M din tara de
achizitie. Pentru informatji de contact, consultati ultimele
pagini ale prezentelor instructiuni de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

Atenuarea sunetului a fost obtinuta cu dispozitivul oprit.

41. EUROPA

3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetérile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare, capacitatii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultati reglementrile
aplicabile sau informatjile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. In absenta reglementarilor aplicabile,
se recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare de
pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari pentru protectia
tipica. 121




4.2. STANDARDUL EUROPEAN EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuarea sunetului i dimensionarea

Ref. tabel

Descriere

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. tabel Descriere

A:A Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pernute din spuma

A:B Accesoriu de atasare cu pernute din spuma

A1 f = frecventa din centrul bandei de octave (Hz)

A:2 MV = Valoare medie (dB)

A:3 SD = Deviatje standard (dB)

C:A Dispozitive de atasare compatibile

C:B Accesoriu de atasare cu pernute din spuméa

C:1 Producator

C:2 Model
C:3 Cod accesoriu
C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica,

A4 APV* =MV - SD (dB)
*valoare de protectie presupusa

A:5 H = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de nalta
frecventa (f = 2000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului
in cazul sunetelor de joasa frecventa
(f =500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numar a
performantei dispozitivului de protectie
auricular

A:6 S =Mic
M = Mediu
L = Mare

EN 352-4 Functie dependenta de nivel

Ref. tabel Descriere

B:A Niveluri de criteriu

B:1 H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta
frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventd
medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de joasa
frecventa

4.3. Dispozitive DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu dispozitivele de atasare enumerate in Tabelul C.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
dispozitivele de atasare prezentate in tabelul C si pot oferi
diferite niveluri de protectie dacé sunt montate pe dispozitive
de atasare diferite.
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M = medie, L = mare

5. PREZENTARE GENERALA

5.1. D) COMPONENTE

(Figura D)

D:1 Banda pentru cap (otel inoxidabil, PVC)

D:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

D:4 Pernuta (folie PVC, PU)

D:5 Captuseala de spuma (PU)

D:6 Microfon pentru ascultarea zgomotului ambiant (spuma
PET)

D:7 Calota (ABS)

D:8 Comanda volum radio

D:9 Comanda functie dependenta de nivel

D:10 Comanda cautare canale

D:11 Antend

D:12 Intrare audio externa (mufa stereo 3,5 mm)

D:13 Capac baterie

D:14 Accesoriu de atasare (POM, otel inoxidabil)

6. INSTALARE

6.1. GENERALITATI

Urmétoarele puncte trateaza principalele operatiuni prin care

produsul este pregatit pentru utilizare.

6.2, SCOATEREA S| INSTALAREA BATERIEl/
BATERIILOR

Asigurati-va ca ati citit si inteles continutul capitolului 2

,SIGURANTA" inainte sd inlocuitj bateria/bateriile.

Utilizatj o surubelnita sau o unealtd asemanatoare pentru a

deschide capacul prin rotirea in sens antiorar.

Introducetj si inlocuiti bateriile. Asigurati-va ca polaritatea
corespunde marcajelor.

7. INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inspectat protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegetj o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

7.1. BANDA PENTRU CAP

(Figura E:1 - E:3)

E:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioara a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie s& se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.



E:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

E:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui s& sustina greutatea
castii.

7.2. ACCESORIU DE ATASARE

(Figura E:4 - E:8)

E:4 Introduceti accesoriul de atasare pe cascé in fanta de pe
casca si fixatj-l pe pozitie (E:5).

E:6 Modul de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auzitj un clic pe ambele parti. Asiguratj-va
ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasé pe marginea
dispozitivului de atasare in modul de lucru, decarece aceasta
ar putea determina reducerea atenuarii zgomotului asigurate
de adaptoarele auriculare.

E:7 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
n modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele pentru
urechi pana cand auzitj un clic. Evitatj pozitionarea calotelor
pe dispozitivul de atasare (E:8), intrucét astfel se impiedica
ventilatia.

8. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8.1. PORNIREA/OPRIREA

(Figura D:8)

Rotiti butonul de control volum (D:8) in sens orar pentru
pornire si in sens antiorar pentru oprire.

8.2. REGLAREA VOLUMULUI RADIO

(Figura D:8)

Rotiti butonul de control volum (D:8) in sens orar pentru
cresterea volumului si in sens antiorar pentru reducerea
volumului.

8.3. CAUTAREA STATIILOR RADIO
(Figura D:10)

Rotiti butonul de comanda pentru cautarea canalelor (D:10).

8.4. REGLATIFUNCTIA DEPENVDENTA DE NIVEL
(ASCULTARE AMBIENTALA)

(Figura D:9)

Rotiti butonul de control al functiei dependente de nivel (D:9)

n sens orar pentru cresterea volumului si in sens antiorar

pentru reducerea volumului.

8.5. INTRARE AUDIO EXTERNA

(Figura D:8 si figura D:12)

Volumul este controlat de la sursa externa. Porniti castile
dupa cum se descrie in sectjunea 8.1. Reduceti volumul
radioului la nivelul minim (D:8). Conectati sursa audio externa
prin mufa stereo de 3,5 mm (D:12).

NOTA: Nu conectati niciun dispozitiv extern dacé nu se poate
asigura conditia ca tensiunea de intrare sa nu depéseasca
valoarea maxima. Vezi ,Declaratiile privind siguranta” din
sectiunea 2.1.

9. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum 5 ani de la
data fabricatiei. Durata de viata a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie s& inspecteze regulat
produsul pentru a stabili dacé acesta a ajuns la sfarsitul
duratei de viata. Exemple de produse care se afld la sfarsitul
duratei de viata:

+ Defecte vizibile precum crapéturi, deformari, piese desprinse
sau lipsa.

+ Deteriorarea performantei de atenuare, zgomote ciudate sau
sunete ridicate anormale la reproducerea acestora de catre
echipament.

NOTA: Durata de viata a produsului nu depinde de baterii.

10. CURATARE $I INTRETINERE

Faceti o inspectie vizuald a stérii bateriilor. Inlocuiti bateriile
dacd acestea curg sau prezinté defecte.

Utilizaj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le sa se usuce nainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captugelile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea dacé exista fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din spuma si
a pernutelor de urechi cel putin de doud ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiena si un confort constante.

Tn medii calde si uscate, nivelul acceptabil de igiena se poate
pastra numai daca se fac modificari frecvente. Daca o
pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.
Consultati sectiunea Piese de schimb de mai jos.

10.1. INDEPARTAREA SI INLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(Figura E:9 - E:11)

E:9 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introducefj

degetele sub marginea interioara a pernutei si tragetj direct in

afara cu fermitate.

E:10 Indepartati captuselile existente si introduceti captuselile

noi din spuma.

E:11 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul

cupei, apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in

pozitie.

10.2. INLOCUIREA PLACI[DISPOZITIVULUI DE
ATASARE PE CASCA

(Figura E:12 - E:13 si tabelul D)

Pentru o fixare corecta pe diferite dispozitive de atasare, este

posibil sa fie necesara nlocuirea placii dispozitivului de

atasare. Gasitj dispozitivul de atagare recomandat in Tabelul

D. Céstile sunt asamblate cu dispozitivul de atasare pe casca

P3E.
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Alte placi pot fi procurate de la distribuitor. Este nevoie de o
surubelnitd pentru Tnlocuirea placilor dispozitivului de atasare
pe casca.

E:12 Slabitj surubul care fixeaza placa si indepartatj-o.

E:13 Atasati placa adecvata, asigurandu-va ca placile din
stanga (L) si din dreapta (R) se afld pe adaptoarele auriculare
corespunzatoare, daca este cazul, apoi strangeti surubul.

11. PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII

13. SIMBOLURI

Acest capitol explica, in general, semnificatiile diverselor
simboluri care se afld pe etichete, ambalaje si/sau pe

produsul in sine.

Simbol

Descriere

P
g4

.

Feriti de ploaie si pastrati in medii
uscate (umiditate maxima: 90%).

Numar articol Descriere

HY81 Set pentru igiena
Setul pentru igiena fnlocuibil consta
din doua pernute de atenuare si doud
pernute inclichetabile pentru urechi.
Inlocuiti- de cel putin doua ori pe an,
pentru a asigura atenuare, igiena si
confort constante.

HY100A Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinté care
este ugor de fixat pe pernutele pentru
urechi. Pachete de 100 de perechi.

M60/2 Aparatoare de vant pentru
microfoane de fond
Eficientd impotriva zgomotelor
provocate de vant; prelungeste durata
de viata si protejeaza microfoanele.
Una la un pachet.

11738V Capac baterie

FL6CEN Cabluri de conectare pentru
intrarea audio externa
Cu mufa stereo de 3,5 mm.

Temperatura maxima si minima la care
se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se va
tine seama de instructiunile de
utilizare.

Folosirea produsului se va face cu
atentie. Situatia actuala necesita
vigilenta si actiunea operatorului in
vederea evitarii unor consecinte
nedorite.

12. DEPOZITAREA

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat inainte si
dupa utilizare.

+ Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul original si
se va feri de orice sursa de lumind directd sau de lumina
soarelui, praf si alte substante chimice agresive.

+ Temperatura de depozitare: de la —20 °C (-4 °F) pana la
40 °C (104 °F).
+ Umiditatea relativa: <90%.

« Versiunea cu banda de cap:
Se va avea grija ca banda de sustinere, banda pentru gat si
pernutele din gel s& nu se comprime.

« Versiunea cu dispozitiv de atasare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla in pozitia ,mod
de lucru” (vezi figura E:6), iar pernutele nu sunt comprimate.

NOTA: Cand depoxzitatj protectia pentru auz pentru perioade
mai lungi de timp, scoatetj bateriile.
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Tara producatoare. ,CC” trebuie
inlocuit cu codul de taré din doua
litere: CN = China, SE = Suedia sau
PL = Polonia (ISO 3166-1).

Data fabricatiei are formatul AAAA/ LL.

Producatorul.

Bl e

WEEE (Deseuri de echipamente
electrice si electronice).

Acest produs contine componente
electrice si electronice si nu se elimina
impreuna cu gunoiul menajer. Va
rugam s& consultatj directivele locale,
pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice si electronice.

9
t;a

Simbolul pentru reciclare. Reciclatj
acest produs la o statie de reciclare
pentru echipamente electrice si
electronice.




14. GARAN IA%ILIMITAREA
RASPUNDERII

NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia si
n Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale pe
care le detin.

14.1. GARANTIE

In cazul in care orice produs al Diviziei de sigurant3
individuala 3M prezinta defectjuni de material, de fabricatie,
sau nu este conform garantiei pentru o anumitd intrebuintare,
singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care aveti
dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui
sau de a rambursa pretul de achizitie al pieselor sau
produselor daca anuntati la timp aparitia problemei si dovedij
ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit in
conformitate cu instructjunile scrise ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE COMERCIALA,
CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intretinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

14.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE PRIN
LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE
CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

14.3.  FARA MODIFICARI

Modificérile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai cu
acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate pot
anula garantia si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ ALERT™ Headset
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. INLEDNING

Tack, och grattis till ditt nya headset med kommunikation!

1.1. AVSEDD ANVANDNING

Detta headset &r avsett att skydda mot skadliga bullernivaer
och hdga ljud samtidigt som det medger lyssnande pa radio
eller andra anslutna ljudenheter. Anvandaren kan ocksa hora
omgivningsljud via de bullerkompenserande mikrofonerna.
Alla som anvander denna produkt forvantas lasa och forsta
bifogad bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvands.

3M PSD-produkterna ar endast avsedda for yrkesmassig
anvandning.

| Europa beddms vissa produkter fran 3M PELTOR ocksa
kunna vara lampliga for en viss typ av icke-yrkesanvandning.
L&s bruksanvisningen och folj alla anvisningar i den.

1.2. BARARE
Med "bérare” avses i detta dokument huvudskydd,
ansiktsskydd och/eller anordning utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

21. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvander produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se kontaktinformation
pa sista sidan) om du behdver mer information eller om du
har nagra fragor.

/N\VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra héga ljud. Om du anvander hérselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan féljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska support
om du har fragor som rér anvandning. Om du upplever att
du &r lomhdrd eller hor ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av horselproblem,
maste du omedelbart Idmna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a.Detta horselskydd har funktion for underhallningsljud. Nar du
lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation kan din
situationsmedvetenhet och formaga att hora
varmningssignaler pa en viss arbetsplats forsamras. Var
uppmarksam, och stéll in lagom hog volym.

b.Anvénd inte ej IS-godkanda produkter eller tillbehor i
potentiellt explosionsfarlig miljé. Det finns risk att de orsakar
explosion.
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Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket i
sin tur kan leda till horselnedsattning:

a.3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan
fa smre brusreduktion &n de dampningsvarden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
gller passform, patagningsteknik och anvandarens
instalining). Se tillampliga forordningar och riktlinjer om hur
du kan justera démpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga férordningar rekommenderar vi att vardet pa
etikett for dampning reduceras sa att det typiska skyddet kan
uppskattas pa ett battre sétt.

b.Férsékra dig om att du valjer korrekt hdrselskydd och att du
anvander, justerar och underhéller detta pa korrekt satt. Om
produktens passform ar felaktig reduceras dess formaga att
dampa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

c. Undersok hdrselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om horselskyddet &r skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd eller undviker den bullriga miljén.

d.Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, kepsar, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan forsémra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e.Hjassbygeln, nackbygeln och bararfastet far inte bojas eller
formas om. Forsakra dig om att bygeln trycker horselskyddet
tillrackligt hart mot huvudet for att det ska sitta ordentligt.

—

Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g.Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan
overstiga gransvardet for ljudniva per dag. Stall in lagom hdg
volym. Ljudnivan for ansluten extern enhet (som till exempel
tvavagsradio och telefon) kan dverstiga séker niva. Det ar
darfor anvandarens ansvar att begransa sadan ljudniva.
Anvénd externa enheter instéllda pa den lagsta ljudniva som
kravs for situationen och begrénsa den tid du exponeras for
osakra nivaer (folj interna anvisningar pa ditt foretag samt
tilldmpliga frordningar). Om du upplever att du &r lomhérd
eller hér ringningar/surrande under eller efter ljudexponering
(inklusive pistolskott) eller om du av nagon anledning
misstanker att du lider av horselproblem, ska du omedelbart
bege dig ill en tyst omgivning och kontakta lakare och/eller
arbetsledare.

h.Horselskyddets skyddande egenskaper forsémras om du
inte foljer anvisningarna.



EN 352 sakerhetsmeddelanden:

Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Prestanda kan forsdmras nér batterierna borjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
70 timmar vid normal anvandning. Vissa kemiska &mnen
kan vara skadliga for denna produkt. Fér mer information,
kontakta tillverkaren av produkten.

Ljudsignal for underhallningsljud 6verstiger inte 82 dB(A) for
inspanning upp till max.-varde 500 mV. Produkten far endast
anvandas om det kan sakerstéllas att inspanningen inte
oOverstiger max.-varde.

2.2. FORSIKTIGHET!

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Ladda inte batterier i hdgre temperatur &n 45 °C.

+ Anvénd endast ej uppladdningsbara AA- eller AAA-batterier
eller uppladdningsbara Ni-MH-batterier SM™ PELTOR™
LR6NM eller LRO3NM. Det &r inte sakert att dessa
uppladdningsbara batterier finns pa alla marknader.

« Anvénd alltid produktspecifika reservdelar fran 3M.
Denna produkts skyddande egenskaper kan forsamras om
du anvander icke-originalreservdelar.

2.3. 0BS!

Nar detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och impulsljud (som till exempel
pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilken nddvandig och/
eller faktisk ddmpning som uppnas vid exponering for
impulsljud. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av
passform och anvéndning av horselskydd, korrekt skétsel av
horselskydd samt andra variabler. For mer information om
horselskydd for impulsljud, se www.3M.com.

Detta hérselskydd har nivaberoende démpning/
medhdrningsfunktion. Kontrollera att denna funktion fungerar
korrekt innan du anvénder hérselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar och anvisningar for batteribyte vid
distorsion eller felfunktion.

Drifttemperatur: =20 till 50 °C.

Blanda inte nya och gamla batterier!

Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier eller
uppladdningsbara batterier.

.

.

Folj lokala forordningar vid avfallshantering av batteri.
+ Obs! Produktbilder &r endast avsedda som illustration.

3. GODKANNANDEN

3.1. EUROPEISKA GODKANNANDEN

EU

Harmed férklarar 3M Svenska AB att radiosandaren/-
mottagaren uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tillampliga direktiv, vilket &r kravet fér CE-méarkning.

3M Svenska AB forklarar ocksa att detta horselskydd avsett
som personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425.

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 och

EN 352-8:2020.

Tillamplig lagstiftning kan hittas i férsakran om
Gverensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc.

Forsékran om 6verensstammelse visar ocksa om det finns
andra tillampliga typgodkénnanden. Se artikelnummer or din
produkt nér du hamtar férsékran om dverensstdmmelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).
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Du kan ocksa kontakta 3M i inkopslandet om du behdver en
kopia av forsékran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som kravs enligt férordningar och direktiv.
Kontaktinformation finns pa de sista sidorna av denna
bruksanvisning.

4.  FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

Ljudda@mpningen for denna produkt uppnaddes med
produkten avsténgd.

41. EUROPA

3M rekommenderar att du utfdr inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan
fa samre brusreduktion an de démpningsvarden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tillampliga férordningar och riktlinjer om hur du
kan justera dampningsvarden. Om det inte finns nagra
tillampliga forordningar rekommenderar vi att vérdet pa etikett
for ddmpning reduceras s4 att det typiska skyddet kan
uppskattas pa ett battre satt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ljuddé@mpning och passform

Ref. Beskrivning

A:A Hérselskydd med hjassbygel och skumfyllda
tatningsringar

Det &r inte sakert att din produkt omfattas av alla
godkannanden som det hanvisas till i detta avsnitt. Vilka
godkannanden din produkt omfattas av ser du pa produktens
etikett(er).

A:B Horselskydd med bérarfaste och skumfylida
tatningsringar

A1 f = centerfrekvens (Hz) for oktavband
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Ref. Beskrivning

A:2 MV = medelvarde (dB)

A:3 SD = standardavvikelse (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Forvantad skyddseffekt

A:5 H = uppskattat horselskydd for ljud med hég
frekvens (f 2 2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd fér ljud med
medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for horselskydd

A:6 S =small
M = medium
L =large

EN 352-4 Nivaberoende funktion

Ref. Beskrivning

B:A Ekvivalentvarden

B:1 H = ekvivalentvarde for hégfrekvent buller
M = ekvivalentvérde fér medelfrekvent buller
L = ekvivalentvérde for lagfrekvent buller

4.3. BARARANORDNINGAR

Detta horselskydd far endast anvandas pa de
bararanordningar som visas i tabell C. Det har testats
tillsammans med bararanordningar som visas i tabell C och
kan ge avvikande skyddsniva om det anvands tillsammans
med annan béraranordning.

Forklaring av tabell for bararfaste:

Ref. Beskrivning

C:A Kompatibla bararanordningar

C:B Horselskydd med bararfaste och skumfyllda
tatningsringar

C:1 Tillverkare

C:2 Modell

C:3 Kod for faste

C:4 Hjalmstorlek: S = small, M = medium, L =

large
5. OVERSIKT
5.1. D) KOMPONENTER

(Bild D)

D:1 Hjassbygel (rostfritt stal, PVC)
D:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

D:3 Tvapunktsupphangning (POM)
D:4 Téatningsring (PVC-folie, PU)
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D:5 Skuminsats (PU)

D:6 Mikrofon fér omgivningsljud (PET-skum)
D:7 Kapa (ABS)

D:8 Volymreglage for radio

D:9 Reglage for nivaberoende funktion

D:10 Kanalvaljare

D:11 Antenn

D:12 Extern ljudingang (3,5 mm stereokontakt)
D:13 Batterilock

D:14 Bararfaste (POM, rostfritt stal)

6. INSTALLNING

6.1. ALLMANT
| féljande punkter beskrivs hur produkten gors fardig for
anvandning.

6.2. SATTA1OCH TA BORT BATTERI/
BATTERIER

Lés och forsakra dig om att du har forstatt innehéllet i kapitel
2. SAKERHET innan du byter batteriet/batterierna.

Skruva loss batterilocket (skruva moturs med skruvmejsel).

Sétt i eller byt ut batterierna. Kontrollera att batterierna &r
vanda at rétt hall (+/-).

7. MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning. Om
horselskyddet &r skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd eller undviker den bullriga miljén.

7.41. HJASSBYGEL

(Bild E:1-E:3)

E:1 Dra ut kaporna och vinkla ytterkapans Gverdel utat
(sladden ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

E:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kdporna upp eller ned
for att justera héjden.

E:3 Hjassbygeln ska sitta éver hjassan (se bilden) och béra
upp headsetets vikt.

7.2. BARARFASTE

(Bild E:4-E:8)

E:4 Snapp fast bérarfastet i skaran pa bararen (E:5).

E:6 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker
mot bararens kant i arbetslage, eftersom detta kan leda till
minskad dampning for hérselskyddet.

E:7 Ventileringslage: Dra hérselkdporna utat (tills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage. Placera
inte kdporna mot bararen (E:8) eftersom detta blockerar
ventilationen.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER

8.1. SATTA PA/STANGA AV
(Bild D:8)

Vrrid volymreglaget for radio (D:8) medurs for att starta eller
moturs for att stanga av.




8.2. JUSTERA RADIOVOLYMEN

(Bild D:8)

Vrid volymreglaget for radio (D:8) medurs for att 6ka volymen

eller moturs for att sénka volymen.

8.3. SOKA EFTER RADIOSTATIONER

(Bild D:10)

Vrid pa kanalvéljaren (D:10).

8.4. JUSTERA DEN NIVABEROENDE
FUNKTIONEN (OMGIVNINGSLJUD)

(Bild D:9)

Vrid reglaget for nivaberoende funktion (D:9) medurs for att

6ka volymen eller moturs for att sénka volymen.

8.5. EXTERN LJUDINGANG

(Bild D:8 och D:12)

Volymen regleras fran den externa kallan. Satt pa headsetet

enligt anvisningar i avsnitt 8.1. S&nk radiovolymen till lagsta

niva (D:8). Anslut den externa ljudkallan till extern ljudingang

(3,5 mm stereokontakt) (D:12).

OBS! Anslut extern enhet endast om du kan sakerstélla att

inspanningen inte Gverstiger max.-varde.
Se Sakerhetsmeddelande i avsnitt 2.1.

9. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersatts inom

5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar

mycket beroende pa den miljé i vilken den forvaras, anvands,

servas och underhalls. Det &r anvandarens ansvar att

regelbundet kontrollera om produkten har natt slutet pa sin

livslangd. Tecken pa att produkten har natt slutet pa sin

livslangd:

+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt I6sa delar
eller delar som saknas.

+ Markbar férsamring av hdrselskyddets dampning, ovanliga
ljud eller onormalt hdg ljudvolym fran produktens
elektroniska ljudatergivning.

OBS! Produktens livsldngd omfattar inte batterier.

10. RENGORING OCH UNDERHALL

Kontrollera batteriets skick visuellt. Byt batterierna om
lackage eller defekter upptacks.

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

0BS! Doppa inte hérselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Tétningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvéndning.
Undersok dem darfdr regelbundet och kontrollera att de inte
har sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvéndning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sakerstalla dampning, hygien
och komfort.

| varma och fuktiga miljder kan de behdva bytas oftare for att
sakerstlla tillracklig hygien. Byt ut skadad tatningsring. Se
avsnittet med reservdelar nedan.

10.1. AVLAGSNA OCH BYTA TATNINGSRINGAR
(Bild E:9-E:11)

E:9 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
E:10 Aviagsna de befintliga skuminsatserna och satt i nya.
E:11 Sétt darefter i tatningsringens ena sida i skaran pa
kapan och tryck pa motsatt sida tills tétningsringen snapper
pa plats.

10.2. BYTA FASTPLATTA FOR BARARFASTE
(Bild E:12—E:13 och tabell D)

Du kan behéva byta bararfaste for att fa korrekt passform for
olika kompatibla bararanordningar. Rekommenderat
bararfaste visas i tabell D. Headsetet levereras med P3E
hjaimfaste monterat.

Kontakta din aterforsaljare om du behdver annan typ av
hjaimféastplatta. Du behdver en skruvmejsel for att byta
fastplatta for bararfaste.

E:12 Lossa fastskruven och ta bort hjaimfastplattan.

E:13 Montera korrekt platta (L)/(R) (vanster/hdger) pa korrekt
horselskydd och dra at skruven.

11. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

Artikelnummer Beskrivning

HY81 Hygiensats

Utbyteshygiensats som bestar av tva
dampningskuddar och tva
tatningsringar med snappfunktion. Byt
minst tva ganger per ar for att
sékerstélla ddmpning, hygien och
komfort.

HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta
fast pa tatningsringarna. Forpackning

om 100 par.

M60/2 Vindskydd for
bullerkompenserande mikrofoner
Skyddar effektivt mot vindbrus och
forlanger mikrofonens livslangd. Ett

par per forpackning.

11738V Batterilock

FL6CE/ Anslutningssladdar for extern
ljudingang

Med 3,5 mm stereokontakt.
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12. FORVARING

.

Forvara produkten pa en ren och torr plats nar den inte
anvands.

Forvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sakert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

Forvaringstemperatur: -20 till 40 °C.
Relativ luftfuktighet: < 90 %.

Version med hjassbygel:
Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte utsatts for
pafrestningar och att tatningsringarna inte pressas samman.

Version med bararfaste:
Forsakra dig om att hérselskyddet &r i arbetslage (se bild
E:6) och att tatningsringarna inte ar pressas samman.

OBS! Ta ur batterierna innan du langtidsforvarar produkten.

13. SYMBOLER

Symbol Beskrivning

WEEE (avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter).

Denna produkt innehaller elektriska
och elektroniska komponenter och far
inte avfallshanteras tillsammans med
vanligt restavfall. Se lokala direktiv for
information om avfallshantering av
elektrisk och elektronisk utrustning.

Returpilar. Atervinn denna produkt pa
atervinningsstation for elektrisk och
elektronisk utrustning.

9y

L

14. GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

Detta &r ett allmant kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller
sjalva produkten.

Symbol Beskrivning

Utsatt inte produkten for regn.
Forvara den pa en torr plats
(max. 90 % luftfuktighet).

4 dq 4

Y

Max. och min. forvaringstemperatur for
produkten.

Information rérande bruksanvisning.
Se alltid bruksanvisningen innan du
anvander produkten.

Var forsiktig nar du anvander
produkten. Operatoren maste vara
uppmarksam och vidta lamplig atgard
vid denna typ av situation for att
undvika odnskade konsekvenser.

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva bokstaver):
CN =Kina, SE = Sverige, PL = Polen
(ISO 3166-1). Tillverkningsdatum
anges i foljande format: AAAAIMM.

Tillverkaren av en produkt.

EE D~
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OBS! Féljande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

14.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar sig
vara defekt vad géller material eller sammansattning, eller om
den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning,
patar sig 3M for din rékning endast att reparera, byta ut eller
ersatta dig for inkGpspriset for sédan komponent eller produkt
efter att du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har forvarats, underhallits och anvénts enligt 3M:s
skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
KVALITETSVILLKOR SAMT GARANTIER | ARENDEN SOM
ROR AFFARSHANDELSER, ANVANDNING ELLER
BRANSCHPRAXIS, FORUTOM GALLANDE TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avsager sig allt ansvar under denna garanti gallande alla
produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig forvaring, hantering eller underhall; underlatenhet att
folja produktanvisningarna eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller felaktig
anvandning.



14.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT,
SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE
UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA
GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN
RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

14.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter skriftligt
tillstand fran 3M. Om modifieringar utférs utan godkannande
fran 3M leder detta till att garantin upphér att galla och till att
anvandaren forlorar ratten att anvanda utrustningen.
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Slusalke 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. UVOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali te slusalke za komunikacijske
resitve!

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Te slualke zagotavljajo za$gito pred Skodljivim hrupom in
glasnimi zvoki, hkrati pa uporabniku omogocajo poslusanje
radia ali drugih zvoénih naprav in zvokov iz okolja z zunanjimi
mikrofoni. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti priloZzena
navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

Izdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo.

V Evropi so lahko nekateri izdelki 3M PELTOR primerni tudi
za nekatere nedelovne namene uporabe.

Vedno preberite in upoStevajte navodila za uporabo.

1.2. NOSILEC

Beseda ,nosilec’, ki se uporablja v tem dokumentu, se
nanasa na naprave za zascito glave, naprave za zad¢ito
obraza in/ali nevarovalne naprave.

2. VARNOST

21. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upostevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vpradanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

/N\OPOZORILO

Ti nausniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali izgube sluha.
Za pravilno uporabo glejte navodila za uporabo, se obrnite
na nadzornika ali poklicite tehni¢no podporo podjetja 3M.
Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej
slisite slab3e ali se pojavi zvenenie ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a.Ti naudniki so opremljeni s funkcijo za razvedrilni zvok. Med
poslusanjem glasbe ali drugih zvoénih komunikacij ste lahko
manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite opozorilne
signale na dolocenem delovnem mestu. Ostanite pozorni in
prilagodite glasnost zvoka na najnizjo sprejemljivo raven.

b.Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, v
potencialno eksplozivni atmosferi ne uporabljajte dodatne
opreme in izdelkov, ki niso lastnovarni.
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Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzroci izgubo sluha:

a.3M moéno priporoCa osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjSanje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalaZi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti priduSitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za
boljSo ocenitev tipicne zascite.

b.Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi glejte priloZzena navodila.

¢. Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
posSkodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d.Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema (npr.
zas€itna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zascito
nausnikov.

e.Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega traka, ovratnega
traka ali nastavka za nosilec in zagotovite, da so nausniki
trdno name&ceni na mestu z dovol; sile.

f. Nauniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj dvakrat
letno, da ohranite stalno za$¢ito, higieno in udobje.

g.2vok, ki ga proizvaja elektri€no zvocno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najnizjo sprejemljivo raven. Ravni zvoka iz
katere koli priklopliene zunanje naprave, kot so dvosmerne
komunikacijske postaje in telefoni, lahko presegajo varne
vrednosti in jih mora uporabnik ustrezno omejiti. Zunanje
naprave vedno uporabljajte pri najnizji mozni ravni zvoka, ki
jo dopuscajo razmere, in omejite trajanje izpostavljenosti
nevarnim ravnem v skladu z dologili delodajalca in veljavnih
predpisov. Ce med izpostavijenostjo hrupu (tudi strelom) ali
po njej slisite slab3e ali se pojavi zvenenije ali brnenje ali iz
katerega drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom,
takoj pojdite v tiho okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

h.Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavijajo
znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva na
akusti¢no delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabsa delovanje. Priakovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obi¢ajno



priblizno 70 ur. Dolo¢ene kemi€ne snovi lahko $kodujejo
izdelku. Za dodatne informacije se obmite na proizvajalca.

+ Razvedrilni zvoéni signal ne presega 82 dB(A) za vhodno
napetost do najvecje vrednosti 500 mV. Izdelka ni dovolieno
uporabljati, e ni mogoce zagotoviti, da vhodna napetost ne
presega najvecje vrednosti.

2.2. POZOR

« V primeru zamenjave baterije z napacno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ Ne polnite baterij pri temperaturah nad 45 °C (113 °F).

« Uporabljajte samo baterije AA ali AAA, ki niso za polnjenje
(kot je ustrezno), ali baterije za polnjenje Ni-MH LR6NM ali
LRO3NM 3M™ PELTOR™ (kot je ustrezno). Te baterije za
polnjenje morda niso na voljo na vseh trgih.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolo¢en izdelek. Uporaba nepooblas¢enih nadomestnih
delov lahko zmanj8a zas€ito, ki jo zagotavija ta izdelek.

2.3. OPOMBA

Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nau$niki
zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski
hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi impulznemu hrupu, kot so
streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali
dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na ucinkovitost vplivajo
vrsta oroZja, $tevilo strelov, izbira, namestitev, uporaba in
nega opreme za varovanje sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢
informacij o opremi za varovanje sluha pred impulznim
hrupom obis¢ite www.3M.com.

Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napake, upostevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrZevanja in zamenjave baterije.

Razpon temperature za delovanje: od —20 °C (-4 °F) do
50 °C (122 °F).

Ne meSajte rabljenih in novih baterij.

Ne meSajte alkalnih in standardnih baterij ter takih za
polnjenje.

Za pravilno odlaganje baterije upoStevajte lokalne predpise
0 odlaganju trdnih odpadkov.

.

* Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

3. ODOBRITVE

Vse odobritve, navedene v tem razdelku, morda ne veljajo za
vas$ izdelek. Ce nekatere odobritve ne veljajo za vas$ izdelek,
je to razvidno na oznakah na izdelku.

3.1. EVROPSKE ODOBRITVE

EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je radijski
sprejemnik skladen z Direktivo 2014/53/EU in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve za pridobitev
oznake CE.

3M Svenska AB izjavlja tudi, da so nausniki vrste 0ZO
skladni z Uredbo (EU) 2016/425.

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega
organa 0598.

Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 in

EN 352-8:2020.

Veljavno zakonodajo je mogoce dolo€iti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno, ali
se uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri
pridobivanju izjave o skladnosti pois¢ite ustrezno Stevilko
dela. Stevilko dela nausnikov najdete na dnu &asice. Primer
je prikazan na spodniji sliki.

M e
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Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete na
podjetie 3M v drzavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na
zadnjih straneh teh navodil za uporabo.

4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE

Pridusitev hrupa je bila pridobljena pri izklopljeni napravi.
41. EVROPA

3M mocno priporo¢a osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti priduitve na oznaki zniZajo za
boljSo ocenitev tipicne zascite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 — pridusitev hrupa in velikost

Referenca Opis
preglednice

A:A Nausniki z naglavnim trakom in penastimi
blazinicami

A:B Nau3niki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami

A1 f = srediS¢na frekvenca oktavnega pasu
(H2)

A:2 MV = povpre¢na vrednost (dB)

A3 SD = standardni odklon (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predvidena vrednost zascite
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Referenca Opis
preglednice
A:5 H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f = 2000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvenénem zvoku
(f =500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena zmogljivosti
nausnikov

A:6 S = majhni
M = srednji
L = veliki

EN 352-4 - funkcija za regulacijo glasnosti

Referenca Opis
preglednice

B:A Kriterijske ravni

B:1 H = kriterijska raven za visokofrekvenéni
hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni
hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni
hrup

4.3. NOSILNE NAPRAVE

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z nosilnimi
napravami, navedenimi v preglednici C. PreizkuSeni so bili
skupaj z nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici C, in
lahko pri namestitvi na druge nosilne naprave zagotavljajo
drugacno raven zascite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za nosilec:

Referenca Opis
preglednice
C:A Zdruzljive nosilne naprave
C:B Nau3niki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami
C:1 Proizvajalec
C:2 Model
C:3 Koda nastavka
C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja,
L = velika
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5. PREGLED

5.1. D) SESTAVNI DELI

(Slika D)

D:1 Naglavni trak (nerjavno jeklo, PVC)

D:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

D:3 Dvotockovna zaponka (POM)

D:4 Blazinica (PVC-folija, PU)

D:5 Penasti vstavek (PU)

D:6 Mikrofon za poslu$anje okoljskih zvokov (PET-pena)
D:7 Casica (ABS)

D:8 Gumb za nastavitev glasnosti radia

D:9 Upravljanje funkcije za regulacijo glasnosti
D:10 Gumb za iskanje kanalov

D:11 Antena

D:12 Zunaniji zvocni vhod (3,5-mm stereo vticnica)
D:13 Pokrov baterij

D:14 Nastavek za nosilec (POM, nerjavno jeklo)

6. PRIPRAVA

6.1. SPLOSNO

V nadaljevanju so opisani glavni koraki, s katerimi pripravite

izdelek za uporabo.

6.2. ODSTRANITEVINAMESTITEV BATERIJE/
BATERIJ

Pred zamenjavo baterije/baterij morate prebrati in razumeti

vsebino 2. poglavja ,VARNOST".

Z izvijatem ali podobnim predmetom odprite pokrov tako, da
ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vstavite 0z. zamenjajte bateriji. Poskrbite, da se polarnost
ujema z oznakami.

7. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

7.1.  NAGLAVNI TRAK

(Slika E:1 - E:3)

E:1 lzvlecite ¢asici in nagnite zgorniji del pokrova navzven, saj
mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

E:2 Prilagodite viSino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

E:3 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

7.2. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika E:4 - E:8)

E:4 Vstavite nastavek za nosilec v rezo na nosilcu, da se
zaskogi (E:5).

E:6 Delovni nacin: Pritisnite Zici naglavnega traku navznoter,
tako da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob
rob nastavka, ker lahko to zmanj8a pridusitev hrupa, ki jo
zagotavljajo nausniki.



E:7 Prezra¢evalni nacin: Za preklop enote iz delovnega
nacina v prezracevalni nacin povlecite uSesni ¢asici navzven,
da zaslisite klik. Casic ne dajajte ob nosilec (E:8), ker to
prepre€uje prezracevanije.

8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1. VKLOP/IZKLOP

(Slika D:8)

Obrnite gumb za nastavitev glasnosti radia (D:8) v smeri
urinega kazalca za vklop in v nasprotni smeri urinega kazalca
za izklop.

8.2. NASTAVITEV GLASNOSTI RADIA

(Slika D:8)

Obrnite gumb za nastavitev glasnosti radia (D:8) v smeri
urinega kazalca za zviSanje glasnosti in v nasprotni smeri
urinega kazalca za znizanje glasnosti.

8.3. ISKANJE RADIJSKIH POSTAJ
(Slika D:10)

Obrnite gumb za iskanje kanalov (D:10).

8.4. PRILAGODITEV FUNKCIJE ZA REGULACIJO
GLASNOSTI (POSLUSANJE OKOLJSKIH
ZVOKOV)

(Slika D:9)

Obrnite gumb za upravljanje funkcije za regulacijo glasnosti

(D:9) v smeri urinega kazalca za zviSanje glasnosti in v

nasprotni smeri urinega kazalca za znizanje glasnosti.

8.5. ZUNANJI ZVOCNI VHOD
(Slika D:8 in slika D:12)

Glasnost upravijate iz zunanjega vira. Vklopite slualke, kot je
opisano v razdelku 8.1. Znizajte glasnost radia na najnizjo
raven (D:8). Prikljucite zunanji zvo¢ni vir prek 3,5-mm stereo
vticnice (D:12).

OPOMBA: Ne prikljuCujte zunanjih enot, razen e je mogoce
zagotoviti, da vhodna napetost ne preseze najvecje vrednosti.
Glejte ,Izjave o varnosti* v razdelku 2.1.

9. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma

izdelave. Zivlienjska doba izdelka je moéno odvisna od

okolja, v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in

vzdrzuje. Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da

ugotovi, kdaj se je iztekla njegova Zivljenjska doba. Znaki

izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+ vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni ali
manjkajoci deli;

+ zmanj$anje zmogljivosti pridusitve nausnika, nenavaden
hrup ali neobicajno visoka glasnost zvoka iz elektronske
reprodukcije zvoka izdelka.

OPOMBA: Zivljenjska doba izdelka ne vkljuéuje baterij.

10. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izvedite vizualni pregled stanja baterij. Ce opazite puséanje
ali okvaro baterij, zamenjajte baterije.

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ogistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmo¢i dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
uesni blazinici in penasta vstavka ter pocakajte, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in
penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poSkodovani. 3M priporoca, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno priduSitev hrupa, higieno in udobje.

V vrogih in vlaznih okoljih bo morda za vzdrzevanje
sprejemljive higiene potrebna pogosteja zamenjava. Ce je
uSesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
razdelek Nadomestni deli v nadaljevanju.

10.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH
BLAZINIC

(Slika E:9 - E:11)

E:9 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod

notraniji rob uSesne blazinice in jo moéno povleCete naravnost

navzven.

E:10 Odstranite obstojea penasta vstavka in vstavite nova.

E:11 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne

Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica

zaskoci.

10.2.  ZAMENJAVA PLOSCE NASTAVKA ZA
NOSILEC

(Slika E:12 - E:13 in preglednica D)

Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razlicne

zdruZljive nosilne naprave, boste morda morali zamenjati

plos€o nastavka za nosilec. Priporo¢eni nastavek je naveden

v preglednici D. Na sluSalkah je tovarniSko nameS$éen

nastavek za nosilec P3E.

Druge plosce lahko dobite pri prodajalcu. Za zamenjavo

plo$¢e nastavka za nosilec potrebuijete izvijac.

E:12 Odvijte vijak, s katerim je pritrjena plo$¢a, in odstranite

plosco.

E:13 Pritrdite ustrezno ploco, pri éemer zagotovite, da sta

leva (L) in desna (R) plo$¢a na ustreznem nausniku, e je to

ustrezno, in nato privijte vijak.

11. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

Stevilka izdelka
HY81

Opis

Higienski komplet

Zamenljiv higienski komplet,
sestavljen iz dveh blazinic za
pridusitev in dveh u$esnih blazinic za
enostavno namestitev. Za zagotovitev
stalne pridusitve hrupa, higiene in
udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat
letno.
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12. SHRANJEVANJE

Stevilka izdelka Opis Simbol Opis

HY100A Zascita za enkratno uporabo Informacije, ki se nanasajo na navodila
Zascita za enkratno uporabo za za uporabo. Pri uporabi naprave je
enostavno namestitev na uSesni treba upoStevati navodila za uporabo.
blazinici. Paket 100 parov.

M60/2 Protivetrna zascita za zunanje Pri uporabi naprave je potrebna
mikrofone previdnost. Trenutna situacija zahteva
Uginkovita proti $umom vetra. S¢iti pozornost uporabnika ali ukrepanje
mikrofon in podalj$uje njegovo uporabnika za preprecitev nezelenih
Zivljenjsko dobo. En par na zavitek. posledic.

11738V Pokrov baterij Drzava proizvodnje izdelkov. ,CC* se

S . . nadomesti z dvocrkovno kodo drzave:

FL6CEN P:k(ljjucm kabli za zunanji zvocni CN = Kitajska, SE = Svedska ali

;;5 tereo Vi PL = Poliska (SO 3166-1).
w-Mim SIEreo viicnico. Datum izdelave je naveden kot

* lzdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na Cistem
in suhem mestu.

Izdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran od
virov neposredne toplote ali sonéne svetlobe, prahu in
Skodljivih kemikalij.

Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C (4 °F) do
40 °C (104 °F).
Relativna viaznost: < 90 %.

.

Razli¢ica z naglavnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

Razli¢ica z nastavkom za nosilec:

Poskrbite, da so nausniki v polozaju za delovni nacin (glejte
sliko E:6) in da blazinice niso stisnjene.

OPOMBA: Preden izdelek shranite za dalj$e obdobje,
odstranite baterije.

13. SIMBOLI

LLLL/MM.

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektricna in
elektronska oprema).

V izdelku so elektriéni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavredi z obicajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektricne
in elektronske opreme.

Ik B Be

Simbol za recikliranje. Ta izdelek je
treba reciklirati v obratu za recikliranje
elektriéne in elektronske opreme.

9y

LR,

@

14. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

To poglavje je sploSno in pojasnjuje pomen razli¢nih simbolov,
ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali na samem
izdelku.

Simbol Opis
‘ Ne izpostavijajte deZju in hranite v
¢ 94 ¢ | suhihpogojih (najv. 90-% vlaznost).

Najvi§ja in najnizja mejna temperatura
za skladiS¢enje izdelka.
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OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

14.1. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali da
ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolo¢en
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vade izklju¢no
pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem
pravo¢asnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrZevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M.



RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV ALl POGOJA KAKOVOSTI ALI
JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH
PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH
JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti glede katerega
koli izdelka, pri katerem je prislo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupo$tevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

14.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

14.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega soglasja
podjetia 3M. Nepooblasceno preoblikovanje lahko razveljavi
garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo naprave.
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Slichadlova suprava 3M™ PELTOR™ ALERT™
M2RX7A2-01
M2RX7P3E2-01

1. UvoD

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali toto
komunikacné rieSenie sluchadlova stpraval

14. URCENE POUZITIE

Této sluchadlova suprava je urena na to, aby poskytovala
ochranu pred nebezpe¢nymi troviiami hluku a hlasnymu
zvukmi, pricom pouZivatel mdze sucasne pocivat radio
alebo iné audiozariadenia a prostrednictvom ruchovych
mikrofénov pocuvat okolité zvuky. O¢akava sa, ze vetci
pouzivatelia si precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a
pochopia ich, ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto
zariadenia.

Vyrobky 3M PSD su urCené len na pracovné pouzitie.

V Eurépe mdZzu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR vhodné aj
na urcité iné ako pracovné pouzitie.

Vzdy si pre€itajte a dodrziavajte navod na pouzivanie.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouZiva v tomto dokumente, sa
vztahuje na ochranu hlavy, ochranu tvére a/alebo iné ako
ochranné zariadenia.

2. BEZPECNOST

2.1. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.
Dal3ie informacie vam poda a vase otazky zodpovie
technicky servis spoloénosti 3M (kontaktné informacie su
uvedené na poslednej strane).

/\UPOZORNENIE

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku moze mat za nasledok

stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom

pouZzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spoloénosti 3M. Ak sa vam zda, Ze méate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzu¢i v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
ddévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzZite
odidte z hlu¢ného prostredia a obratte sa na lekéra a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze déjst k

vaznemu zraneniu alebo smrti:

a.Tieto chranice sluchu predstavuju zariadenie uréené na
zvukovl zabavu. Poglvanie hudby alebo inej
audiokomunikacie moZe znizit uroven toho, ako si
uvedomuijete situaciu okolo seba a schopnost pocut na
Specifickom pracovisku vystrazné signaly.
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Budte ostraZiti a hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu
prijate/na Uroven.

b.Aby sa znizilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte vyrobky a prisluSenstvo, ktoré nie su iskrovo
bezpeéné, v potencialne vybusnom prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit
ochrana poskytovana sluchadlami a moze dojst’ k strate
sluchu:

a.Spolo¢nost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli roznemu
sedeniu sluchadiel, roznej zrucnosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako st
hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na stitkoch, st uvedené v
prisluSnych predpisoch a navode. Ak prisluSné predpisy
chybaju, odportiéa sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia s
cielom lepSie stanovit typicku ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a tdrzbu
chranicov sluchu. Nespravne viozenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

¢. Pred kaZdym pouZitim chréniCe sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.

d.Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si také,
ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sllichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. viasy, ¢iapky, Sperky, sltichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu sluchadiel.

e.Hlavovy pas, pas na krk ani prvok na upevnenie k drziaku
neohybajte ani nemerite jeho tvar a zaistite, aby dostatocne
silno pridrziaval slichadla pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa po¢as pouzivania
mozu poskodit, preto je potrebné ich €asto kontrolovat, Ci
nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk. Pri pravidelnom
pouzivani vymieriajte penové viozky a vankusiky slichadiel
minimalne dvakrat roéne, aby sa zachovali konzistentné
timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
mdze prekrocit dennti povolen Urover hlasitosti. Hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnd roven. Urovne zvuku
z [ubovolného pripojeného externého zariadenia, napriklad
obojsmernych radii a telefénov, mézu prekrocit bezpecné
Grovne a pouzivatel ich musi prislusne obmedzit. Externé
zariadenia vzdy pouzivajte na najnizSej moznej hladine
zvuku pre dand situéciu a obmedzte dizku vystavenia
nebezpeénym hladinam, ako stanovuje vas zamestnavatel a
prisluSné predpisy. Ak sa vam zda, ze méate otupeny sluch,
ak pocas expozicie zvuku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzugi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného



ddvodu méate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
prejdite do tichého prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

h.V pripade nedodrZania odporacani uvedenych vyssie bude
ochrana poskytovana sltichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

PouZivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akustickd
(cinnost chranicov.

Cim s batérie viac vybité, tym nizsi moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie slichadiel, je priblizne 70 hodin.
Niektoré chemické latky mdzu chranice poskodit.
Podrobnejsie informacie si vyZiadajte od vyrobcu.

Intenzita zabavnych zariadeni neprekracuje 82 dB(A) pre
vstupné napatie s maximalnou hodnotou 500 mV. Vyrobok
sa nesmie pouzivat, ak nemozno zaistit, ze vstupné napétie
neprekracuje maximalnu hodnotu.

2.2. VYSTRAHA

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

Nenabijajte batérie pri teplotach vysSich ako 45 °C.
Pouzivaijte vyluéne nenabijatelné batérie AA alebo AAA
(podra okolnosti) alebo nabijatelné batérie 3M™ PELTOR™
Ni-MH LR6NM alebo LRO3NM (podla okolnosti). Tieto
nabijate/né batérie nemusia byt dostupné na v3etkych
trhoch.

VZzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa moze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

2.3. POZNAMKA

+ Ak sU tieto chranice sluchu nasadené v sulade s navodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj impulznému hluku ako strelba.
Je tazké predpovedat pozadovanu a/alebo skutocné
ochranu sluchu dosiahnutd po¢as expozicie impulznému
hluku. Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber, viozenie a pouzitie
chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice sluchu a
dalsie premenné. Dalsie informécie o ochrane sluchu pred
impulznym hlukom st uvedené na internetovej stranke
www.3M.com.

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vy3ky zvuku. PouZivatel musi pred pouZitim
skontrolovat, ¢i zariadenie pracuje spravne. Ak pouzivatel
zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odport¢aniami vyrobcu tykajlcimi sa idrzby a vymeny
batérii.

* Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 50 °C.

+ Nekombinujte staré a nové batérie.

+ Nekombinuijte alkalické, Standardné alebo nabijatelné
batérie.

+ Pri likvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu.
+ Pozor - obrazky vyrobku slizia len na ilustraciu.

3. OSVEDCENIA

V8etky osvedCenia uvedené v tejto ¢asti sa nemusia
vztahovat na vas vyrobok. Ak sa niektoré osvedcenia na vas
vyrobok nevztahuju, mozno to vidiet na Stitku (Stitkoch) na
vyrobku.

31 OSVEDCENIA PRE EUROPU

EU

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuie, ze

prijima¢ radiového vysielania je v stlade so smernicou
2014/53/EU a ostatnymi prislusnymi smernicami, aby spifial
poziadavky na oznaCenie symbolom CE.

Spolo¢nost 3M Svenska AB stcasne vyhlasuje, Ze chranice
sluchu typu PPE st v stlade s nariadenim (EU) 2016/425.
Tento OOP kazdorocne kontroluje a jeho typ schvaluje
organizacia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finsko, €islo notifikovaného organu 0598.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020 a

EN 352-8:2020.

Prislusna legislativa je uvedena vo Viyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je uvedené, ¢i s aktudlne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku
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Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informéacie poZzadované v smerniciach a nariadeniach, obratte
sa na spolocénost 3M v krajine, kde ste vyrobok zakupili.
Kontaktné informacie su uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O

STANDARDNOM HLUKU
TImenie zvuku sa ziskalo pri vypnutom zariadeni.
4.1. EUROPA

Spolo¢nost 3M ddrazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chrénice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k mensiemu zniZeniu hluénosti, ako st hodnoty
timenia uvedené na $titku obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty timenia uvedené na §titkoch, st uvedené v
prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné predpisy
chybaju, odportcéa sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia s
cielom lepsie stanovit typicku ochranu.
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4.2. EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 TImenie zvuku a dimenzovanie

Vysvetlivky k tabulke s (idajmi o prvku na upevnenie k
drziaku:

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).

SNR = Subor jednotlivych hodnét vykonu
chranicov sluchu

A:6 S = Small (mald)
M = Medium (strednd)
L = Large (velka)

EN 352-4 Fungovanie v zavislosti od vysky zvuku

Ref. tabulka Popis
B:A Hladiny kritérii
B:1 H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej
frekvencie
M = Hladina kritérii pre zvuk strednej
frekvencie
L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej
frekvencie

4.3. DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto slichadla je mozné upevnit a pouzivat iba

s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke C. Tieto
chranice sluchu boli testované v kombinacii s drziakovymi
uvedenymi v tabulke C a pri pripevneni na iné drZiakové

zariadenia moZu byt rovne ochrany odli$né.
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Ref. tabulka Popis Ref. tabufka 5
AA Slichadl4 s hlavovym pasom, s C:A Kompatibilné drZiakové zariadenia
penovymi vankusikmi C:B Sluchadla s prvkom na upevnenie k
A:B Slachadla s prvkom na upevnenie k dréiaku, s penovymi vankusikmi
drziaku, s penovymi vankSikmi (o] Viyrobca
A1 f = Stredna frekvencia oktavového C:2 Model
5 H
pasma (Hz) C:3 Kéd prvku na upevnenie
A:2 MV = Stredna hodnota (dB
Stredn hodnota (48) C:4 | Velkosti hiavy: S = Mald, M = Stredng,
A3 SD = Standardna odchylka (dB) L = Velka

5. PREHLAD

5.1. D) KOMPONENTY

(Obrézok D)

D:1 Hlavovy pas (uslachtila ocel, PVC)

D:2 Drét hlavového pasu (uslachtila ocel)

D:3 Dvojbodovy upevriovaci prvok (POM)

D:4 Vankusik (PVC folia, PU)

D:5 Penova viozka (PU)

D:6 Mikrofon na pocavanie okolitého zvuku (PET pena)
D:7 Sluchadlo (ABS)

D:8 Ovladaci prvok hlasitosti radia

D:9 Ovladaci prvok fungovania v zavislosti od vysky zvuku
D:10 Ovladaci prvok vyberu kanalov

D:11 Anténa

D:12 Externy audio vstup (3,5 mm stereofénny konektor)
D:13 Kryt batérie

D:14 Prvok na upevnenie k drziaku (POM, uslachtila ocel)

6. NASTAVENIE

6.1. VSEOBECNE
Nasledujtice body sa zaoberaju hlavnymi ¢innostami
zameranymi na pripravu vyrobku na prevadzku.

6.2. VYBRATIE/VLOZENIE BATERIE/BATERIi

Zaistite, aby ste si pred vyrvnenouv batérie/batérii precitali
obsah 2. kapitoly ,BEZPECNOST" a pochopili ho.

Skrutkovacom alebo podobnym nastrojom otvorte kryt tak, ze
ho otoCite proti smeru hodinovych rugiciek.

Vlozte alebo vymerite batérie. Zaistite, aby sa ich polarita
zhodovala so znackami.

7. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kazdym pouzitim chranie sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

7.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok E:1 - E:3)

E:1 Vysurite slichadla a hornt €ast slichadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.

E:2 Nastavte vysku sluchadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.



E:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
stipravy.

7.2.  PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU

(Obrazok E:4 - E:8)

E:4 Prvok na upevnenie k drziaku vioZte do prislusného
konektora drZiaku a zasunte ho na prisluné miesto (E:5).

E:6 Pracovny rezim: Vtlacte droty hlavového pasu dovndtra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i slichadla a droty hlavového pasu netlacia

v pracovnom rezime na okraj drziaku, ¢&im sa méZze znizit
timenie hluku poskytované slichadlami.

E:7 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie

z pracovného reZimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
drziaku (E:8), aby sa nezabranovalo vetraniu.

8. PREVADZKOVE POKYNY

8.1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE
(Obrazok D:8)

Na zapnutie otocte ovladaci gombik hlasitosti radia (D:8) v
smere hodinovych ru€iciek a na vypnutie proti jeho smeru.

8.2. NASTAVENIE HLASITOSTI RADIA
(Obrazok D:8)

Na zvy3enie hlasitosti otocte ovladaci gombik hlasitosti radia
(D:8) v smere hodinovych ruciciek a na znizenie hlasitosti
proti jeho smeru.

8.3. VYHLADAVANIE RADIOVYCH STANIC
(Obrazok D:10)

Otocte ovladaci gombik vyberu kanalov (D:10).

8.4. UPBAVA FUNGOVANIAV ZAVISLOST[ oD
VYSKY ZVUKU (POCUVANIE OKOLITEHO
ZVUKU)

(Obrazok D:9)

Na zvy3enie hlasitosti otoéte ovladaci gombik fungovania v
zavislosti od vysky zvuku (D:9) v smere hodinovych ru¢iciek a
na znizenie hlasitosti proti jeho smeru.

8.5. EXTERNY AUDIO VSTUP

(Obrézok D:8 a D:12)

Hlasitost sa ovlada prostrednictvom externého zdroja.
Zapnite slichadlovu supravu, ako je popisané v bode 8.1.
Znize hlasitost radia na minimalnu urover (D:8). Pripojte
externy zdroj audia prostrednictvom 3,5 mm stereofénneho
konektora (D:12).

POZNAMKA: Nepripajajte extern(i jednotku, ak nemozno
zaistit, Ze vstupné napétie neprekracuje maximalnu hodnotu.
Pozri odstavec ,Bezpegnostné vyhlasenia“ v bode 2.1.

9. ZIVOTNOST VYROBKU

Odportca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od prostredia, v
ktorom sa vyrobok skladuje, pouziva, servisuje a udrziava.
PouZivatel musi vyrobok pravidelne kontrolovat, aby ur€il,
kedy dosiahol koniec svojej Zivotnosti. Priklady toho, ze
vyrobok mohol dosiahnut koniec svojej Zivotnosti, su:

+ Viditelné chyby, ako su praskliny, deformacie, uvolnené
alebo chybajlice Casti.

+ Zhor8eny vykon timenia chraniCov sluchu, zviaStny hluk
alebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku z elektronickej
reprodukcie zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku nezahfiia batérie.
10. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Vlykonajte vizuélnu kontrolu stavu batérie. Ak zistite vytecenie
batérii alebo zavady, vymerite ich.

Na ¢istenie vonkaj$ej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chrénice sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navlhn( od daZda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové viozky,
nechaijte ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankasiky
sltichadiel a penové vlozky sa po¢as pouZivania mozu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie st
prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom pouZivani
spolo¢nost 3M odportica vymiefat penové viozky a
vankusiky slichadiel minimélne dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

V horticom a vihkom prostredi moZe byt na udrZanie
prijatelnej hygieny potrebna ¢astejsia vymena. Poskodeny
vankusik slichadiel sa musi vymenit. Pozrite ¢ast Nahradné

10.1.  VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL

(Obrézok E:9 - E:11)

E:9 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty pod

vnUtorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

E:10 Vyberte suc¢asnt viozku (vlozky) a vloZte novl penovl

vloZku (viozky).

E:11 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na

sltichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankdsik

nezapadne na miesto.

10.2. VYMENA PLOSKY PRVKU NA UPEVNENIE
K DRZIAKU

(Obrazok E:12 — E:13 a tabulka D)

Pre spravne pripevnenie na rozne kompatibilné drziakové

zariadenia mdze byt nutné vymenit plésku prvku na

upevnenie k drziaku. Odpordcany prvok najdete v tabulke D.

Sluchadlova stprava sa dodava vybavena prvkom na

upevnenie k drziaku P3E.

Iné plésky ziskate od svojho predajcu. Na vymenu plosky na

upevnenie k drziaku je potrebny skrutkovag.

E:12 Uvolnite skrutku, ktora pridrZiava plosku, a plosku

snimte.
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E:13 Pripevnite prislusnud plosku a zaistite pritom, Ze lava (L)
a prava (R) ploska su na prisluSnych slichadlach a potom
utiahnite skrutku.

11. NAHRADNE DIELY A
PRISLUSENSTVO

13. BEZPEGNOSTNE SYMBOLY

Tato kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachadzaju na Stitkoch, obale a/alebo na
samotnom vyrobku.

Symbol Popis

Tovarové ¢islo Popis

HY81 Hygienicka suprava

Vlymenitelna hygienicka suprava
pozostavajuca z dvoch timiacich
vankusikov a dvoch pripojnych
vankusikov sltchadiel. V zaujme
dosiahnutia optimalneho timenia,
hygieny a pohodlia vymienajte tieto
komponenty aspon dvakréat rocne.

HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie

s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky slichadiel.

Balenie obsahuje 100 parov.

M60/2 Tienidlo proti vetru pre ruchové
mikrofény

Efektivna ochrana pred hlukom
spdsobenym vetrom; prediZuje
Zivotnost a chrani mikrofény. Jeden
par v baleni.

‘ Uchovavajte mimo dosahu dazda a v
¢ 94 ¢ | suchych podmienkach (max. 90 %
vihkost).

.

Maximalne a minimaine teplotné limity,
pri ktorych sa méa polozka skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju navodu na
obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na obsluhu.

11738V Kryt priehradky na batérie

Pri obsluhe zariadenia je potrebna
opatrnost. Aktualna situacia vyZaduje
informovanost obsluhy alebo zasah
obsluhy, aby sa zabranilo neZiaducim
nasledkom.

FL6CE/1 Pripojovacie kable pre externy
audio vstup

S 3,5 mm stereofénnym konektorom.

12. SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouZitim a po fiom v €istom a
suchom prostredi.

Viyrobok vzdy skladujte v originalnom obale a mimo zdrojov
priameho tepla alebo slne¢ného Ziarenia, prachu a
Skodlivych chemikalii.

Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C.

Relativna vihkost: < 90 %.

Verzia s hlavovym pasom:

Skontrolujte, &i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijana ziadna sila a ze vankusiky nie su stlacené.

.

Verzia na upevnenie k drziaku:

Zaistite, aby chranice sluchu boli v polohe pracovného
rezimu (pozri obr. E:6) a aby vankusiky neboli stlacené.
POZNAMKA: Pred dihodobym uskladnenim vyrobku vyberte
batérie.
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Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie
,CC" sa nahradi dvojpismenovym
kodom krajiny, CN = Cina,

SE = Svédsko alebo PL = Polsko
(ISO 3166-1). Datum vyroby sa
uvadza ako RRRR/MM.

Viyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni).

Vyrobok obsahuje elektrické a
elektronické komponenty a nesmie sa
zlikvidovat do beZného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii
elektrickych a elektronickych zariadeni
najdete v miestnych smerniciach.

Bl 33

Symbol recyklacie. Zrecyklujte tento
vyrobok v recyklacnej stanici pre
elektrické a elektronické zariadenia.
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14. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujlce vyhlasenia neplatia pre Australiu a
Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje zakonné prava.

141. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety Division
ma chybny materiél, spracovanie, alebo nie je v stlade s
niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny cel, jedinym
z&vazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym népravnym
prostriedkom je podfa vyberu spolo¢nosti 3M oprava, vymena
alebo refundécia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov
po véasnom upozorneni na problém z vasej strany a
dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany
v sUlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU
ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA.

Spoloénost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s
ohladom na fubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii
alebo UdrZbe, v dosledku nedodrzania ndvodu na pouzivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v désledku nehody,
zanedbania alebo nespravneho pouZitia.

14.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE,
NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY
(VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU
TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU
PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE
NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

14.3. ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
stihlasu spoloénosti 3M. Neautorizované modifikacie mozu
spdsobit zanik zaruky a opravnenia pouZzivatela na
pouzivanie zariadenia.
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